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ரந்திருந்தார்‌. 


ணியம்‌ என்றோர்‌ 
இந்தப்‌ படத்‌ 


ல்ம 
என்று 


1960களி 


தமிழன்னை 


1. மகிழ்‌ பேரின்பத்தின்‌ கவியின்பம்‌ 


குமிழணங்கு கவிதை சோலையில்‌ வழங்கிய உரை) 


முனைவர்‌ நா. இளங்கோவன்‌ 
மேனாள்‌ தமிழ்த்‌ துறைத்‌ தலைவர்‌, 
அரசு கலை கல்லூரி, 

மேலூர்‌, மதுரை. 


நூல்‌ முகம்‌ 
சத்யப்பிரபாவின்‌ 'மகிழ்‌ பேரின்பம்‌' என்னும்‌ கவிதை நூலை மதுரை 

சந்திரோதயம்‌ பதிப்பகம்‌ இவ்வாண்டு வெளியிட்டுள்ளது. 92 பக்கங்களைக்‌ 
கொண்ட இந்நூலில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள நூல்‌ விவரம்‌, அணிந்துரை, உள்ளடக்கம்‌ 
நீங்கலாக ௪4 பக்கங்கள்‌ உள்ளன. மொத்தம்‌ 82 கவிதைகள்‌. ஒரு பக்கத்திற்கு 
உட்பட்டவனாக 80 கவிதைகள்‌. இரண்டு பக்கங்களை ஏற்றவனாக 'நான்‌ காற்று நீ 
கடல்‌', 'பேசு அல்லது ஏசு' என்னும்‌ 2 கவிதைகள்‌. குறுங்‌ கவிதையும்‌ இந்நூலில்‌ 
உண்டு, நீள்‌ கவிதையும்‌ உண்டு. 

'மலரினும்‌ மெல்லிது காமம்‌ சிலரதன்‌ 

செவ்வி தலைப்‌ பருவர்‌' 
என்பார்‌ வள்ளுவர்‌. இதனையே கவிஞர்‌ சுரதா 'நாடோடி மன்னன்‌' படத்தில்‌ 
இடம்பெறும்‌ 'கண்ணில்‌ வந்து மின்னல்‌ போல்‌ காணுதே' என்ற பாடலில்‌, 

'கொஞ்சிப்‌ பேசும்‌ கிளியே நல்‌ இன்பம்தரும்‌ ஜோதியே 


மானே மலரினும்‌ மெல்லியது காதலே '- என்பர்‌. 
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கவிஞர்‌ வாலியோ தாயின்‌ மடியில்‌' படத்தில்‌ இடம்பெற்ற 'ராஜாத்தி 
காத்திருந்தா' பாடலில்‌, 


காலங்கள்‌ மாறி போகும்‌ காதல்‌ மட்டும்‌ மாறுவதில்லை என்றிசைக்கிறார்‌. 
இத்தகு காதலே இந்நூலின்‌ பெரும்பாலான கவிதைகளின்‌ பாடு பொருள்‌ 
ஆகின்றது. இப்‌ பாடுபொருளைக்‌ கவிஞர்‌ சத்யப்பிரபா கவியின்பம்‌ மிளிர 


வழங்கியுள்ள பாங்கினை இனி விரிவாகக்‌ காண்போம்‌. 
கவிதைகளின்‌ தலைப்புக்கள்‌: 


இலக்கணம்‌, இலக்கியத்தாக்கம்‌, கற்பனை, தமிழ்‌ ஈர்ப்பு என கவிதைத்‌ 
தலைப்புகள்‌ பல என்னைப்‌ பெரிதும்‌ ஈர்த்தன. 


அ. இலக்கணத்‌ தலைப்புக்கள்‌: 
1. வினைத்தொகை: முதற்‌ கவிதைத்‌ தலைப்பு 'மகிழ்‌ பேரின்பம்‌' 


இன்பம்‌ - பெயர்ச்சொல்‌; பேரின்பம்‌ - பண்புத்தொகை. சரி இந்தப்‌ பண்புத்‌ 


தொகையை வினைத்தொகையாக மாற்றினால்‌ எப்படி இருக்கும்‌? பேரின்பம்‌ 
என்றால்‌ அது நேற்று, இன்று, நாளை என்று என்றும்‌ மகிழ்ச்சி தானே தரும்‌. 
மகிழ்ந்த, மகிழ்கின்ற, மகிழும்‌ எனும்‌ முக்காலத்திற்கும்‌ பொருந்தும்‌ படி மகிழ்‌ 
என்ற சொல்லை பேரின்பத்திற்கு முன்‌ இட்டால்‌ எப்படி இருக்கும்‌? ஆஹா! 
மகிழ்‌ பேரின்பம்‌. பண்புத்தொகையை உள்ளடக்கிய ஓர்‌ அருமையான தலைப்பை 
நூலாசிரியர்‌ தேர்ந்தெடுத்துத்‌ தன்‌ இலக்கணப்‌ புலமையைப்‌ புலப்படுத்துகிறார்‌. 


2. உம்மைத்தொகை : கேள்வி பதில்‌ 
3. உம்மைத்‌ தொடர்‌: இரவும்‌ பகலும்‌, ஓட்டமும்‌ தேட்டமும்‌ 
4. எதிர்மறைப்‌ பெயரெச்சம்‌: தீராத திரவியம்‌ 
௧. முரண்‌ தொடர்‌: வெப்பத்‌ தென்றல்‌, காதல்‌ சுனாமி 
6. விளித்‌ தொடர்‌: அன்பு மேகமே 
ஆ. இலக்கியத்‌ தாக்கம்‌: 
1. அடக்கம்‌ அமரருள்‌ உய்க்கும்‌ 
2. நீரின்றி அமையாதென்‌ உலகு 


3. களவியல்‌ 
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பாகி Bibb 


சுதியப்ரபா 


இ. கற்பனையும்‌ தமிழ்‌ ஈர்ப்பும்‌ கலந்ததால்‌ பிறந்தவை: 
1. இமையின்‌ இருள்‌ 
2. காதுள்ளவர்‌ கேட்கக்‌ கடவர்‌ 
3. இரவின்‌ தேடல்‌ 
4. பேசு அல்லது ஏசு 
ச. வெப்பத்‌ தென்றல்‌ 
6. பிழையாட்டு 
7. பாலையின்‌ சோலை 
8. மனக்குருடு 
9. துளிர்‌ 


10. அமுத அழைப்பு 
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கவிதைகளின்‌ கண்ணோட்டம்‌: 


கவிதைச்‌ சிறகுகளால்‌ நம்மை எவரெஸ்ட்டில்‌ ஏற்றி இன்புற வைப்பவர்‌ கவிஞர்‌ 
சத்ய பிரபா. இந்நூல்‌ இலக்கிய சொர்க்கம்‌ என்பார்‌ இதற்கு அணிந்துரை நல்கிய 
திரைப்படத்‌ தொகுப்பாளர்‌ திரு. எஸ்‌. தேவராஜூ. 


மகிழ்பேரின்பம்‌: பண்புத்தொகையை வினைத்தொகையாக மாற்றிய 
விந்தையை இக்கவிதையின்‌ தலைப்பு நமக்குத்‌ தெளிவாக்குகின்றது. அது 
மட்டுமல்லாது குறுந்தொகைப்‌ பாடல்‌ ஒன்றின்‌ இலக்கியத்‌ தாக்கமாகவும்‌ 


இக்கவிதையின்‌ கருத்து அமைகின்றது. 


“யாவும்‌ ஞாயம்‌ யாரா கியரோ 

எந்தையில்‌ நுந்தையும்‌ எம்முறைக்‌ கேளிர்‌ 
யானும்‌ நீயும்‌ எவ்வழி அறிதும்‌ 

செம்புலப்‌ பெயல்‌ நீர்‌ போல 


அன்புடை நெஞ்சும்‌ தாம்‌ கலந்தனலே' (குறுந்தொகை - செம்புலம்‌..) 
செம்புலம்‌ - செம்மண்‌ நிலம்‌ 


பெயல்‌ நீர்‌ - பெய்த மழை நீர்‌: செம்புலப்‌ பெயல்‌ நீர்‌ - சிவந்த நிலத்திலே 
பெய்த மழை நீர்‌. 


வெகு தூரத்து மேகம்‌ தந்த மழை நீர்‌ நிலம்‌ போர்த்த செம்மண்‌ மீது பட்டு தன்‌ 
நெகிழ்ச்சிப்‌ பாங்கை அம்மண்ணுக்குத்‌ தருவதோடு அம்மண்ணின்‌ சிவந்த நிறம்‌ 
ஆகிய பண்பைத்‌ தான்‌ பெற்றுக்கொள்கிறது. இதனால்‌ தான்‌ முன்பின்‌ எவ்விதத்‌ 
தொடர்பும்‌ இல்லாத ஓர்‌ ஆணும்‌ பெண்ணும்‌ அன்பினால்‌ கலந்து உள்ளங்களால்‌ 
ஒன்றுபடுகின்றனர்‌. இது அன்றைய காதல்‌. இன்றைய காதலர்‌ நிலை எப்படி? 
எண்ணிப்‌ பார்க்கிறார்‌ சத்யபிரபா. 


மகிழ்பேரின்பம்‌ 
அளித்த 

செம்புலப்‌ பெயல்நீரும்‌ 
ஒரு நாள்‌ 

விதியின்‌ வெப்பத்தால்‌ 


6 | தமிழணங்கு, ஜூலை 2024 


நீர்‌ ஆவியாக 

நிலம்‌ காய்ந்தது 

செம்மண்‌ தூளாகும்‌! 

விதியின்‌ காரணத்தால்‌ இன்றைய காதல்‌ காய்ந்து தூள்‌ ஆகும்‌ நிலையுண்டு. 

சூரிய வெப்பத்தால்‌ கடல்‌ நீர்‌ ஆவியாகிட அதை உட்கொண்ட மேகங்கள்‌ 
மழையைப்‌ பொழிகிறது என்ற அறிவியல்‌ அற்புத நிகழ்வை நமக்குக்‌, கவிஞர்‌ 
நினைவூட்டுகிறார்‌. இலக்கணம்‌, இலக்கியம்‌, அறிவியல்‌ என்ற முப்பெரும்‌ 
துறைகளை உள்ளடக்கிய ஒர்‌ அருமையான கவிதை இது. 


நேசப்புறா: 
தேவகுலத்தாரின்‌ குறுந்தொகைப்‌ பாடலை 'நேசப்புறா' என்ற கவிதையின்‌ 


முதல்‌ வரி என்னுள்‌ கொண்டு வந்து நிறுத்துகிறது. 
நிலத்தினும்‌ பெரிதே வானினும்‌ உயர்ந்தன்று 


நீடிரனும்‌ ஆரளவின்றே சாரல்‌ 
கருங்கோற்‌ குறிஞ்சிப்‌ பூக்கொண்டி 
பெருந்தேன்‌ இழைக்கும்‌ நாடனொடு நட்பே! 
என்பதுதான்‌ குறுந்தொகைப்‌ பாடல்‌. 
“பிரபஞ்சத்தினும்‌ பெரியது” என்பதுதான்‌ சத்யாவின்‌ நேசப்புறா தரும்‌ முதல்வரி. 
இப்பிறவி போய்‌ அடுத்த பிறவி என எத்தனை பிறவிகள்‌ எடுத்தாலும்‌ நீ தான்‌ 
எனக்குக்‌ கணவன்‌. நான்தான்‌ நின்‌ நெஞ்சிற்கு ஏற்ற துணை என்பாள்‌ இன்னொரு 
இலக்கியத்‌ சங்க இலக்கியத்தலைவி. எப்படி ௦ 
“இம்மை மாறி மறுமை ஆயினும்‌ 
நீ ஆகியர்‌ என்‌ கணவனை 
யான்‌ ஆகியர்‌ நின்‌ நெஞ்சு நேர்பவளே” 
இந்த இலக்கியக்‌ காதலை நேசப்புறாவைக்‌ கொண்டு எடுத்துரைக்கிறார்‌ 
கவிஞர்‌ சத்யப்பிரபா. ஆசிரியரின்‌ தமிழ்‌ இலக்கிய ஈடுபாட்டைப்‌ பறைசாற்றும்‌ 
மற்றொரு முத்திரைக்‌ கவிதை தான்‌ 'நேசப்புறா'. 
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நேசப்‌ புறா 
பிரபஞ்சத்தினும்‌ பெரியது 
பேசப்பேசத்‌ தீராதது 
கேட்கக்‌ கேட்கத்‌ தெவிட்டாது, 
பொங்கி பூரித்து 

பிறப்புப்‌ பல எருத்து 
தொட்டுத்‌ தொடர்ந்து வந்து 
தோளோடு தோள்‌ சேர்ந்து 
காதைக்‌ கடித்து 
கனிழுத்தம்‌ கொடுத்து 
நெஞ்சுக்குள்‌ ஓடி 
பிஞ்சுவிரல்‌ தொட்டு 

உடல்‌ சிலிர்த்து 

உள்ளம்‌ பொங்கி 

நேசக்‌ கடலாடி 

நினைவுப்‌ புனலாடி 


உறைந்து நிற்கிறது 


ஒரு ஜோடிப்‌ புறா! 


கருத்தொருமித்த காதலர்‌ இருவரை நேசப்‌ புறாக்களாக உருவகித்து மிளிர்கிறது 
இக்கவிதை. 


சுதர்மம்‌: 
சுதர்மம்‌ என்றால்‌ நல்லொழுக்கம்‌ /நல்லறம்‌/நற்செயல்‌/சுபாவம்‌ என்று பொருள்‌. 


இருப்பு மற்றும்‌ இல்லாமையைக்‌ கொண்டு 'சுதர்மம்‌' கவிதை படைக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. தேன்‌ கொடுத்த பூக்கள்‌ தரையில்‌ உதிர்ந்து கடக்கின்றன. தேன்‌ உள்ள 
பூக்கள்‌ மரத்தில்‌ நிறைந்து கிடக்கின்றன. தேன்‌ கொடுத்த பூக்கள்‌ கல்யாணம்‌ என்னும்‌ 
தம்‌ கடமை முடித்தவையாம்‌. தேன்‌ உள்ளவரை பூவிற்கு மரத்தில்‌ இடமுண்டு ; 
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தேனற்ற பின்‌ சுவை வேறு நிலத்தில்‌ விழுந்து சருகாகி மறைவதே இயற்கை. 
பொருள்‌ இருக்கும்‌ வரை பிறர்‌ மனதில்‌ அவர்க்கு இடமுண்டு. பொருளற்ற பின்‌ 
உதிர்ந்த மலராகவே அவர்‌ கருதப்படுவார்‌. இக்கருத்துக்களை உணரச்‌ செல்கின்றது 
'சுதர்மம்‌' கவிதை. 'பூ முடிப்பாள்‌ இந்தப்‌ பூங்குழலி' என்ற நெஞ்சிருக்கும்‌ வரை: 
படப்‌ பாடலின்‌ 'கடமை முடிந்து கல்யாணமாக' என்ற வரியினைக்‌ கவிஞர்‌ இக்‌ 
கவிதையில்‌ நினைவூட்டுகின்றார்‌. 

சுதர்மம்‌ 

தரையில்‌ உதிர்ந்த பூக்கள்‌ 

மரத்தில்‌ தேனீ கூட்டம்‌ 

தேன்‌ அளித்தவை 

தரையில்‌ 


தேன்‌ உள்ளவை 
மரத்தில்‌ 


“கடமை முடிந்தது 


கல்யாணமாக' 
பிழையாட்டு 
ஒரு மொழியின்‌ வளர்ச்சிக்கப்‌ புதிய புதிய சொல்லாக்கம்‌ பெரிதும்‌ உதவும்‌. 
இவர்‌ கையாண்டுள்ள பிழையாட்டு என்னும்‌ சொல்‌ ]10010ஐுூ என்று 
அழைக்கப்படும்‌ சொற்களஞ்சியத்தில்‌ கூடுதல்‌ சேர்க்கையாக இடம்பெறுகிறது. 


பிழையாட்டு 


இதயத்தில்‌ இருக்கிறாய்‌ 
எதிரில்‌ வரமறுக்கிறாய்‌ 
கள்ள ஆட்டம்‌ ஆகாதே 
காதலின்‌ ஆட்டம்‌ ஆரு 
இது விளையாட்டல்ல 


பிழையாட்ம்‌. 
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தவறு: 'Be the change you want to be the world’ என்று மகாத்மாகாந்தி அடிக்கடி 
கூறும்‌ கூற்றை நினைக்க செய்தது தவறு என்ற கவிகை. 
தன்னை மாற்றிக்கொண்டு, திருத்திக்கொண்டு உலகத்தைத்‌ திருத்த முற்பட 
வேண்டும்‌ என்ற உன்னதக்‌ கருத்தை, 11 we could change ourselves, என்று 
குறிப்பிடுவார்‌ மகாத்மா. தன்‌ முதுகு ஒரு போதும்‌ தனக்கேதான்‌ தெரியாதே! 
தவறானவர்‌ என்று குற்றம்‌ சுமத்தும்‌ தவறு என்ற சொல்லை ஒரே பொருளில்‌ 
எடுத்தாண்டு அடிக்கடி பயன்படுத்துவதால்‌ இக்கவிதை சொற்பொருள்‌ பின்‌ 
வருநிலை அணிக்கு எடுத்துக்காட்டாகத்‌ திகழ்கிறது. 
இதேபோல்‌ கேடு, நீர்‌ என்ற சொற்களைக்‌ கொண்ட கவிதைகள்‌ பொருள்‌ 
பின்வருநிலை அணிநலம்‌ கொண்டவை. இவ்வாறு அணி நயம்‌ றந்த 
கவிதைகளையும்‌ இந்நூலில்‌ காண முடிகின்றது. 
கட்டுங்கள்‌ திறக்கப்படும்‌, கேளுங்கள்‌ கொடுக்கப்படும்‌ என்பது போல்‌ 
“தேடுங்கள்‌ கண்டடைவீர்‌' என்றொரு கவிதை அமைகிறது. பொருளை 
இழந்த இடத்தில்‌ தேடாமல்‌ வெளிச்சத்தில்‌ தேடிய முல்லா இக்கவிதையில்‌ 
நினைவூட்டப்படுகின்றார்‌. 
தேடுங்கள்‌ கண்டடைவீர்‌ 
தேடிக்‌ களைத்தேன்‌ 
தேடுவது இங்கில்லை, 
தெரிந்தும்‌ தேடினேன்‌, 
தேரும்‌ சுகம்‌ 
தெளியவே இல்லை. 
தேடுகிறேன்‌. 
இருக்கும்‌ இடத்தைவிட்ரு 
எங்கெங்கோ தேடுகிறேன்‌. 
முல்லா போல 


9வளிச்சத்தில்‌ தேடுகிறேன்‌. 
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தொலைந்த இடம்‌ 
இருட்டாகி விட்டது 
அங்குத்‌ தேட இயலாது. 


நீரின்றி அமையாதென்‌ உலகு என்ற கவிதையில்‌ நீர்‌ என்ற சொல்‌ ஒரே 
பொருளில்‌ எத்தனை முறை அடுக்கப்படுகிறது என்று பாருங்கள்‌. 
நீரே சுகம்‌ 
நீரே இதம்‌ 
நீரே சுவாசம்‌ 
நிரே வாழ்க்கை 
நீரின்றி வேறில்லை 
நீரே எல்லாம்‌ எல்லாம்‌ 


எல்லாழுமாய்‌ 


இறையை நோக்கிச்‌ சொல்வது போலவும்‌ பொருள்‌ கொள்ளத்‌ தூண்டும்‌ 

அற்புதமான கவிதையிது. 

தரம்‌ 

தாய்க்குப்‌ பின்‌ தாரம்‌ 

எனக்கு 

நீ ஆதாரம்‌ 

நீ நீழல்‌ தரும்‌ மரம்‌ 

அது 


வரம்‌ தரும்‌ தினம்‌. 


இக்கவியில்‌ “ரம்‌' என்ற இயைபுத்‌ தொடையைச்‌ சுவைக்க முடிகிறது. 


தீராத திரவியம்‌ 


சத்யப்பிரபா தீராத திரவியம்‌ என்ற கவிதையில்‌ தீரவில்லை, தீரும்‌, தீர்க்க, 
தீராத, தீராமல்‌ என்ற சொற்களை அடிதோறும்‌ ஒவ்வொன்றாய்‌ இட்டதால்‌ தீராத 
திரவியமாய்த்‌ தேன்‌ வார்க்கிறது. 
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தீராத திரவியம்‌ 


அன்று வாங்கிவந்த திரவியம்‌ 
இன்றுவரை தீரவில்லை 
இன்னும்‌ கொஞ்சம்‌ இருக்கிறது 
இதயத்தின்‌ காதலைப்‌ போல 
தீரும்ழன்‌ வருவாயென 

தீர்க்க நான்‌ முனைந்தாலும்‌ 
தீராத காதலாய்த்‌ 


தீராமல்‌ இருக்கிறதே! 


களவியல்‌ 

“களவியல்‌” கவிதையில்‌, 

“காதல்‌ மட்டும்‌ போதாது 

கொஞ்சம்‌ 

கள்ளத்தனழம்‌ தேவை” 
என்று காதல்‌ உணர்வைக்‌ கச்சிதமாக நூலறிந்து காட்டுகிறார்‌. 
நகைப்பு 

களவியல்‌, கற்பியல்‌ இரண்டையும்‌ “நகைப்பு” என்ற நான்கு வரிக்‌ கவிதையில்‌ 

நயமாய்க்‌ காட்டுகிறார்‌. 

“நாமாக இருந்தபோது 

எழுதிய பதிவுகள்‌ 

நாங்களான பிறகு 


நகைக்கின்றன. 
நாம்‌ என்றது களவியல்‌; 


நாங்கள்‌ என்றது கற்பியல்‌. களவியலில்‌ காதலர்கள்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ 


பரிமாறிக்கொண்ட காதல்‌ உணர்வு வெளிப்பாடுகளைப்‌ பற்றி கற்பியல்‌ 
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வாழ்க்கையில்‌ நினைக்கையில்‌ அவை இவர்களைப்‌ பார்த்து நகைக்கின்றனவாம்‌. 
இக்‌ கவிதையில்‌ ஓர்‌ இலக்கண நெறி இழைந்தோடுகிறது. 'நாம்‌' என்பது 


முன்னிலையை உள்ளடக்கிய தன்மைப்‌ பன்மைச்‌ கூற்றாகும்‌. 
நான்‌ - நீ - நாம்‌ நான்‌*நீ*அவன்‌ - “நாங்கள்‌” 


நாங்கள்‌ என்பது முன்னிலை விடுத்து படர்க்கையை மட்டும்‌ உள்ளடக்கிய 


தன்மைப்‌ பன்மை கூற்றாகும்‌. இக்கவிதையில்‌ (நான்‌ + நீ ) காதலராக இருந்தபோது 
நானும்‌ நீயும்‌ என்பதால்‌ “நாம்‌” பயன்படுத்தப்படுகிறது. திருமணத்திற்குப்‌ பின்‌ 
இவர்களுடன்மூன்றாம்‌ மனிதர்கள்‌ இணைவதால்‌ 'நாங்கள்‌'பயன்படுத்தப்படுகிறது. 


அந்த மூன்றாம்‌ மனிதர்கள்‌ பின்னணிகளாகக்‌ கூட இருக்கலாம்‌. 
மொழிக்கலப்பு 
1. இன்றைய நடைமுறை வாழ்வில்‌ ஆங்கில மொழிக்‌ கலப்புப்‌ பேச்சிலும்‌ 
எழுத்திலும்‌ தவிர்க்க முடியாததாகத்‌ திகழ்கிறது. ஒரு மொழியானது பிறமொழிச்‌ 
சொல்லாக்கங்களோடு இணைந்து தன்‌ மொழியில்‌ புதிய சொல்லாக்கத்தைத்‌ 
தோற்றுவிக்க வேண்டும்‌; இயலாதபோது புதிய சொல்லாக்கம்‌ வரும்வரை 
பிறமொழிச்‌ சொல்லை அப்படியே அல்லது சிற்சில மாறுபாட்டுடன்‌ நாம்‌ 
ஏற்றுக்கொண்டு நடைபோட்டால்தான்‌ வாழும்‌ மொழியாக அது திகழும்‌. 
இத்தகு மாற்றத்தை ஏற்க விரும்பாததால்தான்‌ சமஸ்கிருதம்‌ பேச்சில்‌ மறைந்து 
ஆவணங்களில்‌ மட்டும்‌ நிற்கின்றது. 
“மகிழ்‌ பேரின்பம்‌” நூலின்‌ சில கவிதைகளில்‌ ஓரிரு இடங்களில்‌ ஆங்கில 
மொழிக்கலப்பும்‌, சில இடங்களில்‌ வடமொழிக்‌ கலப்பும்‌ காணப்படுகின்றன. 
“ரிவற்றியின்‌ ரகசியம்‌ யாதெனக்‌ கேட்டால்‌ 
இலக்கு ஒன்றே குறி” 
(நோ காம்ப்ரமைஸ்‌): 
2. இட்னிக்குக்‌ கேடு (போதை) (வெற்றி) 
ஏசியின்‌ மெல்லிசை 
3. மின்விசிறியின்‌ ஓசை (இருட்டு) 


மூக்குநுனி ஆர்ட்டினில்‌ (இன்று முத்த இனம்‌) 
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4. பொங்கிப்‌ பெருகியது பிரவாகமாய்‌ (அமுத அழைப்பு) 
5. இரவில்‌ சோகம்‌ (இரவும்‌ பகலும்‌) 

6. உன்‌ உஷ்ண மூச்சில்‌ 

என்னை உசுப்பாதே (பாலையின்‌ சோலை) 


7. நிஜத்தை நேசி 


8. முகஸ்துதியில்‌ (போதை) 


ஒலி குறிப்புச்‌ சிறப்பு 


சட்னு' முன்னே வா”, பளார்‌'னு அறைஞ்சான்‌ என்று அன்றாடம்‌ பேச்சு 

வழக்கில்‌ சட்‌, பளார்‌ போன்ற பல ஒலிக்குறிப்புச்‌ சொற்களை நாம்‌ 
பயன்படுத்துகிறோம்‌. ஒலிக்குறிப்புச்‌ சொற்களைக்‌ கொண்டு ஒரு புதுமையான 
புதுக்கவிதை படைத்தால்‌ எப்படியிருக்கும்‌ ? சிந்திக்கிறார்‌ கவிஞர்‌ சத்யப்பிரபா. 
அதன்‌ விளைவுதான்‌ பின்வரும்‌ ஒளிக்குறிப்புகள்‌ நிறைந்த கவிதை. 

மூக்கு நுனி ஆர்ட்டினில்‌ 

“நச்‌'னு ஒரு “ச்‌ 

முடியும்‌ முன்‌ 

காலிழக்கில்‌ 

ஒரு “வருக” 

“விசுக்‌ 

ப்ச்‌ 

முடிச்காதுக்குள்‌ 

கேட்கும்‌ 


ங்கொய்‌... ம்‌...ம்‌... 
அடி வரையறை 


ஒரு கவிதைக்கு அழகூட்டுவது அதன்‌ உருவும்‌ உள்ளடக்கமும்‌ ஆகும்‌. உருவம்‌ 
என்பது அதன்‌ அடி கணக்கை உள்ளடக்கியதாகும்‌. “மகிழ்‌ பேரின்பம்‌' நூலின்‌ 
கவிதைகள்‌ 3 அடிச்‌ சிற்றெல்லை 21 அடிப்‌ பேரெல்லை என்ற கணக்க&ட்டில்‌ 


அமைகின்றன. 
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இருவிதப்‌ பொருள்‌ உணரத்‌ தூண்டும்‌ மூன்று வரிக்‌ கவிதை “வாழ்க்கை எங்கே ௦” 
“எதிர்பார்ப்புகள்‌ வடிந்த பிறகு 
மிச்சம்‌ உள்ள சக்கை 
இனி வரும்‌ காலம்‌” 
எதிர்பார்ப்புகள்‌ நிறைவேறாமல்‌ போனபின்‌ உள்ள வாழ்க்கை வெறும்‌ 
சக்கை என்று எதிர்மறைப்‌ பொருள்‌ புலப்படுவது போல்‌ எதிர்பார்த்ததெல்லாம்‌ 
கிடைத்தபின்‌ இலட்சியங்களை அடைந்த பின்‌ உள்ள வாழ்க்கை என்ற நேர்மறைச்‌ 
சிந்தனைக்‌ கருத்தும்‌ புலப்படுகின்றது. 
4 வரிக்கவிதைக்கு “விதி” கவிதையைச்‌ சான்றாக இங்குக்‌ காணலாம்‌. 
விலகி விலகிப்‌ போகும்‌ இலக்கினை 
எட்டிப்‌ பிடிகக 
விருப்பம்‌ மட்டும்‌ போதாது 
விதியும்‌ இருக்க வேண்டும்‌ 
நம்‌ கைக்கு எட்டாது விலகிச்செல்லும்‌ இலக்கினை அடைய ஆசைப்பட்டால்‌ 
மட்டும்‌ போதாது. விதியும்‌ உதவ வேண்டும்‌. விதியும்‌ என்பதால்‌ விருப்பம்‌, 
முயற்சி, தன்னம்பிக்கை இருந்தால்‌ மட்டும்‌ இலக்கினை அடைய முடியாது. 
விதியும்‌ கைகொடுக்க வேண்டும்‌ என்று கூறியதால்‌ விதி பற்றிய நம்பிக்கையும்‌ 
இங்கு வெளிப்பாடாகிறது சாவி, வேட்டை நாய்‌, காதல்‌ போன்ற கவிதைகளும்‌ 4 
வறியின. 


௧5,6 வரிகள்‌ எனச்‌ சில கவிதைகள்‌ அமைய, 18 வரிகளைக்‌ கொண்டதாக 
“பேசு அல்லது ஏசு' கவிதையும்‌ 21 வரிகளைக்‌ கொண்டதாக நான்‌ காற்று நீ கடல்‌” 


கவிதைகளும்‌ அமைந்துள்ளன. 
கவிதையும்‌ படங்களும்‌ 


ஒரு நூல்‌ நன்றாக உருவாக எழுதினால்‌, அச்சுப்‌ பிழை திருத்தினால்‌ மட்டும்‌ 
போதாது.கவிதையின்‌ பேசு பொருள்‌ எதுவோ அதற்கேற்ற ஓவியங்களை 
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ஆங்காங்கே வரைதல்‌ அவசியம்‌ என்ற கருத்தினில்‌ இந்நூல்‌ ஒர்‌ ஓவியப்‌ 
பேழையாகவும்‌ திகழ்கிறது. ஒவ்வொரு கவிதைக்கும்‌ பொருத்தமான படங்கள்‌ 
அருகில்‌ இடம்பெற்றுள்ளன. 


“மகிழ்‌ பேரின்பம்‌ நூலின்‌ முன்‌ அட்டை இயற்கை எழில்‌ கொஞ்சும்‌ 
மலைப்பகுதியில்‌ பால்வரை தெய்வம்‌ (விதி) இணைத்து வைத்த செம்புலப்‌ 
பெயல்‌ நீராய்க்‌ காதல்‌ அணைப்பில்‌ இரு உள்ளங்கள்‌ ஒளி சுகம்‌ காண்பதை 
உரைத்திடுகின்றது. ஓ... குறிஞ்சிக்காதல்‌ இதுதானோ! என்று வியக்கிறோம்‌. 
இப்படத்தை சத்யப்பிரபாவின்‌ விருப்பத்திற்கேற்ப செயற்கை நுண்ணறிவு முறை 
மூலமாக எடுத்துக்‌ கொடுத்த அமெரிக்காவின்‌ சான்‌ ஃபிரான்ஸிஸ்க்கோவில்‌ 
வாழும்‌ முனைவர்‌ தேமொழிக்குப்‌ பாராட்டுக்கள்‌. 

பின்‌ அட்டையோ திரைப்படத்‌ தொகுப்பாளர்‌ எஸ்‌. தேவராஜுவின்‌ “இலக்கிய 
சொர்க்கம்‌ உங்களிடையே என்ற கருத்தினை விதைத்து நூலைப்‌ படிக்கத்‌ 
தூண்டுகிறது. மகிழ்‌ பேரின்பம்‌ கவிதைகள்‌ வாசகருக்குப்‌ பேரின்பம்‌ ஊட்டும்‌ 


என்பதில்‌ ஐயமில்லை 


முடிவுரை 


மொத்தத்தில்‌ “மகிழ்‌ பேரின்பம்‌: கவிதை நூல்‌ பல்வேறு இலக்கண 
உத்திகளோடு, இலக்கிய ஈர்ப்பினை வெளிப்படுத்தும்‌ அடி எல்லைக்‌ கட்டுப்‌ 
பாட்டிற்குள்‌ அடைத்துக்கொள்ளாத, பெரும்பாலும்‌ காதலையே பாடு 
பொருளாகக்‌ கொண்ட கவித்துவம்‌ காட்டும்‌ சிறந்த புதுக்கவிதைப்‌ படைப்பு. நூல்‌ 


மதிப்புரையைக்‌ கேட்டால்‌ அல்லது படித்தால்‌ மட்டும்‌ போதாது; நுலை வாங்கிப்‌ 


படித்து அணு அணுவாய்ச்‌ சுவைத்தால்‌ இலக்கிய சொர்க்கத்தில்‌ திளைக்கலாம்‌. 
படிப்பீர்‌... சுவைப்பீர்‌ 


சின்னச்சின்ன சசொற்பிணைத்து 

செழுங்‌ கவிதை பல யாத்து 

“மகிழ்‌' என நூல்‌ கொடுத்தால்‌ 

பேரின்பம்‌ தோன்றுதம்மா! தோன்றுதய்யா! 


மகிழ்‌ பேரின்பம்‌ தோன்றுதம்மா! தோன்றுதம்மா! 
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2. சோழர்‌ ஓவியங்கள்‌ - 2 


மா. மாரிராஜன்‌ 


சோழர்‌ வரலாற்று ஆய்வு சங்கம்‌. 


1931 ம்‌ ஆண்டு. ஏப்ரல்‌ 9 ம்‌ தேதி. சிதம்பரம்‌ அண்ணாமலை பல்கலைக்கழகப்‌ 
பேராசிரியர்‌ திரு. $.K. கோவிந்தசாமி அவர்கள்‌ தஞ்சை பெரியகோவிலில்‌ 
ஆய்வுப்‌ பணி மேற்கொண்டார்‌. லிங்கம்‌ இருக்கும்‌ கருவறையைச்‌ சுற்றியுள்ள 
திருச்சுற்றுப்பாதை. அறையின்‌ இரண்டு சுவர்களுக்கு இடைப்பட்ட 10 அடி 
அகலமுள்ள ஒரு நீண்ட அறை. சற்றும்‌ வெளிச்சம்‌ இல்லாமல்‌ இருட்டான அறை. 


அறையின்‌ சுவரில்‌ ஒரு சில வண்ணச்‌ சிதறல்களைப்‌ பார்த்தார்‌ கோவிந்தசாமி. 
ஆர்வம்‌ மேலிட, ஒரு பெட்ரோமாக்ஸ்‌ விளக்கு வெளிச்சத்தின்‌ உதவியுடன்‌ 
அச்சுவர்களைப்‌ பார்க்கிறார்‌. அதி அற்புதமான சித்திரக்காட்சிகள்‌ அச்சுவறில்‌ 
காணப்பட்டன. வியப்பின்‌ உச்சிக்கே சென்றார்‌. தான்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்பது 
1000 ஆண்டுகளுக்குமுன்‌ வரையப்பட்ட சோழர்‌ காலத்து ஓவியம்‌ என்பதை 


உணர்ந்து ஆனந்தமடைந்தார்‌. 


பத்திரிகையில்‌ வெளியான ஓவிய வரைபடங்கள்‌ 


A panel Dustrating the Story ef Sundaramoort! Nayanar’ and A Royal Rider ', (From the archives cf The Mmdu) 
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ஒரு சில ஓவியத்தின்‌ சிதறல்களுக்குப்‌ பின்புறம்‌ மேலும்‌ ஒரு காட்சி 
இருப்பதையும்‌ அறிந்தார்‌. சோழர்‌ ஓவியத்தின்‌ மேல்‌ பின்னால்‌ வந்தவர்கள்‌ 
தங்கள்‌ ஒவியத்தை வரைந்ததையும்‌ அறிந்தார்‌. தான்‌ அறிந்தது வரலாற்றுலகில்‌ 
மிகச்சிறந்த கண்டுபிடிப்பு என்பது அவருக்குத்‌ தெரிந்தது. 

சில நாட்கள்‌ கழித்து '7he பம்ப்‌ ஆங்கிலப்‌ பத்திரிகையில்‌ தனது 
கண்டுபிடிப்பை ஒரு கட்டுரையாக எழுதுகிறார்‌. கட்டுரையின்‌ தலைப்பு, 4 
new link in Indian art.' தான்‌ முதன்‌ முதலில்‌ பார்த்த சுந்தரமூர்த்தி நாயனாரின்‌ 
தடுத்தாட்கொண்ட புராண ஓவியக்‌ காட்சிகளைக்‌ கோட்டோவியமாக வரைந்து 


தன்‌ கட்டுரையை வெளியிட்டார்‌. 
அந்த ஓவியங்களில்‌ இருக்கும்‌ காட்சிகளான... 
1. முதியவர்‌ தன்‌ கையில்‌ ஒலையுடன்‌ நிற்பது, 
2. சேரமான்‌ குதிரையில்‌ செல்வது, 
3. ஆடல்‌ மகளிர்‌, 
4. விருந்தினர்களுக்கு உணவு சமைத்தல்‌, 


என இந்த நான்கு ஓவியக்‌ காட்சிகளின்‌ கோட்டோவியங்களுடன்‌ அந்தக்‌ 
கட்டுரை வெளியானது. 


பத்திரிகையில்‌ வெளியான ஓவிய வரைபடங்கள்‌ 


18 | தமிழணங்கு, ஜூலை 2024 


வரலாற்று ஆய்வாளர்களும்‌ அறிஞர்களும்‌ பெரும்‌ வியப்படைந்தனர்‌. 
அனைவரும்‌ தஞ்சை பெரியகோவிலுக்கு விரைந்தனர்‌. சாந்தாரம்‌ எனப்படும்‌ 
உன்திருச்சுற்று பாதையில்‌ உள்ள சுவர்களை முழுமையாக ஆய்வு செய்தார்கள்‌. 


மேலும்‌ பல அதி அற்புத ஓவியக்‌ காட்சிகளைக்‌ கண்டு பரவசமடைந்தனர்‌. 


இருட்டான சுவரில்‌ கைவிளக்குகள்‌ உதவியுடன்‌ ஓவியங்களைக்‌ கண்டு 


களித்தார்கள்‌. தொல்லியல்‌ துறையும்‌ ஆய்வு மேற்கொண்டது. 


ஒரு சில சோழர்கால ஓவியங்களின்‌ மேல்‌ நாயக்கர்‌ கால ஓவியங்களும்‌ 
இருந்தன. அதாவது சோழர்‌ ஓவியங்களை மறைத்து அதன்‌ மேல்‌ நாயக்கர்‌ கால 
ஓவியங்கள்‌ வரையப்பட்டிருந்தன. நாயக்கர்‌ கால ஓவியங்களை உரித்தெடுத்து 
உள்ளே இருந்த சோழர்கால ஓவியங்களை வெளிக்கொணர தொல்லியல்துறை 
முடிவு செய்தது. மிகச்சிறந்த தொழில்‌ நுட்பத்தின்‌ மூலம்‌ நாயக்கர்‌ கால 
ஓவியங்களை உரித்து அதன்‌ பின்னே மறைந்திருந்த சோழர்‌ கால ஓவியத்தை 
மீட்டனர்‌. மிகச்சிறந்த ஓவியங்களின்‌ வரிசையில்‌ தஞ்சை பெரியகோவில்‌ 
ஓவியமும்‌ தனக்கான இடத்தைப்‌ பிடித்தது. 


இந்த ஓவியங்களை ஆவணப்படுத்த வேண்டுமே. ஓவியங்களைப்‌ 
படம்‌ எடுத்து வெளியிடவேண்டுமே. அப்போதுதானே அனைத்துத்‌ தரப்பு 
மக்களையும்‌ சென்றடையும்‌. தொல்லியல்‌ துறை அதிகாரியான 7.5. ஸ்ரீராமன்‌ 
என்பவர்‌ தொல்லியல்துறை இயக்குநரான 7. சத்தியமூர்த்தி அவர்களிடம்‌ 
கோரிக்கைவைத்தார்‌. மிகச்சிறந்த புகைப்படக்‌ கலைஞரான 14. தியாகராஜன்‌ 
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அவர்களும்‌ இணைந்து கொண்டார்‌. இம்மூவரின்‌ நோக்கம்‌, ஓவியங்களைப்‌ 
புகைப்‌ படம்‌ எடுத்து பொதுமக்கள்‌ பார்வைக்குக்‌ கொண்டு செல்வது. 


ஆவணப்படுத்துவது. 


ie 
டட 
த சி 


A A 
தடுத்தாட்கொண்ட புராணம்‌ .. 
ஆனால்‌, ஓவியங்களைப்‌ புகைப்படம்‌ எடுப்பது அத்தனை எளிதான 


காரியம்‌ அல்ல. இரண்டு பக்கமும்‌ சுவர்‌. இரண்டு பக்கச்‌ சுவரிலும்‌ ஓவியம்‌ 
வரையப்பட்டிருந்தது. கடும்‌ இருட்டு. இரண்டு சுவர்களுக்கும்‌ இடைப்பட்ட 
தொலைவு 8 அடிதான்‌. இருபக்கச்‌ சுவரிலும்‌ பிரம்மாண்ட ஓவியங்கள்‌. 10 
அடி நீளம்‌ 15 அடி உயரம்‌ கொண்ட மிகப்பெரிய ஒவியப்பரப்பு. எங்கு நின்று 
படம்‌ எடுப்பது? எந்தக்‌ கோணத்தில்‌ நின்று படம்‌ எடுத்தாலும்‌ ஓவியத்தின்‌ 


முழுப்பரப்பையும்‌ புகைப்படமாக எடுக்கமுடியுமா? வெளிச்சம்‌ வேண்டுமே ? 


கடும்‌ சவாலான பணி. இம்மூவரும்‌ சாதித்தார்கள்‌. எப்படி 2 


தொடர்வோம்‌... 
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8. நற்செய்தியாளர்களின்‌ நகைச்சுவை சொல்லாடல்‌ 


முனைவர்‌ ஆனந்த்‌ அமலதாஸ்‌ 


தியான இல்லம்‌, சென்னை 


யூத வரலாறு சார்ந்த “தால்முத்‌” மரபில்‌ ஒரு கதை உண்டு. ரபி பெரோகா ஒரு 
சமயம்‌ பாபிலோனியாவில்‌ உள்ள ஒரு நகரத்தின்‌ சந்தைப்‌ பகுதியைப்‌ பார்க்கச்‌ 
சென்றார்‌. அங்கே இறைவாக்கினர்‌ எலியாவைத்‌ தற்செயலாகச்‌ சந்திக்க நேர்ந்தது. 
ரபி அவரைப்‌ பார்த்து: “இந்தச்‌ சந்தையில்‌ வருங்காலத்திற்கான குழந்தைகள்‌ 
இருக்கின்றார்களா?” என்று கேட்டார்‌. (அதாவது, நித்திய வாழ்விற்குத்‌ 
தகுதியானவர்கள்‌). அதே நேரத்தில்‌ இரு சகோதரர்கள்‌ அதன்‌ வழியே சென்றனர்‌. 
இறைவாக்கினர்‌ எலியா அவர்களைப்‌ பார்த்து, “இவர்கள்தான்‌” என்றார்‌. உடனே 
அந்த ரபி அவர்களிடம்‌ சென்று: “நீங்கள்‌ என்ன செய்கிறீர்கள்‌ ? ” என்று கேட்டார்‌. 
அதற்கு அவர்கள்‌, “நாங்கள்‌ கோமாளிகள்‌. யாராவது துயரமான நிலையில்‌ 
இருந்தால்‌ அவர்களோடு பேசி மகிழ்ச்சியுறச்‌ செய்வோம்‌. மக்கள்‌ யாரும்‌ 
சண்டையிட்டுக்‌ கொண்டிருந்தால்‌ அவர்களிடம்‌ உரையாடி இருவருக்குமிடையே 


அமைதி நிலை நாட்டச்‌ செய்வோம்‌, ” என்றனர்‌. 


சோலெம்‌ என்ற யூதரினச்‌ சிந்தனையாளர்‌ இதைப்பற்றி இவ்வாறு கூறுகிறார்‌; 
இந்தக்‌ கோமாளிகள்‌ நேர்மையானவர்கள்‌. அவர்கள்‌ தங்கள்‌ வீட்டிலிருந்து 


கொண்டு தங்களுடைய மீட்பை மட்டும்‌ பற்றிச்‌ சிந்திப்பதில்லை. அவர்கள்‌ 
மக்கள்‌ வாழும்‌ நெருக்கடியான அசுத்தமான சந்தைக்கடைப்‌ பகுதிகளில்‌ வேலை 


செய்கின்றனர்‌. அவர்களது திறமை கடவுளின்‌ சமூகத்திற்குப்‌ பயன்படுகிறது. 
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இந்தக்‌ கோமாளிகளின்‌ கதை நமக்கு ஒரு பாடம்‌ சொல்லலாம்‌. எங்கே 
சாதனையும்‌ வெற்றியும்‌ பாராட்டப்படுகிறதோ, அங்கே மகிழ்வும்‌ விடுதலையும்‌ 
கிடைப்பதில்லை. எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேலாக இது சமய வாழ்வுத்‌ தளத்திற்குப்‌ 
பொருந்தும்‌. ரபி எதிர்பாராத வகையில்‌ இறைவாக்கினரைச்‌ சந்திக்கிறார்‌. 


இறைவாக்கினர்‌ யாரையும்‌ காண்பிக்கவில்லை. 


விவிலியத்தில்‌ பல்வேறு நிகழ்வுகள்‌ இத்தகைய கோமாளித்தனமான 
வகையில்‌ நடந்ததாகப்‌ பதிவாகியுள்ளன. எடுத்துக்காட்டாக, இறைவாக்கினர்‌ 
எரேமியாவிடம்‌ யாவே பேசுகிறார்‌: “நீ சென்று மண்ணால்‌ செய்யப்பட்ட 
ஒரு பானையை வாங்கி வா. அதை மக்களின்‌ மூதாதையர்‌, குருக்கள்‌ முன்‌ 
எடுத்துச்செல்‌. அங்கு சென்று நான்‌ சொல்வதைப்‌ பறைசாற்று. ” (எரேமியா 19இ 
1-2). “நீ அந்தப்‌ பானையை எல்லோரும்‌ பார்க்கும்படி முன்னால்‌ எடுத்துச்‌ 
சென்று &ழே போட்டு அதை உடைத்து விடு.” யாவே இப்படிச்‌ சொல்கிறார்‌; 
“நான்‌ இந்த மக்களையும்‌ இந்த நகரத்தையும்‌ இந்தப்‌ பானை உடைந்ததுபோல 
அனைத்தையும்‌ உடைப்பேன்‌. உடைந்த பானைத்‌ துண்டுகளை வைத்துப்‌ பிறகு 


எதுவும்‌ செய்ய முடியாது.” (எரேமியா 19, 10-11) இந்த உடைந்த பானையின்‌ 
இருண்ட, அச்சமூட்டும்‌ உருவம்‌ உடையும்‌ சத்தம்‌ எல்லோருடைய காதிலும்‌ 


விழட்டும்‌. 
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இதுபோல பல “முட்டாள்தனமான” செயல்களை இறைவாக்கினர்கள்‌ 
செய்ததாகப்‌ பதிவாகி உள்ளது. இறைவாக்கினர்‌ ஹோசியா வழியாக இன்னொரு 
ஏற்றுக்‌ கொள்ளமுடியாத செயலைச்‌ செய்ய யாவே சொல்லுகிறார்‌. தங்கள்‌ 
கடவுளுக்கு முன்‌ நேர்மையாக ஊழியம்‌ செய்யாத மக்கள்‌ வாழும்‌ செருசலேமுக்கு 
புத்தி புகட்ட இவ்வாறு சொன்னார்‌. அதாவது, ஹோசியாவை ஓர்‌ ஊரறிந்த 
வேசிப்பெண்ணைத்‌ திருமணம்‌ செய்யச்செல்கிறார்‌. அவரும்‌ அப்படியே 
செய்கிறார்‌. (ஹோசியா 1, 2-3) 


இத்தகைய சொல்லற்ற செயல்கள்‌ வரலாற்றில்‌ மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ பகிரப்‌ 
படுகிறது. இவ்வாறான “புனித முட்டாள்‌” தனமான செயல்கள்‌ அறிவாளிகளின்‌ 
ஞானத்தைப்‌ புறம்தள்ளி விடுகிறது. அதாவது, புனித முட்டாள்கள்‌ எல்லா 
வற்றிற்கும்‌ மேலாக தங்களின்‌ செயல்களால்‌ போதித்தார்கள்‌. 

இந்தச்‌ சிந்தனை கிழக்கத்திய கிறித்தவ மரபில்‌ பரவலாக ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளப்பட்டது. புனித சிமியோன்‌ என்ற முட்டாள்‌, புனித அந்திரேயர்‌ 


போன்றவர்கள்‌ பேரரசர்‌ ஜஸ்டீனியன்‌ ஆண்ட காலத்தில்‌ (527-567 கி.பி) 


வாழ்ந்ததாகச்‌ சொல்கிறார்கள்‌. இத்தகைய புனிதர்கள்‌ சமூகக்‌ கட்டுப்பாட்டை 
ஏளனச்‌ சிரிப்புக்கு உள்ளாக்கினார்கள்‌. ஏனெனில்‌, இந்த ஒழுங்குகள்‌ எவ்வித 
அறிவியல்‌ அடிப்படையும்‌ கொண்டதல்ல. அதனால்‌ அவை பொருளற்ற 
செயல்முறைகள்‌. இவர்கள்‌ சமயங்கள்‌ முன்வைக்கும்‌ பக்தி முயற்சிகளைக்‌ 
கிண்டல்‌ செய்தனர்‌. எள்ளி நகையாடினர்‌. தபசு காலம்‌ என்று கிறித்தவர்கள்‌ 
உணவருந்தாது கொண்டாடும்‌ நாட்களில்‌ புனித சிமியோன்‌, அதுவும்‌ சிறப்பாகப்‌ 
பெரிய வெள்ளிக்கிழமையன்று எல்லோர்‌ பார்வைக்கும்‌ தெரியும்படி அதிகம்‌ 
சாப்பிடுவார்‌. இவ்வாறு மற்றவர்க்குத்‌ தகாத முறையில்‌, முரண்பாடாக நடந்து 
அவர்களைக்‌ கேளி செய்வார்‌. தபசு என்று எண்ணி உண்ணாமல்‌ உறங்காமல்‌ 
இருப்பதால்‌ மீட்புப்‌ பெற முடியாது. நீங்கள்‌ கோவிலில்‌ சடங்குகள்‌ செய்து 
இறை அருளை விலைக்கு வாங்க முடியாது. உங்களுடைய இத்தகைய புண்ணியச்‌ 


செயல்கள்‌ விண்ணகத்தில்‌ இடம்‌ ஒதுக்கி வைக்காது, என்பது இதன்‌ உட்பொருள்‌. 
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இதன்‌ பின்னணியில்‌ நம்முடைய பள்ளிகளான பயிற்சித்தளத்தில்‌ நிகழ்வதை 
அலசிப்பார்க்கலாம்‌. நமது கல்வி முறை குழந்தைகளை மூளையுள்ள தலைகளாக 
மட்டும்‌ பார்க்கிறதா? அந்தத்‌ தலைகளுக்குச்‌ சொந்த வரலாறு ஏதும்‌ இல்லையா? 
சமூகச்சிந்தனைக்கு, அவர்கள்‌ இளமைக்‌ துடிப்புக்கான கனவுகளுக்கு இடம்‌ 
இல்லையா? இயந்திரங்கள்‌ போல கம்ப்யூட்டர்‌ வழியாக மூளைச்சலவை செய்து 
அவர்களை எடைபோட்டு யார்‌ என்று வரையறுக்கிறார்களா? என்ற கேள்விகள்‌ 


எழுகின்றன. 


சமயத்துறையிலும்‌ அப்படித்தான்‌ நிகழ்கிறது. எடுத்துக்காட்டாக, கிறித்தவ 
வழிபாடு எல்லாம்‌ வாசகங்களால்‌ நிரப்பப்படுகிறது. காதுக்கு மட்டும்தான்‌ 
அதிகமான வேலை. உணர்வுக்கு அதிகம்‌ இடமில்லை. ஏனெனில்‌ அது இறை 
அனுபவத்திற்கு இடைஞ்சலாக இருக்கும்‌ என்ற எண்ணம்‌. மாறாக, உணர்வு 
இல்லாத வழிபாடு உண்மையில்லாத வழிபாடு. 


முட்டாள்களின்‌ சின்னம்‌ என்பது நாம்‌ எதை அறுதி நிலை என்று 
அழைக்கிறோமோ அதைக்‌ குறிக்கலாம்‌. ஜப்பானியச்‌ சிந்தனையாளர்கள்‌ 
முக்கியமான கேள்விகளுக்கு அர்த்தமற்ற பதில்களைப்‌ பதிவு செய்கிறார்கள்‌. 
டோகு-சன்‌ என்ற சிறந்த சென்‌-அதிபர்‌ ஒரு துறவி வாய்‌ திறக்கும்‌ முன்பே 
ஒரு தடியை வசமாகப்‌ பயன்படுத்துவார்‌. அவருடைய பெயர்பெற்ற வாக்கு, 


“நீ ஏதாவது சொல்ல விரும்பினால்‌, எனது பிரம்பால்‌ 30 அடிகள்‌; உன்னிடம்‌ 
சொல்வதற்கு ஒன்றும்‌ இல்லையென்றால்‌ 30 அடிகள்‌. ” 

ஏனோ என்ற மற்றொரு சிறந்த சென்‌-அதிபர்‌ யாரும்‌ கேள்வி கேட்டால்‌ இதை 
அவர்‌ திரும்பக்‌ கேட்பார்‌, “நீ பிறக்கும்‌ முன்பு நீ கொண்டிருந்த தொடக்க நிலை 


முகத்தைக்‌ காட்டு” என்பார்‌. 


ஹகுயின்‌ என்ற மற்றொரு சென்‌-அதிபர்‌ தனது மாணவர்களுக்கு முன்‌ ஒரு 
கையை உயர்த்திக்‌ கேட்டார்‌: “ஒரு கையால்‌ மட்டும்‌ கைதட்டும்‌ ஓசையை நான்‌ 


கேட்கும்படி செய்யுங்கள்‌. ” 
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சென்‌ மரபில்‌ இப்படிப்பட்ட சாத்தியமற்ற நிபந்தனைகள்‌ உண்டு. 


“உனது வெறுங்கையால்‌ பிடித்திருக்கும்‌ அறுவாளைப்‌ பயன்படுத்து. ” 
“நீ ஒரு கழுதைமேல்‌ சவாரி செய்யும்பொழுது, காலால்‌ நட.” 
“உனது நாக்கைப்‌ பயன்படுத்தாது, பேசு. ” 


இத்தகைய “கோவான்‌” புதிர்களுக்குப்‌ பொருள்‌ உண்டா? இவை 
முட்டாள்தனத்தின்‌ இலக்கிய வடிவம்‌. அதன்‌ வழியாக அறிவுத்திறனால்‌ மட்டும்‌ 
ஒரு பிரச்சனைக்கு, தன்னறிவு வழி கொடுக்கும்‌ என எண்ணாதே என்று தன்‌ 
மாணவர்களுக்குப்‌ பாடம்‌ சொல்கிறார்கள்‌. நாம்‌ நமது முழுச்‌ சக்திகளோடு, 
முழுமையான பகுத்தறிவும்‌ உணர்ச்சியும்‌ சேர்ந்து நம்மை நடத்திச்‌ செல்ல 


வேண்டும்‌. 


நமது வாழ்வில்‌ நிறைவு காண, முழுமை பெற, அறிவுசார்ந்த கலைத்திறன்‌ 
அல்லது ஏரண உத்திகள்‌ மட்டும்‌ போதாது. மாறாக நமது முழு ஈடுபாடும்‌ 
அதற்குத்‌ தேவை. உள்ளதைப்‌ புரிந்து கொள்வதற்கு, சென்‌ தலைவர்கள்‌ 
சொல்வது போல, ஓர்‌ அதிக உயரமான கம்பின்‌ உச்சியைத்தொட ஏறுவது போல 
முயன்றாலும்‌, மெதுவாக உயர நகர்ந்து சென்று - இறுதியில்‌ சந்தேகத்திற்குரிய 
தாவுதலை முன்னெடுக்க வேண்டும்‌. அதுவும்‌ தனது பாதுகாப்பான நிலையில்‌ 
முழுதும்‌ கவனம்‌ செலுத்தாமல்‌ தாவ வேண்டும்‌. 

அப்படித்‌ தாவும்‌ பொழுது நிச்சயமாக முழுதும்‌; மலர்ந்த தாமரையிலிருக்கும்‌ 
ஓர்‌ அடித்தளத்தில்‌ தன்னைக்‌ காண்பார்கள்‌. அப்படிப்பட்ட தாவுதல்‌ சிந்தனையின்‌ 
துணைகொண்டு ஒருக்காலும்‌ நிகழ்வதில்லை. அல்லது, அங்கே ஏரணம்‌ 
செயல்படுவதில்லை. இது நமது வாழ்க்கைத்‌ தத்துவம்‌. அதுதான்‌ வாழ்வின்‌ 
எதார்த்த நிலை. 


தொடரும்‌... 
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புதிய தொடர்‌ 


4. அம்பலக்‌ கொத்தனார்‌ 


சம்சுல்‌ ஹுதா பானு 


சென்னை- 


ஏம்மா... ஏய்‌, பாத்து கவனமாச்‌ செய்யி தாயி, காலுல ஊத்து. குட்டி முள்ளு 
ஏறுச்சுனு வையி உசுர போகுற வலி வலிக்கும்‌. என்னமோ, உன்‌ தலவிதி 


கைப்புள்ளையோட கைம்பொண்ணா நிக்கே, பாடுபட்டு, பங்கப்பட்டு உங்க 


அம்மா, அத்தா உன்னக்‌ கட்டிக்‌ குடுத்துச்சுங்க, மிசாவருப்பய டீக்கடையில 


வெள்ளன விடிகால நாளுமணிக்கி அடுப்பப்‌ பத்த வக்கிறவென்‌, டீ ஆத்தி... 
ஆத்து... 
அவன்‌ கையி ஓயிறப்போ ராவு ஏழு மணியாயிரும்‌. உங்க அம்மா பசிரா 


டீக்கடைக்கி தண்ணி சொமக்க, கூட்டுறவுப்‌ பாலுப்‌ பண்ணையில பால 


வாங்கியாற, வடைக்கி மாவாட்ட, சுத்துப்பட்டற வேலைலாம்‌ பாத்துக்குறுவா... 


ஈசானும்‌, குருவியுமா புருஷன்‌, பொண்டாட்டி பாசமும்‌, நேசமும்‌ வேலையோட, 


வேலையா அதுக பேச்சு பாக்குறவுக மனசுக்கு பொண்டாட்டி, புருஷன்னா 
இப்படித்தேன்‌ இருக்கனும்னு எண்ணம்‌ வந்துரும்‌, அவபெலம்‌ அவன்‌, அவன்‌ 
பலம்‌ அவளும்னு இருக்குங்க. 


உழைச்ச உழப்புல சித்தெறும்பாட்டம்‌ சேத்து வச்ச காசக்‌ கொண்டு உன்னக்‌ 
கட்டிக்‌ குடுத்துச்சுக. ஆண்டவனுக்கே பொறுக்கல போல உங்கருகமணியக்‌ 
கடனா வாங்கிட்டானே... கடனக்‌ கொடுக்க ஆண்டவனுக்கு மட்டும்‌ கடமை 


இல்லாமல போகுது, வாங்குன கடன உஞ்‌ சிெப்போட திருப்பிக்‌ கொடு 


ஆண்டவனேனு கேட்டுக்‌ கிட்டேதான்‌ கெடக்கனும்‌ ... பச்சப்‌ பொட்டாட்டம்‌ 
பச்சப்‌ பயிறுகளோட, தண்ணிக்களை எடுக்கும்‌ பாத்துமாவப்‌ பார்த்து அடக்க 


மாட்டா மனசோட ஆற மாட்டாம பேசிக்கிட்டே கையில கம்போட.. 


வரம்புமேல நடந்து போனார்‌. நடந்துகொண்டே பச்சைப்‌ பட்டாக சிலு, 
சிலுவென காத்துல அசையும்‌ பயிறுகளோட கணுக்காலளவு தண்ணியில களை 


எடுக்கும்‌ பொம்பள மக்கள கண்காணித்தபடி கங்காணி அம்பலக்‌ கொத்தனாரு 
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அடுத்தடுத்த வயலுகள்ல எம்பூட்டு களை இருக்கு... என மனசால ஆராய்ஞ்ச 
படி இன்னும்‌ எம்பூட்டு ஆளுக்கு வேலை இருக்கு, எத்தன நாளுக்கு வேல... 
என மனக்கணக்குப்‌ போட்டபடி நடந்து கொண்டிருந்தார்‌. 


ஓங்குதாங்கான வளத்தி, கருத்த நெறம்‌, கருணை நிறஞ்ச மொகம்‌, 
நிலத்தில்பட தொழுத வடு நெற்றியில்‌, நரச்ச தாடி, அசையாது இறுகக்‌ கட்டிய 
தலப்பாக்கட்டு, கணுக்காலுக்கு மேல்‌ உசத்திக்‌ கட்டிய கைலி, கை வச்ச வெள்ளப்‌ 
பனியன்‌, இடுப்புல பச்சக்கலருல பர்மா வாரு அதுல தொங்கும்‌ முள்கொரட்டி, 
காது குடும்பி, சின்ன மடக்குக்கத்தி வாருல ஜிப்பு வச்ச பகுதியில சில்லரைக்‌ 
காசும்‌, களை எடுக்குற ஆளுகளோட எண்ணிக்கை எழுதுற கணக்குப்‌ பேப்பரும்‌, 
குட்டியூண்டு பென்சிலும்‌ இருக்கும்‌. காலுல டயருலச்‌ செருப்பு. 

முள்ளுக்காட்டுல உழைக்றெ மக்களுக்குனு தனிச்‌ செருப்புத்‌ தச்சுத்‌ தர்றது 
செருப்புத்‌ தக்கிற அழகரு, லாரி டயர்‌ செருப்புல தச்சு போட்டா முள்ளுக்‌ 
குத்தாது. முள்ளு செருப்புல பட்டதும்‌ மடுஞ்சு போயிரும்‌. 

எம்புட்டுத்தேன்‌ முள்ளுக்‌ குத்தாத செருப்பப்‌ போட்டாலும்‌ வயலுல 
தண்ணிக்குள்ள களையெடுக்க செருப்புப்‌ போட்டு எறங்க முடியாதே... “கல்லும்‌ 
முள்ளும்‌ காலுக்கு மெத்தையினு எறங்கினா தான்‌ வகுத்துக்‌ கஞ்சி குடிக்கலாம்‌” 
வகுத்துப்பாட்டுக்கு கஞ்சியும்‌, வாய்ப்பாட்டு காதுக்கும்‌ தொணயா இருக்கும்‌. 


ஏலா... மாரியம்மா உங்கொரலு எட்டுப்பட்டிக்கும்‌ கேக்கும்‌... வெரசா 
வேல முடிக்கனும்‌, ஆரம்பச்சப்போ இருந்த வேகம்‌ கொறயுது ரெண்டு பாட்ட 
எடுத்து விடுலா... என மாரியம்மாவை பாடச்‌ சொன்னபோது கங்காணி 
அம்பலக்‌ கொத்தனார்‌ 'ஐயோவ்‌.. களையெடுக்கத்தானே கூலி பேசியாந்தீக 
பாட்டுப்‌ படிக்கவுமா கூலி பேசுனீக' எனக்‌ கேட்ட மாரியம்மாளிடம்‌, 'எழா... 
இங்கன அம்பூட்டுப்‌ பேருமா பாடுறாக, உனக்குத்தானே ஆண்டவன்‌ குரலக்‌ 
கொடுத்துருக்கான்‌, ராகத்தோட பாடுற அறிவையும்‌ தந்துருக்கான்‌, அப்புறம்‌ 
நாம்‌ பாடிப்புடுவேன்‌ ஆமா, பாடுழா...' எத்தன மக்களுக்கு வேல பாக்குற 
அய(ர்‌ச்சியக்‌ போக்குற பாக்கியம்‌ நாயன்‌ உனக்குக்‌ குடுத்துருக்கான்‌, கூத்துக்குப்‌ 
பாடுறவுக, அவுக வகுத்துப்‌ பாட்டுக்குப்‌ பாடி காசு வாங்குதுக, நீ என்னன்னா 
ரொம்ப பவுசு பண்ணுறே ன்னு சொன்னதும்‌ மாரியம்மா தனது பேச்சை நினைத்து 


தானே கைசேகப்பட்டுப்‌ பாடத்‌ தொடங்கினாள்‌ 
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ஐயா... எசமானே.. 

ஆயிரம்‌ பூ பூத்தாலும்‌ 

பன்னன்மு வருஷத்துக்கு 

ஒருதரம்‌ பூக்குற குறிஞ்சிப்பூப்போல 
ஒரு வார்த்த சொன்னாலும்‌ 

பெரு வார்த்தையாச சொன்னக 
பாட்டக கொடுத்த ஆண்டவரு 
எனக்குப்‌ பாட்டக்‌ கொடுத்த ஆண்டவரு... 
நாம்பாட-பாட 

பந்திக்கி முந்துற பசியேப்பக்காரவுக போல 
காஞ்சு போன காதுக்கு 

எம்பாட்மு ஈரத்தண்ணி 

மேய்ஞ்சு போகு மாட்டுக்கு 
எம்பாட்டி ஊறத்தண்ணி 

பாட்டப்‌ படிக்கிறேனே.. 

பாதகத்தி மக நானு 

பாதகத்தி எந்தாயி 

பாழாப்போற எங்கப்பனோட 
வாழ்ந்தாளா?... 

வாழ்ந்தாளா?... 

வாழ்ந்தும்‌ வாழாம 

பெத்த மக்க நாங்க 


நாளு கடவுலயும்‌ 


நாயாத்‌ திரியிறோமே.. 
நாயாத்‌ திரியிறோமே... 


நாயாத்‌ திரிஞ்சாலும்‌ 
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பாழாப்போற எங்கப்பனுக்கு 
கஞ்சி உளத்தத்‌ தவறலயே 
வெக்கம்‌ இருக்கலயே 
வீராப்பு தெரியலயே 
எங்கப்பனுக்கு 

வெறும்பய மகனு ஊராரு 
சொன்னாலும்‌ 
வறுமையில நிக்காம 
உழைக்கிற மக்க நாங்க 
பெத்தவ வளத்குப்புட்டா 


உங்கப்பன போல வாழாதனு... 


தனது வாழ்வையே மாறியம்மா பாட்டாகப்‌ பாட... சுட்ட சூரியனும்‌, 


சிலு, சிலு காத்தும்‌, சள-சள வயத்தண்ணியும்‌, பச்சைப்‌ பயிறும்‌-வாய்க்கால்‌ 
வரப்பும்‌- களையெடுத்த மக்களும்‌, கங்காணி அம்பலக்‌ கொத்தனாரும்‌ கேட்டு... 
மாரியம்மா வேதனயை உள்வாங்கினாலும்‌... அந்தப்‌ பாடலின்‌ ராகம்‌ கைகளை 
கொத்துவானில்‌ வேகமாக இறக்கியது, களைகள்‌ கட,கட வெனக்‌ குவிந்தது. 
கங்காணி அம்பலக்‌ கொத்தனார்‌ இரண்டு பேரை களைக்‌ குவியலை அள்ள 
நியமித்தார்‌. 


களைக்‌ கும்மல்கள்‌ வரப்புக்கு வர... வர... காத்தின்‌ சிறிய வேகத்தோடு... 
டம..டம... என பள்ளிவாசல்‌ நகரா ஒலிச்‌ சத்தம்‌ லொகருக்கான பாங்கை 
மோதினார்‌ சொல்லப்‌ போகிறார்‌ என்ற முன்னறிவிப்பாக அலை... அலைந்து... 
ஒவ்வொருவர்களது காதுகளிலும்‌ வரிசையாய்‌ இறங்கியது, நகரா ஒலி, களை 
எடுத்த பெண்களில்‌ பாத்திமாவின்‌ மார்கள்‌ கனக்க...கனக்க... அவளது 
தாய்மையின்‌ பால்‌ முறிவு சொட்டுச்‌... சொட்டாக பூமியை நோக்கி விழுந்தபோது 
வேகமாக மார்பகங்களை கசக்கிவிட்டு பால்கசிவை நிப்பாட்டி... மோதினார்‌ 
பாங்கு வேகமாக சொல்லிவிட்டால்‌... உடனே சென்று தனது ஐந்து மாத மகனை 
அள்ளியெடுத்து பசியமத்தத்‌ துடித்தது. பாத்திமாவின்‌ மனம்‌... மார்பகங்களின்‌ 
பால்கட்டு வலி, பெத்த புள்ளையின்‌ பாசத்தின்‌ வேதனையும்‌ கண்களில்‌ இருந்து 
கண்ணீராக சொட்டுச்‌-சொட்டாய்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது. 
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இப்போது கங்காணி அம்பலக்‌ கொத்தனாரின்‌ குரல்‌ ஒலித்தது. 'களையெடுக்குற 
பொண்டுகளா இந்தா... இந்தக்‌ குச்சிய உங்க பக்கம்‌ ஊனிப்புட்டுக்‌ கெளம்புங்கழா. 


மத்தியான வேலைக்காரவுக. சாயங்காலக்‌ களையெடுக்குறவுக கஞ்சி, தண்ணியக்‌ 
குடுச்சுப்‌ புட்டு வெளிய தெருவ போறவுக போயிப்புட்டு... களையெடுப்பத்‌ 
தொடருங்கழா' எனக்‌ குரல்‌ கொடுத்து விட்டு தானும்‌ தனது கஞ்சித்‌ தூக்குப்‌ 
போனியை நோக்கிச்‌ சென்றார்‌. 


கங்காணி அம்பலக்‌ கொத்தனார்‌ மொத்தமாக வேலைக்குப்‌ பெண்களை 
அமர்த்தி,கண்காணுச்சு வேலையை முடுச்சுக்‌ குடுத்து... தனக்கான கமிஷனையும்‌ 
எடுத்துக்‌ கொண்டு தன்னிடம்‌ சம்பளத்துக்கு வரும்‌ பெண்களுக்கு சரியானபடி 
சம்பளத்தையும்‌ கொடுத்துவிடுவார்‌. அவரின்‌ ஊர்‌,பக்கத்து ஊர்ப்‌ பகுதிகள்‌ 
அனைத்திலும்‌ உள்ள பெண்கள்‌ ஆடைக்கும்‌, கோடைக்கும்‌ வேலைக்கி அம்பலக்‌ 
கொத்தனாரிடம்‌ தான்‌ அமந்து கொள்வார்கள்‌. அவரிடம்‌ வேலைக்கு வரும்‌ 
பெண்களின்‌ வாழ்க்கையின்‌ கஷ்டம்‌, நஷ்டம்‌ அனைத்தும்‌ அறிந்து அவர்களுக்கான 
சிறு, சிறு உதவியையும்‌ செய்து ஊரின்‌ விளிம்புநிலைப்‌ பெண்களின்‌ தகப்பனாய்‌ 
இருந்தார்‌. 


அம்பலக்‌ கொத்தனாருக்கு கலியாணம்‌ நடந்ததே அவரின்‌ குடும்ப உறவுகள்‌ 


இல்லாமலேயே தான்‌. துடிப்பான இளைஞராக- சுறு,சுறுபத்தி போல உழைப்பு... 
உழைப்பு என அலைந்த இளைஞர்‌, ஊரின்‌ 'ஆல்‌ இன்‌ ஆல்‌' யூசுப்பு அம்பலம்‌ 
தான்‌. கட்டட வேலைக்கு நிமிர்ந்தாள்‌ வேணுமா? கூப்புடு யூசுப்பு அம்பலத்தை, 
ஊருல மெளத்து ஆச்சா கூப்புடு யூசுப்பு அம்பலத்தை, மையத்துக்குழி தோண்ட, 
மையத்த குளிப்பாட்ட மையத்துக்கார வீட்டுக்கு வர்ற மக்களக்‌ கையமத்த... 
கூப்புடு யூசுப்பு அம்பலத்தை, கலியாண வீடா பொண்ணுக்கு மருதாணி எல 
பறிச்சு தாரதுல இருந்து, பொண்ணு மறுவீட்டுக்கு போயி மாமியாவோட 
மடிமாத்துற தேங்காய்‌, பழம்‌, வெத்தல, பாக்கு வாங்குறதுவரை- மாப்பிள்ளை 
வீட்டுல எந்தக்‌ கொறையும்‌ சொல்லாத மாதிரி அத்தனை வேலையும்‌ முடிச்சுக்‌ 
குடுக்குறது யூசுப்பு அம்பலம்‌ தான்‌. 


கட்டிட வேலைக்கி சிமெண்டு, மண்ணு கலந்து வச்சு, சுப்புரமணிக்‌ 
கொத்தனாருக்கு வகுத்தாலை போச்சுனு வரலைனதும்‌ கொத்தனார்‌ வேலையும்‌ 
செங்கல வச்சுக்‌ கோட்டையைக்‌ கட்டி முடிச்ச யூசுப்பு அம்பலத்தை... அடுத்தநாளு 
கட்டிட வேலைக்கி வந்த சுப்புரமணி கொத்தனாரு 'ஏம்ப்பு யூசுப்பு அம்பலம்‌ நீ 


அம்பலக்‌ கொத்தனாரா மாறி என்‌ பொழப்புல “கை”- வச்சுட்டியே சாமி' எனச்‌ 
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சொன்ன நாளுல இருந்து ஊருல யூசுப்பு அம்பலங்குற பேரு மாறி அம்பலக்‌ 
கொத்தனாருனு- பேராகிப்‌ போச்சு. 


கருதறுப்பு வேலை ஊரில்‌ ஒரேநேரத்தில்‌ மொத்தமாக அத்தனவயலுகளுளையும்‌ 
நடக்க... கருதறுக்க வெளியூரு ஆளுக வேலைக்கி வந்ததுகள்‌... ஊருல ஒரு வீடு 
விடாம திண்ணையில படுக்க வச்சு.. வேலைக்கி வந்த உழைப்பாளி மக்களுக்கு 
கஞ்சி, கூழக்‌ காச்சி ஊத்தி, வயலுக்கு கூட்டிப்போற, பொறுப்பு யூசுப்பு 
அம்பலத்துக்கு ஊர்‌ மக்களே குடுத்துட்டாங்க... 


யூசுப்பு அம்பலமோ அம்மா, அத்தாவுக்கு ஒரே புள்ள, யூசுப்‌ அம்பலத்தோட 
அத்தா காசநோயி தாக்கி... நோயி உருக்கி- உருக்கொலச்சு.. எலும்பும்‌, தோலுமாப்‌ 
போயி... மண்ணு திங்க சதை இல்லாம போயிச்‌ சேர்ந்துட்டாரு அம்பலக்‌ 
கொத்தனாருக்கு பத்து வயசா இருக்கும்போதே...யூசுப்பு அம்பலத்திற்க்குள்‌ 
தனது அம்மாவை அத்தா இல்லாமல்‌ தான்‌ பார்த்துக்கனும்கிற பொறுப்பு அந்தச்‌ 
சிறுவயதிலேயே அவரது மனதில்‌ பதிந்துவிட்டது. பள்ளிப்‌ படிப்பை விட்டுட்டு 


ஊரில்‌ எங்கு வேலை இருந்தாலும்‌ சென்று, வேலை பார்த்துக்‌ கூலி வாங்கி 
தனது அம்மாவிடம்‌ கொடுத்து... அம்மாவைத்‌ தனது கண்மணியாகக்‌ கவனித்துக்‌ 


கொண்டார்‌. 


ஊரில்‌ பொம்பளப்‌ புள்ள பெத்தவுகள்ளாம்‌ யூசுப்பு அம்பலத்துக்கு 


பொண்ணு குடுக்க போட்டி, போட்டனர்‌. எந்த வேலையிலும்‌ நேர்மை, 
அதற்க்கான உழைப்பு, எந்த கெட்ட பழக்கத்துக்கும்‌ ஆட்படாத மனம்‌, யூசுப்‌ 
அம்பலம்‌ எங்கு வேலைக்குச்‌ சென்றாலும்‌ அவரின்‌ வயசொத்த இளைஞர்கள்‌ 
செய்யும்‌ சேட்டைகள்‌ எதிலும்‌ கலந்து கொள்ளவே மாட்டார்‌. எத்தனைதான்‌ 
வெளிச்சத்தைக்‌ காட்டினாலும்‌ தான்‌ விட்டில்பூச்சி இல்லை என்பதை நிரூபித்து 
விடுவார்‌. 


வெளியூருல இருந்து வேலைக்கு வந்த மக்களுல, கொமரிப்‌ புள்ளைகளும்‌ 
இருந்துச்சு, ஊருல உள்ள வயசுப்‌ பசங்களும்‌ அதுகள சுத்தி சுத்தி வர... 
வெளியூரு மக்க அத்தன பேருக்கும்‌ “காவல்காரன்‌ ”- 


ஆக இருந்து யூசுப்பு அம்பலம்‌ அவர்களைக்‌ காத்துக்‌ கொண்டார்‌. 


ஒரு நாள்‌ வெளியூருல இருந்து வந்ததுல காதரு, மைதீம்பாத்து மக அலிமாக்‌ 
கொமரி எதையோ பறி குடுத்தவ மாதிரி தன்னால... தன்னால... அழுக.. 
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யாருக்கும்‌ தெரியாம கண்ணத்‌ தொடச்சுக்குட்டு இருந்ததை கழுகுக்‌ கண்ணோட 
திரியுற யூசுப்பு அம்பலம்‌ கவனிச்சுட்டார்‌. அலிமாவைக்‌ கண்காணித்தப்படி 
வேலையாட்களை வேலை வாங்கிக்‌ கொண்டிருந்தார்‌ யூசுப்பு அம்பலம்‌. 
வேலை முடியும்போது வரப்பை ஒட்டி மெதுவாக நடந்து சென்ற அலிமா... 
சிறிது நேரத்தில்‌ வேக..வேகமாக நடந்து போக ஆரம்பித்தாள்‌. மச்சு வீட்டு 


மாயழகு வயலுல உள்ள பம்பு செட்டோட கெணறு இருந்த எடத்துக்கு வந்தவ... 
சுத்தும்‌.. முத்தும்‌... பாத்தவ கெணத்து மேல ஏறி... குதிக்கப்‌ போனபோது ஒரு 
அழுத்தமான கை முரட்டுத்தனமாக அலிமாவைப்‌ பின்புறமாக இழுத்துக்‌ கீழே 
தள்ளியது. 


தள்ளிய வேகத்தில்‌ மல்லாக்க விழுந்த அலிமாவின்‌ கண்களில்‌ யூசுப்பு 
அம்பலம்‌ தெரிந்தார்‌. தனது இரு கைகளாலும்‌ முகத்தை மூடி “கோ..” வென 
அழுதவள்‌ 'என்ன ஏன்‌ காப்பாத்துனீங்க... நாஞ்‌ சாகனும்‌' னு சொன்னா. 'இந்தா 
வாய மூடுறியா இல்லயா?.. ஏஞ்சாகப்‌ போறே.. பெத்தவுக இருக்காங்கள்ள... 
சாகப்‌ போற அளவுக்கு உனக்கு என்ன கெட்டது நடந்துச்சு' என்றதும்‌ மேலும்‌... 


கேவிக்‌ கேவி அழுதாள்‌ அலிமா... 


'ஏம்மா...சாவுறதுக்கு ஒரு நிமிஷம்‌ முடிவுதான்‌..வாழுறதுக்கும்‌ ஒரு 
நிமிஷம்‌ முடிவுதான்‌.. சாவுற முடிவ எதுக்கு எடுத்தன்னு என்கிட்ட சொல்லு. 
வாழுறதுக்கு வழிய நாஞ்‌ சொல்லுறேன்‌, ' என யூசுப்பு அம்பலம்‌ சொன்னபோது... 
தனது கேவலை நிறுத்தி சிறிது அமைதியாகி 'எங்கூருப்‌ பையன நான்‌ நம்பி 
ஏமாந்துட்டேன்‌, என்ன ஏமாத்துனவனுக்கு பணக்காரப்‌ பொண்ணாக்‌ கட்ட 
சீதனம்‌ வச்சுட்டாக.. சுகமா அவன்‌ என்னைக்‌ கை விட்டுட்டான்‌... சுமையோட 


நான்‌ நிற்கிறேன்‌. 


'என்னப்‌ பெத்ததுக தலை குனிவப்‌ பாக்குற தெம்பு எனக்கில்லை' என்று 
சொல்லி மேலும்‌..மேலும்‌ அழுதாள்‌ அலிமா... 'சரி..அழாதேமா சேத்துல கால 
வச்சுட்டு கழுவிட்டுப்‌ போயிருவான்‌ ஆம்பள, பொம்பளக்கி அப்புன சேறு 
அப்புனதுதே. பெத்தவுகள நெனச்சு அழுது என்ன செய்ய... கால்ல உள்ள 
பீய தலைக்கி இழுவுனா அம்பூட்டும்‌ நாறிப்‌ போகும்‌' என புத்தி சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருந்த யூசுப்பு அம்பலத்தை நோக்கி அலிமா, 'நீ என்னக்‌ காப்பாத்தி 
என்னைப்‌ பெத்தவுக பேரை நான்‌ நாறடிக்கிற அளவுக்குக்‌ கொண்டு வந்துராதே. 
எதுக்கு நான்‌ செத்தேனு தெரியாமயே போகட்டும்‌, வகுத்து வலி தாங்க முடியலனு 
சொல்லிட்டு தான்‌ வரேன்‌, வகுத்து வலி தாங்க முடியாம செத்தேனு பேராப்‌ 
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போகட்டும்‌. வகுத்துல சுமையோட செத்தவனு பேரு என்னோட போகட்டும்‌. 
படைச்ச ரப்புட்ட கேக்குறது மாதிரிக்‌ கேக்குறேன்‌ என்ன விட்டுட்டுப்‌ 
போயிடுங்க' என அழுத அலிமாவிடம்‌... 'இப்ப என்ன உன்னைப்‌ பெத்தவுக 
தனை நிமுரனும்‌ அம்புட்டுத்தானே'...என அலிமாவின்‌ தலையை தனது 
கைகளால்‌ நிமிர்த்தி “எங்கூட வா'-என உத்தரவைப்‌ போட்டு தன்னுடன்‌ கூட்டிச்‌ 
சென்றார்‌. அலிமாவை ஏதும்‌ நடக்காதது போல 'உனது பெற்றவர்களிடம்‌ செல்‌' 
எனக்‌ கூறி அவர்‌ தன்னைப்‌ பெற்றவளிடம்‌ சென்றார்‌. தனக்கு அலிமாவைப்‌ 
பிடித்திருப்பாதாகவும்‌, கலியாணம்‌ செய்ய விரும்புவதாகவும்‌ சொல்ல.. தனது 
பிள்ளையை அறிந்தவள்‌, அவனின்‌ முடிவில்‌ அர்த்தம்‌ ஆயிரம்‌ இருக்கும்‌ என 
தெரிந்தவளாய்‌ தனது மகனின்‌ விருப்பத்தை நிறைவேற்றினாள்‌. 


யூசுப்‌ அம்பலம்‌, அலிமா கலியாணம்‌ நடந்தது, அலிமாவை அத்தனை 
அன்புடன்‌ நடத்தினார்‌, பாசத்துடன்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டார்‌. யூசுப்‌ அம்பலத்தின்‌ 
பாசத்தில்‌, அன்பில்‌ திக்குமுக்காடிப்‌ போனால்‌ அலிமா. ஆனாலும்‌, அவளுக்கு 
தனது குற்ற உணர்வு அவளை அப்பப்போ அலிமாவின்‌ மனதைக்‌ கொத்தித்‌ 
இங்கத்தான்‌ செய்தது. மனம்‌ நிறைந்து இருந்தாலும்‌ வயிறின்‌ கனம்‌ அதிகமாகத்தான்‌ 
இருந்தது. கனம்‌ தாங்காத வலி வந்தபோது... அலிமாவை மருத்துவமனையில்‌ 
சேர்க்க.. அலிமாவின்‌ வலி அதிகமாக...அதிகமா... யூசுப்‌ அம்பலத்தின்‌ கைகளை 
பிடித்தாள்‌ அலிமா, உன்னைப்‌ போல மனுஷந்தான்‌ இந்த உலகத்துக்கு வேணும்‌. 
வாழுற வரை என்னப்‌ போல புள்ளைகள வாழ வைக்க சொல்லுங்க எனக்‌ 
கதறினாள்‌. வலிதான்‌ அதிகமானதே ஒழிய பிள்ளை வயிற்றிலேயே இறந்த செய்தி- 
முதலில்‌ மருத்துவர்‌ தெரிவித்து பின்பு அலிமாவையும்‌ அழைத்துக்‌ கொண்டது 
மரணம்‌. யூசுப்‌ அம்பலத்தின்‌ உயிர்‌ போய்‌ வந்தது, பொம்பளப்‌ புள்ளைகளின்‌ 
தகப்பன்‌ சாமியா இந்த உலகத்துல வாழ அந்த உசுர அல்லா காப்பாத்தனும்‌ 
என்கிற அலிமாவின்‌ 


து ஆவை அல்லா ஏற்றுக்‌ கொண்டான்‌ போலும்‌. அலிமாவைக்‌ கலியாணம்‌ 
முடித்து அவளை தனது உண்மையான பாசத்தால்‌, காதலால்‌ அன்பைக்‌ 
காட்டினாரே ஒழிய தான்‌ வாழ்வு கொடுத்தவன்‌ என்ற எண்ணத்தை ஒரு துளிகூட 


மனதில்‌ வைக்காதவர்‌ யூசுப்‌ அம்பலம்‌... 


தனது மனைவி அல்பாயிசில்‌ போனதை நினைத்துத்‌ தன்னிடம்‌ வேலைக்‌ 
கேட்டுவரும்‌ பெண்களின்‌ துன்ப நிலை அறிந்து தகப்பனாய்‌, சகோதரனாய்‌, 


தோழனாய்‌, மந்திரியாய்‌, நல்லாசிரியனாய்‌ அவர்களை அவர்கள்‌ வாழ்வை 
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சிறப்புடன்‌ வாழ வைக்க முயற்சி செய்து வாழ வைத்துவிடுவார்‌. ஊரின்‌ விளிம்பு 


நிலைப்‌ பெண்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ “சாமி”- அம்பலக்‌ கொத்தனார்‌. 


தங்களது பருவ வயதுக்‌ கோளாறில்‌ தவறும்‌ பெண்களையும்‌ அவர்களைக்‌ 
கண்டித்து, “கண்ணால பார்த்தாலும்‌, மண்ணால மறைக்கனும்‌”- என்கிற 
பழமொழிக்கேற்ப அப்பெண்களின்‌ தவறுகளைத்‌ திருத்தி அவர்களுக்கேற்ற 
வாழ்க்கைக்கேற்ற மாப்பிள்ளைகளை அறிந்து திருமணம்‌ நடத்தி, போராடி 
ஜெயித்து... பெண்களின்‌ வாழ்க்கையில்‌ ஒளியேற்றி வைப்பார்‌. 


இப்பொழுது அம்பலக்‌ கொத்தனாரின்‌ நினைவு முழுவதும்‌ பாத்திமாவுக்கு 
ஒரு நல்ல பையனா, அவ வாழ்க்கையைத்‌ தெரிந்து “வாழ்வு கொடுப்பவனாக ” 
இருக்க வேண்டும்‌ எனத்‌ தேடுதலில்‌ தன்னைத்‌ தொலைத்தவராக இருந்தார்‌. 
இறைவன்‌ கொடுத்த இந்த உயிர்‌ இருக்கும்‌ வரை தன்னால்‌ இந்த உலகத்துக்கு 
நல்லதையே செய்து, நல்லதையே விட்டுச்‌ செல்பவர்களே “இறைவனின்‌ 
அடியார்கள்‌ ”- என்பதை அறிந்தவர்கள்‌ அடியவனாகவே தனது வாழ்வை, வாழ்ந்து 
மரிப்பார்கள்‌ அது இந்த உலகத்தில்‌ எளிதென்றால்‌ “நிச்சயமாக இல்லை”. 


நல்லவனாக இருப்பவனை நோக்கித்‌ தான்‌ நாலாபுறமும்‌ “இவன்‌ நல்லவன்‌ ”- 
என்கிற சோதனை அம்புகள்‌ நச்சு, நச்சு என விழும்‌. விழும்‌ அம்புகளை இலகுவாக 
எடுத்துப்‌ போட்டுவிட்டு நடக்கத்‌ துணிந்தவனுக்குக்‌ கெட்டவன்‌ பட்டம்‌ கட்டத்‌ 


துணிபவர்கள்‌ துவண்டு போவார்கள்‌. நல்லவன்னு பெயர்‌ எடுக்க நாளாகும்‌. 
அதே சமயம்‌, நல்லவனாக இருப்பதும்‌ வாழ்வதும்‌ எளிதல்ல. 


தன்னிடம்‌ பேரையூரில்‌ இருந்து வேலைக்‌ கேட்டு வந்த ரசூலின்‌ மகன்‌ 
இக்பால்‌ இளம்பிள்ளை வாதத்தால்‌ கால்கள்‌ துவண்டு போனாலும்‌, மனம்‌ 
துவளாது சிறிய பெட்டிக்கடை வைத்து, தலை குனிந்து சம்பாதிக்காமல்‌, தலை 
நிமிர்ந்து சம்பாதித்து சிறுமை இல்லாது எளிமையிலும்‌ பெருமை மிக்கவனாக 
இருந்த இக்பாலை, பாத்திமாவுக்கு கேட்கலாமா?... என்ற எண்ணம்‌ தோன்ற 
மிசாபரு, பசிராவிடம்‌ சென்று பேசி சம்மதம்‌ வாங்கி பின்‌ பாத்திமாவையும்‌ 
மிசாபரையும்‌, பாத்திமாவிடம்‌ பேசச்‌ சொல்லி- அவளை சம்மதிக்க வைக்க 


அவர்கள்‌ தங்களது இறப்புக்குப்‌ பிறகு உனது நிலை என்ன?..எனக்‌ கேட்க... 


அவளோ தனது மகனின்‌ நிலையைக்‌ கேட்க...அவளின்‌ கேள்விக்கான பதிலை 
ரசூலிடமும்‌, இக்பாலிடமும்‌ எதிர்பார்த்துச்‌ சென்ற போது... இக்பால்‌ தனக்கு 


மனைவியாகிறவளின்‌ பிள்ளை எனது பிள்ளை, வாழ்வு கொடுக்க வேண்டும்‌ 
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என்றால்‌ பூரணத்துவமான வாழ்வைக்‌ கொடுக்க வேண்டுமே ஒழிய- அரை- 
குறையுடன்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டு வாழ்க்கை கொடுப்பது இல்லை வாழ்வு. 


எனது கால்களை இறைவன்‌ குறையாக வைத்திருக்கிறான்‌, எனது குறையுடன்‌ 
ஏற்றுக்‌ கொள்ளும்‌ பெண்ணை அவளது நிறையுடன்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்கிறேன்‌, என்ற 
போது “அல்ஹம்துலில்லாஹ்‌ ”- என்ற வார்த்தை அம்பலக்‌ கொத்தனார்‌ வாயில்‌ 
அதுவாகவே வந்து இறங்கியது. கட்டிடம்‌ கட்டும்‌ வேலை பார்ப்பவர்‌ அல்ல... 
ஆனாலும்‌ கட்டிடத்தின்‌ விரிசல்களை சரிப்படுத்தும்‌ கொத்தனார்‌ என்ற கருத்தில்‌ 
அவர்‌ பல பெண்களின்‌ வாழ்க்கையை சீரமைத்தபடியால்‌ “யூசுப்‌ அம்பலம்‌ ”- என்ற 
அவரின்‌ இயற்பெயர்‌ “கங்காணி அம்பலக்‌ கொத்தனார்‌”- ஆகத்தான்‌ இருந்தார்‌. 
அவரின்‌ சேவையில்‌ மதம்‌ இல்லை, மனிதம்‌ மட்டுமே இருந்தது. ராமாயி எந்‌ 
தகப்பன்‌ என்பாள்‌, ஆரிபா என்‌ அண்ணன்‌ என்பாள்‌, பாக்கியம்‌ என்‌ “சாமி 


என்பாள்‌. 


சாமிகள்‌ எப்போதும்‌ சத்தம்‌ போடுவதில்லை”. 


ஆசிரியர்‌ குறிப்பு: 

ஆறாம்‌ வகுப்புவரை பள்ளியில்‌ படித்த திருமதி சம்சுல்‌ ஹுதா பானு ஒர்‌ தொழில்‌ 
அதிபர்‌, கவிஞர்‌, எழுத்தாளர்‌, சமூக ஆர்வலர்‌. தீவிர வாசிப்புப்‌ பழக்கம்‌ உடையவர்‌. 
பாரீஸ்‌ தமிழ்ச்சங்கம்‌ உலகளாவிய தமிழர்களுக்காக நடத்திய பாரதியாரின்‌ 12௧5ஆம்‌ 
ஆண்டு விழா கவிதைப்‌ போட்டியில்‌ பரிசை வென்று பாண்டிச்சேரியின்‌ அன்றைய 
கவர்னர்‌ கையால்‌ விருது பெற்றவர்‌... 

2008 ஆம்‌ ஆண்டு பெண்கள்‌ தினத்திற்கு தமிழக அரசு நடத்திய கட்டுரைப்‌ 
போட்டியில்‌ பரிசு பெற்றார்‌. அன்றைய அமைச்சர்‌, இன்றைய முதலமைச்சர்‌ 
மு.க. ஸ்டாலின்‌ கைகளால்‌ அப்பரிசைப்‌ பெற்றார்‌ 

பல பத்திரிக்கைகளில்‌ கட்டுரை, கவிதை, சிறுகதைகள்‌ தொடர்ந்து எழுதி பணப்‌ 
பரிசு பெற்றுள்ளார்‌. 

இவர்‌ எழுதிய தாயில்லாமல்‌ நான்‌, நாலு பேருக்கு நன்றி ஆகிய இரண்டு 
புத்தகங்களை கோதைப்‌ பதிப்பகம்‌ வெளியிட்டது. 
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5. வேதாந்தம்‌ - ஓரு விளக்கம்‌ - 2 


முனைவர்‌ சிவ இளங்கோ, 
புதுச்சேரி. 


இந்தியாவில்‌ வேதங்களுக்கு முன்பிருந்த பல சமயங்களும்‌ தங்கள்‌ 
கோட்பாட்டு விளக்கங்களுக்குத்‌ தனித்தனி நூல்களை உருவாக்கி வைத்திருந்தன. 
அவற்றில்‌ ரிக்‌, யசூர்‌, சாம, அதர்வண வேதங்கள்‌ பற்றிய குறிப்புகள்‌ எதுவும்‌ 
இல்லை. அந்தந்தச்‌ சமயத்தினுடைய தலைவர்களின்‌ உபதேசக்‌ திரட்டுகளே 
அந்தந்தச்‌ சமயங்களின்‌ வேதங்களாகப்‌ போற்றப்படுகின்றன. தமிழ்‌, பாலி, 


பிராகிருதம்‌, மாகதி போன்ற மொழிகளுக்கு மிகவும்‌ பிற்பட்ட காலத்தில்‌ 
தோன்றிய மொழியான சமஸ்கிருதத்தில்‌, 'ரிக்‌' உள்ளிட்ட வேதங்கள்‌ 
உள்ளனவாகக்‌ கூறுவதே வேதத்தை வரலாற்றுக்குப்‌ பிந்திய காலத்தில்‌ கொண்டு 
சேர்க்கிறது. வேத வரலாற்றில்‌ வேதம்‌ என்றும்‌, ஆதி வேதம்‌ என்றும்‌ குறிப்புகள்‌ 
உண்டு. இதில்‌ வேதம்‌ என்பது சமஸ்கிருத மொழியில்‌ எழுதப்பட்டது. ஆதி 
வேதம்‌ என்ற சொல்லே அதன்‌ பழமையைக்‌ குறிக்கும்‌. அந்த ஆதிவேதம்‌ தமிழ்‌ 
மொழியில்‌ எழுதப்பட்டது. அதாவது முற்காலத்‌ தமிழ்‌ எழுத்தான 'தமிழி' 
எழுத்துருவில்‌ எழுதப்பட்டது. இதை வேத நிறுவனங்களே இப்படிக்‌ கூறுகின்றன. 
"பழமையான நான்கு வேதங்களும்‌ சமஸ்கிருதத்தில்‌ எழுதப்படவில்லை. அவை 
'தமிழி' என்ற மொழியில்தான்‌ இயற்றப்பட்டுள்ளன. நன்கு சமஸ்கிருதம்‌ தெரிந்த 
அறிஞர்களிடம்‌ வேதங்களில்‌ சில பகுதிகளை மொழிபெயர்க்கக்‌ கூறியபோது, 
அவர்கள்‌ இதில்‌ உள்ள பல சொற்கள்‌ சமஸ்கிருத அகராதியிலேயே இல்லை 
என்றனர்‌. இதுகுறித்து மேலும்‌ ஆராய்ந்த போது, வேதங்கள்‌ அனைத்தும்‌ 
சமஸ்கிருதம்‌ கலந்த 'தமிழி' மொழியில்‌ இயற்றப்பட்டுள்ளது என்று தெரிய 
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வந்தது” என்று வேத ஆராய்ச்சியாளரும்‌, வேதஸ்ரீநிறுவனர்‌ மற்றும்‌ தலைவரு மான 
பி. வி. என்‌. மூர்த்தி, சென்னையில்‌ நடைபெற்ற "மறைமொழி அறிவியல்‌” என்ற 
கருத்தரங்கில்‌ கூறியுள்ளார்‌ (தினமணி, 28. 12. 2013). 


மம்ம 1௫ல்‌ 


$ [ஆ 96 
1 ௩௦ 8 ௪ 


LEASE seg LG 
FCN tA 


தமிழ்ப்‌ பிராமி 


இந்த நிலையில்‌ இந்தியாவின்‌ எழுதப்பட்ட முதல்‌ இலக்கியமாக நான்கு 
வேதங்களையும்‌ கூறுவது எத்தனைப்‌ பிழையானது என்று அறிய முடியும்‌. 
"வேதங்கள்‌ இயற்றப்பட்ட காலத்தில்‌ பல நூல்கள்‌ தமிழி எழுத்துருவில்‌ 
எழுதப்பட்டுள்ளன" என்று 'மறைமொழி அறிவியல்‌' கருத்தரங்கில்‌ மேற்கூறிய 
வேத ஆராய்ச்சியாளர்‌ கூறியுள்ளார்‌. இது, இந்தியாவின்‌ ஏன்‌, உலகத்தின்‌ முதல்‌ 
இலக்கியம்‌ என்பதே தமிழ்‌ இலக்கியம்‌ தான்‌ என்று சான்று பகர்கின்றது. ஆனால்‌, 
எப்படியோ அவை மறைக்கப்பட்டும்‌, அழிக்கப்பட்டும்‌ அல்லது மாற்றப்பட்டும்‌ 
விட்டதால்‌, இன்று இந்தியாவின்‌ முதல்‌ இலக்கியம்‌ என்பது வேதமாகக்‌ 
கூறப்படுகிறது. உண்மையில்‌ இவர்கள்‌ கூறும்‌ வேதங்கள்‌ நான்கும்‌ சமஸ்கிருத 
மொழியில்‌ உருவாகவில்லை. அவை வெறுமனே ஒலி அடிப்படையில்‌ 
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உருவாக்கப்பட்ட சிந்து நதித்‌ தீரத்துப்‌ பூர்வ குடியினரின்‌ வாய்மொழிக்‌ கூற்றுதான்‌. 
அவையும்‌ சிந்து வெளிக்‌ காலத்துச்‌ சமணர்களின்‌ வாய்மொழி மந்திரங்களே. 
சிந்துவெளி காலத்திலிருந்து அன்றைய காலத்‌ தமிழர்‌ வழிபாட்டு முறைகளில்‌ 
ஆதிநாதரை (முன்னோர்களின்‌ தலைவரை) வழிபடுவதான கூட்டுப்‌ பாடல்களின்‌ 
சொற்களும்‌, பாடும்‌ முறையும்‌ கொண்டு அதையே பிற்காலங்களில்‌ வழிமொழிந்த 
நாடோடிக்‌ கும்பல்களின்‌ ஒலி வடிவமான வழிபாட்டு முறைப்‌ பாடல்களே 
நான்கு வேதங்கள்‌. அதில்‌ இருக்கக்கூடிய உலக உருவாக்கம்‌ பற்றிய கருத்துக்கள்‌ 
அவர்கள்‌ சிந்துவெளிப்‌ பூர்வ குடி மக்களின்‌ முன்னோர்‌ வழிபாடுகளில்‌ செவிவழிக்‌ 
கேட்ட கருத்துக்களே. 


குறிப்பாகச்‌ சொல்வதானால்‌ அவை சிந்துவெளித்‌ தீரத்துத்‌ தமிழ்‌ அந்தணர்களின்‌ 


(சமணர்களின்‌) வழிபாட்டுப்‌ பாடல்களின்‌ கருத்துக்களும்‌, சொற்களுமே. அவை 
இன்று திராவிட மொழிக்‌ குடும்பச்‌ சொற்களாக இனம்‌ காணப்பட்டுள்ளன. 
ரிக்‌ வேதத்தின்‌ சில கருத்துகளைத்‌ தொகுத்து 'திராவிட ரிக்‌' என்று வழங்கியும்‌ 
வந்தனர்‌. இவற்றைத்‌ தவிர்த்து வேதங்களில்‌ உள்ள பிற வழிபாட்டுப்‌ பாடல்கள்‌ 
சிந்துவெளி, ஹரப்பாவில்‌ வாழ்ந்திருந்த நாகரிக மக்களை எதிரியாகக்‌ கருதி 


'அவர்கள்‌ அழிந்து போகக்‌ கடவதாக' என்று தங்கள்‌ தலைவனிடம்‌ வேண்டுவதான 


வழிபாட்டு முறைகளே யசூர்‌, சாம, அதர்வண வேதங்கள்‌. இந்தப்‌ பாடல்கள்‌ 


சிந்துவெளி வழிபாட்டுப்‌ பாடல்களை அடிப்படையாகக்‌ கொண்ட நாடோடி 


இனக்குழுக்களின்‌ வழிபாட்டுப்‌ பாடல்கள்‌. அவை வெறும்‌ ஒலிப்பு முறையை 
மட்டுமே கொண்டவை. இவை எழுத்துருவம்‌ பெறும்‌ போது அன்றைக்கு 
நடைமுறையில்‌ இருந்த ஒரே எழுத்துருவான 'தமிழி'யில்‌ எழுதப்‌ பட்டன. 


எழுத்து முறை என்பது சிந்துவெளிக்‌ காலத்திலிருந்தே தோற்றம்‌ பெற்றிருந்தது. 
சித்திர மொழியிலிருந்து பரிணாமம்‌ பெற்றதே குறியீடுகளின்‌ மொழி. குறிப்பால்‌ 
பொருளை உணர்த்தும்‌ முறையைத்தான்‌ குறியீடுகள்‌ கொண்டிருக்கின்றன. 
பேச்சு வழக்கு அதற்குப்‌ பல்லாயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ முன்பாகவே இருந்திருக்கும்‌. 
எப்படி இருப்பினும்‌ சிந்துவெளி எழுத்து தான்‌ இந்தியாவின்‌, தமிழர்களின்‌ முதல்‌ 
எழுத்து முறை. அந்த எழுத்து முறையைத்‌ தோற்றுவித்தவர்‌ தான்‌ ஆதிநாதர்‌. 
அந்த மொழியின்‌ (தமிழியின்‌) பேச்சு, எழுத்து வடிவங்களுக்கும்‌, அதற்குப்‌ பிறகு 
தோன்றிய அத்தனை வழக்கு மொழிகளுக்கும்‌ '௮' என்னும்‌ எழுத்தே முதலாவதாக 
அமைந்திருப்பதைத்‌ தற்செயல்‌ என்று கடந்து போய்விட முடியாது. 
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இதற்குப்‌ பிறகான காலத்தில்‌ தமிழி வரிவடிவ மூலத்தைக்‌ கொண்டு 
பிராகிருத, பாலி, மாகதி மொழிகளுக்கு எழுத்துருவாக்கம்‌ ஏற்படுத்தப்‌ பட்டது. 
2600 ஆண்டுகளுக்கு முன்பாக எழுத்துருவை நெறிப்படுத்தியவராகக்‌ 
கெளதம புத்தர்‌ அறியப்‌ படுகிறார்‌. தமிழ்‌, பாலி, பிராகிருதம்‌ ஆகிய மூன்று 
மொழிகளுக்குமான வரிவடிவத்தை நெறிமுறைப்‌ படுத்தியவர்‌ புத்தரே என்பதும்‌, 
அதற்கு முன்னர்‌ வரிவடிவம்‌ கொண்டிருந்த தமிழி (தமிழ்ப்‌ பிராமி) எழுத்து 
முறையை முன்மாதிரியாகக்‌ கொண்டு, புத்தர்‌ இம்மூன்று மொழிகளுக்கும்‌ 
வரிவடிவத்தை ஏற்படுத்தினார்‌ என்பதும்‌ புத்தரின்‌ வரலாற்றில்‌ இருந்து 
அறியப்படும்‌ செய்திகள்‌. இவற்றைப்‌ பண்டிதர்‌ அயோத்திதாசர்‌ வலியுறுத்துகிறார்‌. 
(க. அயோத்திதாசப்‌ பண்டிதர்‌ சிந்தனைகள்‌). 


பண்டிதர்‌ அயோத்திதாசர்‌ 


மேற்கூறிய மொழிகளில்‌ சேராத ஒலிக்குறிப்புகளைக்‌ கொண்ட ஓலி 
அமைப்பினைச்‌ செம்மைப்படுத்தும்‌ முயற்சி புத்தர்‌ காலத்திற்கும்‌ 5௦௦ 
ஆண்டுகளுக்குப்‌ பிறகு நடைபெற்றது. அப்படிச்‌ செம்மைப்படுத்தப்பட்‌। 
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ஒரு மொழியைத்தான்‌ சமஸ்கிருதம்‌ என்றனர்‌. அதற்கு வரி வடிவமாகப்‌ பாலி 
மொழியின்‌ வரிவடிவத்தைக்‌ கொண்டு சமஸ்கிருதத்தை ஒரு தனி மொழியாகப்‌ 
பாவித்து வந்தனர்‌. இதற்குப்‌ பிறகுதான்‌ சமஸ்கிருத ஒலிக்‌ குறிப்புகள்‌ கொண்ட 
வேதங்கள்‌, சாஸ்திரங்கள்‌, புராணங்கள்‌ பாலி வரிவடிவத்தில்‌ எழுதப்பட்டுச்‌ 
சமஸ்கிருத ஒலிக்‌ குறிப்பின்‌ அடையாளத்தைப்‌ பெற்றன. சமஸ்கிருத உருவாக்கம்‌, 
வளர்ச்சி அத்தனைக்கும்‌ அடிப்படையானது தமிழ்மொழியே. தமிழும்‌, 
வடமொழிகளும்‌ அறிந்த தமிழ்ப்‌ புலவர்களே இக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்து வைத்து, 
சமஸ்கிருத மொழியை உயர்த்திப்‌ பிடித்து, அது அரசாங்க மொழி ஆவதற்கும்‌, 
கோயில்‌ மொழியாவதற்கும்‌ காரணமாயினர்‌. இதற்கெல்லாம்‌ எதுவுமே 
பாடுபடாமல்‌, ஒரு சிறிதும்‌ உழைக்காத பிராமணர்கள்‌, தங்களுக்குத்‌ தானாக வந்த 
இந்த வாய்ப்பை எல்லாம்‌ சிந்தாமல்‌, சிதறாமல்‌ அப்படியே அள்ளிக்கொண்டு 
இன்று வரை கோலோச்சி வருகின்றனர்‌. 


இந்தியச்‌ சிந்தனை மரபு என்பதே தமிழ்ச்‌ சிந்தனை மரபு தான்‌. இம்மரபின்‌ 
பரிணாம வளர்ச்சியில்‌ முதல்‌ தத்துவார்த்தக்‌ கோட்பாட்டை (மெய்யியல்‌) 
உருவாக்கியவர்‌ ஆதிநாதர்‌. அந்தக்‌ கோட்பாட்டின்‌ அடிப்படை அறம்‌. இந்தக்‌ 
கோட்பாட்டினைப்‌ பின்பற்றியவர்கள்‌ மூன்று பிரிவினர்களாக நிலைபெற்றனர்‌. 
சமணம்‌, பெளத்தம்‌, ஆசீவகம்‌ ஆகிய இம்மூன்று பிரிவினருக்கும்‌ மூல ஊற்றாக 
இருப்பவர்‌ ஆதிநாதர்‌. சிந்துவெளி நாகரிகம்‌ உச்சமாக நிலைபெற்று இருந்த 
காலத்தில்‌ வாழ்ந்தவர்‌ ஆதிநாதர்‌. சமண சமயம்‌ சிந்துவெளி காலத்தோடு 
தொடர்புடையது. சிந்துவெளி முத்திரையில்‌ எருமைக்‌ கொம்பு அணிந்த உருவம்‌ 
'பசுபதி' என்று குறிப்பிடப்படுகிறது. அது 'ரிஷபநாதர்‌' என்று அழைக்கப்படும்‌ 
ஆதிநாதர்‌ என்றும்‌ ஆய்வாளர்கள்‌ குறிப்பிடுகின்றனர்‌. (௧. நெடுஞ்செழியன்‌, 
ஆசீவகமும்‌ ஐயனார்‌ வரலாறும்‌). ஆதிநாதர்‌ சமண சமயத்தின்‌ முதல்‌ தீர்த்தங்கரர்‌. 
சிந்துவெளி முத்திரைகளில்‌ காணப்படும்‌ எருது, எருமைக்‌ கொம்பணிந்த 
உருவங்கள்‌, சுவத்திக (ஸ்வஸ்திக்‌) சின்னங்கள்‌ இவையெல்லாம்‌ சமணத்தின்‌ 
தோற்றுவாயாகச்‌ சிந்துவெளியைக்‌ குறிக்கின்றன. இந்த ஆதிநாதரைச்‌ சைவர்கள்‌, 
சிவனாகக்‌ (பசுபதி) கொண்டாடுகிறார்கள்‌. ஜைனர்களும்‌ (சமணர்களும்‌), 
ஆசீவகர்களும்‌ தங்களின்‌ முதல்‌ தீர்த்தங்கரராகப்‌ போற்றுகிறார்கள்‌. 23 ஆம்‌ 
தீர்த்தங்கரராகிய பார்சுவநாதரின்‌ போதனைகளையும்‌, கபிலரால்‌ கருத்தியல்‌ 


உருவாக்கப்பட்ட 'சாங்கியம்‌' என்ற சமய போதனைகளையும்‌ அறிந்தவரான 


40 | தமிழணங்கு, ஜூலை 2024 


கெளதம புத்தர்‌, தான்‌ வாழும்‌ காலத்தில்‌ நிலவிய 62 சமயங்களின்‌ 
கருத்துக்களையும்‌ நன்கறிந்து உணர்ந்த பின்னர்‌ பெளத்தத்தின்‌ கோட்பாட்டினை 
மொழிந்தார்‌. (டாக்டர்‌ அம்பேத்கர்‌, புத்தரும்‌ அவரது தம்மமும்‌). 


இப்படிப்பட்ட தமிழ்ச்‌ சிந்தனை மரபுகளுக்கு எதிரான மரபுதான்‌ வைதீக 
மரபு. ஆதிநாதர்‌ காலத்திலிருந்து மொழியப்பட்ட அறக்கோட்பாடுகள்‌ தான்‌ 
சுருதிகளாகவும்‌ (வேதங்கள்‌) சுமிருதிகளாகவும்‌ (உபநிடதங்கள்‌, தர்ம சாஸ்திரங்கள்‌) 
சிந்தனை வழி, தலைமுறை, தலைமுறைகளாகக்‌ கடத்தப்பட்டு வந்தன. அவை 
திராவிட மொழிக்‌ குடும்பத்தின்‌ மூல ஊற்றான தமிழ்‌ மொழியில்‌ இருந்தன. ஆதி 
வேதங்கள்‌ தமிழி எழுத்துருவில்‌ எழுதப்பட்டதாக வேத ஆய்வு நிறுவனங்களே 
கூறுகின்றன. ரிக்‌ வேதத்தைத்‌ 'திராவிட ரிக்‌' என்று சொல்வதும்‌ வழக்கத்தில்‌ 
உள்ளது. இங்குக்‌ கூறப்பட்ட சுருதி, சுமிருதிகளுக்கு உண்மையான பாத்தியதை 
உடையவர்களான ஜைன, பெளத்த, ஆசீவக, சைவ சமயத்தினர்‌, தங்கள்‌ பூர்வீகச்‌ 
சொத்துக்கான தாயாதிச்‌ சண்டையில்‌ ஈடுபட்டுப்‌ பிரிந்து போய்விடத்‌, தமிழ்ச்‌ 
சிந்தனை மரபின்‌ வைரியான வைதீகம்‌, சமண, பெளத்த, ஆசீவகச்‌ சமயங்களை 


அழித்து அவற்றின்‌ தத்துவங்களைத்‌ தனதாக்கிக்‌ கொண்டது. 


எவ்வுயிரையும்‌ மதித்துப்‌, பிறருக்காக வாழும்‌ அந்தணர்கள்‌ சமூகத்தில்‌ 
பெற்றிருந்த மதிப்பும்‌, செல்வாக்கும்‌ தான்‌ சமயச்‌ சண்டைகளிளும்‌ அடிப்படைக்‌ 
காரணம்‌ ஆயிற்று. இது அதிகாரப்‌ பற்றை நோக்கியே எப்போதும்‌ செயல்படும்‌ 
வைதிகத்தின்‌ சிந்தனை வளர்ச்சியாக உருப்பெற்று, சமணம்‌, பெளத்தம்‌, 


ஆசீவகம்‌ போன்ற சமயங்கள்‌ செல்வாக்கை இழந்திருந்த காலத்தில்‌ அவற்றின்‌ 


உண்மையான அந்தணர்களாகப்‌ போற்றப்பட்ட இடத்தில்‌ வைதிகப்‌ பிராமணியம்‌ 
சிறிது சிறிதாக உள்‌ நுழைந்தது. இதற்கு இடம்‌ கொடுத்ததும்‌ சமணம்‌, பெளத்தம்‌, 
ஆசீவகம்‌ ஆகிய சமயங்கள்‌ தான்‌. இயற்கை, பொருள்‌, உயிர்‌ இவற்றை 
மட்டுமே முழுமையாக நம்பிய இச்சமயங்களின்‌ மூலவர்களான மகாவீரர்‌, 
புத்தர்‌, மற்கலி கோசாலர்‌ ஆகியோரின்‌ காலத்திற்குப்‌ பின்பு இவர்களின்‌ 
சீடர்களாகவும்‌, வழித்‌ தோன்றல்களாகவும்‌ வைதீகப்‌ பிராமணர்கள்‌ தங்களை 
வறித்துக்கொண்டனர்‌. சமண, பெளத்த, சாங்கிய, ஆசீவகக்‌ கோட்பாடுகளை 
உட்செரித்துக்்‌ கள்ளுண்ணாமை, ஊன்‌ உண்ணாமை போன்றவற்றைச்‌ 


சிரமப்பட்டுக்‌ கடைப்பிடித்து, இச்சமயங்களின்‌ உயர்ந்த கோட்பாடுகளை 
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வைதீகத்‌ தத்துவத்தில்‌ ஏற்றி, அதையே வேதமாகவும்‌, கதையாகவும்‌ வேறு வேறு 
மொழிகளில்‌ எழுதியும்‌ வைத்து, அவை அரச தர்மத்துக்கும்‌ மேலான தர்மம்‌ 
என்றும்‌, அவற்றின்‌ விளக்கங்களே மனுதர்மம்‌, சாத்திரம்‌ என்றும்‌ கூறி, அவற்றைக்‌ 
கடவுள்‌ மொழிந்ததாகக்‌ கூறி, மன்னர்களையும்‌ மயங்க வைத்த மதகுருக்களாகத்‌ 
தங்களைத்‌ தாங்களே உருவாக்கிக்‌ கொண்டனர்‌. அந்தணர்‌, பார்ப்பனர்‌ என்ற 
அறிவார்ந்த சமயத்‌ தலைவர்களின்‌ பட்டங்களை ஆரிய வைதிகப்‌ பிராமணர்கள்‌ 
தங்கள்‌ பட்டங்களாகக்‌ கூறிக்‌ கொண்டனர்‌. மன்னன்‌ எவ்வழி மக்கள்‌ அவ்வழி. 
மன்னனிடம்‌ பரிசில்‌ பெற வரும்‌ தமிழ்ப்‌ புலவர்களும்‌, இசைப்‌ பாணர்களும்‌ 
மத குருக்களையும்‌ போற்றிப்‌ பாடினால்‌ தான்‌ பிழைக்க முடியும்‌ என்ற நிலையில்‌ 
ஆரியப்‌ பண்பாடும்‌, ஆரிய மொழியும்‌ தமிழோடு கலந்து ஒட்டி உறவாடி 
ஆரியமே உயர்ந்தது என்ற மனோபாவ அரசியலே இந்தியாவை ஆட்கொண்டது. 
இன்றும்‌ ஆண்டு வருகிறது. 


மேற்கூறிய காரணங்களால்‌ ஆசீவகம்‌, 14ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ முற்றாகச்‌ 
சிதைந்து போனது. சமணம்‌, மகாவீரர்‌ காலத்திலேயே (கிமு 600) இந்திரபூதி 
கவுதமர்‌ என்னும்‌ பிராமணரைத்‌ தலைமைச்‌ சீடராக ஏற்று பிராமணிய மயம்‌ 
ஆகிப்போனது. பிராமணர்‌ அல்லாத சமணர்கள்‌ பிராமணச்‌ சமணர்களாலேயே 
காட்டிக்‌ கொடுக்கப்பட்டுக்‌ கழுவில்‌ ஏற்றப்பட்டனர்‌. அதைக்‌ கொண்டாடும்‌ 
திருவிழாக்கள்‌ இன்றும்‌ மதுரை உட்படப்‌ பல்வேறு கோயில்‌ நகரங்களில்‌ 
கொண்டாடப்பட்டு வருகின்றன. பெளத்தமும்‌ பிராமணிய உள்நுழைவால்‌ 
பலவாறாகப்‌ பிளவுபட்டு (18 என்கிறார்‌ டி. டி. கோசாம்பி), வலிமை இழந்து, 
பிறந்த நாட்டில்‌ சுருங்கிப்‌ போனது. இந்தியாவின்‌ மரபுவழிச்‌ சமயங்கள்‌ இவ்வாறு 
வலிமை இழந்த நிலையில்‌ அவற்றின்‌ மெய்யியல்‌ கோட்பாடுகள்‌ மெல்ல, 
மெல்ல வைதிகத்திற்குச்‌ சொந்தமாகப்‌ போயின. அவற்றைத்தான்‌ வேதங்களின்‌ 
இறுதிப்‌ பகுதியான வேதாந்தத்தில்‌ நாஸ்திக தரிசனங்கள்‌ என்ற பெயரில்‌ 
வைதிகம்‌ தனதாக்கிக்‌ கொண்டிருக்கிறது. பிற்காலங்களில்‌ (கி.மு. பதின்மூன்றாம்‌ 
நூற்றாண்டு வாக்கில்‌) அவற்றைத்‌ தொகுக்கும்‌ போது, அவை வைதீக மரபு கலந்த 
சுருதி, சுமிருதிகளாக மாற்றம்‌ பெற்றன. நான்கு வேதங்களும்‌ (ஆதிவேதம்‌) 
தொகுக்கப்பட்ட இடமாகத்‌ தென்னாட்டை அதாவது தமிழ்நாட்டை டி. டி. 
கோசாம்பி குறிப்பிடுகிறார்‌ (பகவான்‌ புத்தர்‌). 
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பிற சமயங்கள்‌ உருவான நிலையில்‌, அதற்கு எதிரான தன்மை உடையோர்‌ 
ஒன்று கூடித்‌ தங்கள்‌ நெறியாக (சமயமாக) ஒன்றைக்‌ கட்டமைத்துப்‌ பின்னர்‌ 
அதற்கென்று கோட்பாடுகளை உருவாக்கி (மனுதர்மம்‌ முதலான சாத்திரங்கள்‌) 
தங்கள்‌ தனித்தன்மையை நிறுவினர்‌. எனவே இந்தியாவின்‌ பிற சமயங்களைப்‌ 
போன்று ஒரு சமயம்‌ அல்லாத பிரிவினர்‌ ஒன்று கூடித்‌ தங்கள்‌ இருப்பைக்‌ 


காட்ட முற்பட்ட ஒரு வைதீகக்‌ கூட்டமே பின்னாட்களில்‌ ஆறு சமயங்களை 


உள்ளடக்கிய ஒரு பெரும்‌ சமயமாக அவர்களாலேயே அறிவிக்கப்பட்டது. 
மேலும்‌, அறம்‌ என்பதே என்னவென்று அறியாத கோட்பாடுகளும்‌, மானுட 
இனத்தின்‌ அனைத்து உயிர்களின்‌ மேன்மையைப்‌ போற்றாத, சமத்துவம்‌ 
அல்லாத கோட்பாடுகளும்‌ கொண்டதாக வெளிப்படையாகக்‌ கூறிக்‌ கொண்டு 
வஞ்சகத்தால்‌ அதிகாரத்தை நகர்த்திக்‌ கொண்டு வரும்‌ சமயமாகவும்‌ அது 
அவர்களாலேயே பெருமை பொங்கக்‌ குறிப்பிடப்பட்டு வருகிறது. அறம்‌ முதலான 
கருத்துகள்‌ மேலோங்கிய காலத்தில்‌, எந்தவிதமான மேலோங்கிய கருத்தையும்‌ 
தங்களுடையதாக மொழிந்து, "எதுவானாலும்‌ அது இங்கிருந்தே எடுக்கப்பட்டது" 
என்கிற வாசகத்தோடு வைதிகம்‌ பாமர மக்களை வசப்படுத்தியது. சமயம்‌ 
என்கிற ஒர்‌ உண்மையான உருவம்‌ இல்லாத இவ்வைதிகம்‌ சமண, பெளத்த, 
ஆசீவகக்‌ கோட்பாடுகளை உட்செரித்து, ஒரு மதமாக நிலைத்திருக்கும்‌ நோக்கில்‌ 
பழி பாவத்தின்‌ பிறப்பிடமாகவும்‌, வளர்ப்பிடமாகவும்‌, வாழுமிடமாகவும்‌ 


வளர்ச்சிநிலை பெற்றே வந்திருக்கிறது. 


இப்படி, இந்தியச்‌ சிந்தனை மரபாக வளர்நிலை பெற்ற தமிழ்ச்‌ சிந்தனை 
மரபுகள்‌, வெளியிலிருந்து உள்நுழைந்த வைதிக (ஆரிய) மரபுகளாகத்‌ 
இரிக்கப்பட்டுத்‌ தற்போதைய நான்கு வேதங்களாக, உபநிடதங்களாக, தர்ம 
சாஸ்திரங்களாக வேறு, வேறு மொழிகளில்‌ (பாலி, பிராகிருதம்‌, மாகதி) 
உருவாக்கப்பட்டன. பிற்காலத்தில்‌ இதற்கென உருவாக்கப்பட்ட ஒரு 
மறை(வு) மொழியில்‌ (சமஸ்கிருதம்‌) இவையெல்லாம்‌ தொகுக்கப்பட்டும்‌, 
எழுதப்பட்டும்‌ ஆவணப்படுத்தப்பட்டன. அதற்கு முன்பிருந்த மொழித்‌ 


தடயங்கள்‌ பெரும்பான்மையானவை அழிக்கப்பட்டன. சில, அவற்றிற்குப்‌ 


பாத்தியதை (உரிமை) உள்ளவர்களாலேயே கைவிடப்பட்டன. (எடுத்துக்காட்டு 
- தமிழ்‌ ஓலைச்சுவடிகள்‌. ௨. வே. சா. காலம்‌ வரை இதுதான்‌ நடந்தது). கி.பி. 
பத்தாம்‌ நூற்றாண்டுக்குப்‌ பின்னர்‌ எல்லாமே வைதிக மரபாகிவிட்டன. இந்தியச்‌ 
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தமிழ்த்‌ தாத்தா ௨. வே. சாமிநாதையர்‌ 


சிந்தனை மரபு என்பது வைதிகத்தின்‌ பெருமரபாக இன்று நிலைபெற்று நிற்கிறது. 
உயரிய மெய்யியல்‌ (தத்துவக்‌) கோட்பாட்டினை உலகிற்கு அளித்த தமிழர்கள்‌, 
போகியிலும்‌, ஆடிப்பெருக்கு வெள்ளத்திலும்‌ தமிழின்‌ செல்வங்களான 
ஓலைச்சுவடிகளைக்‌ காவு கொடுத்து விட்டுக்‌ கையைப்‌ பிசைந்து கொண்டு 
நிற்கிறோம்‌. 


எல்லாவற்றிற்கும்‌ மூலமாக வைதீகம்‌ குறிப்பிடும்‌ 'பிரம்மம்‌' என்பதைக்‌ 
கூட புத்தரின்‌ உருவில்‌ தான்‌ அவர்களால்‌ வெளிப்படுத்த முடிந்தது. அதற்காக 
விஷ்ணுவின்‌ அவதாரத்தையே தாரைவார்த்துப்‌ பெளத்தத்தை விழுங்கியது 
வைதிகம்‌. அதிலிருந்து பவுத்தத்தை 'நவயானம்‌' வழி மீட்டெடுத்த அண்ணல்‌ 
அம்பேத்கரையும்‌ தங்கள்‌ மதக்‌ காவலராகக்‌ கபளீகரம்‌ செய்யும்‌ முயற்சியும்‌ 
தற்போது நடைபெற்று வருகிறது. "மனித நேயத்துக்கு முரணான, சமத்துவம்‌ 
இல்லாத கேடுகெட்ட இந்து மதத்தை விட்டொழிப்போம்‌" என்ற உறுதி 
மொழியோடு பெளத்தத்தைத்‌ தழுவிக்கொண்ட அண்ணல்‌ அம்பேத்கரின்‌ 
பின்னால்‌ அணிவகுப்போர்‌ 'ஜெய்‌ ஸ்ரீ ராம்‌' என்று முழங்கவும்‌ நினைப்பார்களா? 


தொடரும்‌... 
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6. ஆழ்வார்கள்‌ அறிமுகம்‌ - 2 


பொய்கையாழ்வார்‌ 


ஜனக்புறி சீனிவாசன்‌ 
தமிழாசிரியர்‌(ஓய்வு) 
டில்லி. 


உயர்வற உயர்நலம்‌ உடையவனும்‌ அயர்வறும்‌ அமரர்களுக்கு அதிபதி 
யானவனுமாகிய எம்பெருமானால்‌ ஆழ்வார்கள்‌ மயற்வர மதிநலம்‌ அருளப்‌ 
பெற்றவர்கள்‌. உண்டியே உடையே என உகந்தோடும்‌ மக்கள்‌ மனமாசு நீங்கி, 
அகவிருள்‌ நீங்கி அலகிலா விளையாட்டுடையானின்‌ திருவடி அடைதலே 
வைணவ வாழ்வாகக்‌ காட்ட நித்யசூரிகளை ஆழ்வார்களாக அவதரிக்கச்‌ செய்தான்‌ 
எம்பெருமான்‌. 
அந்நிலையில்‌ ஆழ்வார்களுள்‌ முதலானவராகத்‌ திகழ்ந்தவர்‌ பொய்கை 
யாழ்வார்‌. அயோநிஜர்‌. ஒருதாயின்‌ வயிற்றில்‌ பிறவாதவர்‌. கைதைசேர்‌ 
பூம்பொழில்‌ கச்சி நகரில்‌ ஐப்பசிமாதம்‌ திருவோண நட்சத்திரத்தில்‌ அவதரித்தவர்‌. 
வையம்‌ தகளியா வார்கடலே நெய்யாக ஊற்றி வெய்ய கதிரோனை விளக்காக 
ஏற்றிவைத்து அடியவர்கள்‌ வாழ அருந்தமிழ்‌ நூற்றந்தாதி செய்தவர்‌. மறந்தும்‌ 
புறந்‌ தொழாதவராக வாழ்ந்தவர்‌. 
வாய்‌ அவனையல்லது வாழ்த்தாது கை உலகம்‌ 
தாயவனையல்லது தாம்‌தொழா -பேய்ழுலை நஞ்சு 
ஊணாகவண்டான்‌ உருவாருபேரல்லால்‌ 


காணாகண்‌ கேளாசெவி 


என வாழ்ந்தவர்‌. அவர்‌ கருவிலே இருவருள்‌ பெற்றதாகக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 
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ஒன்றும்‌ மறந்தறியேன்‌ ஒதநீர்‌ வண்ணனை நான்‌ 
இன்று மறப்பேனோ? ஏழைகாள்‌!- அன்று 
கருவரங்கத்துள்கிடந்து கைதொழுதேன்‌ கண்டீர்‌ 
திருவரங்க மேயான்‌ திசை ( மு.இ.6) 
என்னும்‌ பாசுரத்தில்‌ வெளிப்படுத்துகிறார்‌. 
திருமாலே பரம்பொருள்‌ என்பதில்‌ திடமான நம்பிக்கை கொண்டவர்‌. 
இதனை; 
முதலாவார்‌ மூவரே அம்முவருள்ளும்‌ 
முதலாவான்‌ முரிநீர்‌ வண்ணன்‌- முதலாய 
நல்லானரு எல்லால்‌ நாமநீர வையகத்து 
பல்லா ரருளும்‌ பழுது. ( மு.தி15) 
என்னும்‌ பாசுரத்தில்‌ தெளிவுபடுத்துகிறார்‌. இதற்கு அரண்‌ செய்வதாக ; 
அவரவர்‌ தாம்தாம்‌ அறிந்தவாறேத்தி 
இவரிவர்‌ எம்‌ஏபருமான்‌ என்று சுவர்மிசைச்‌ 
சார்த்தியமூர்த்தி உருவே முதல்‌ 
என்னும்‌ பாசுரம்‌ அமைந்துள்ளது. அவன்தான்‌ ஆதியாய்‌ நின்றான்‌ என்கிறார்‌. 
கடலோதம்‌ காலலைப்பக்‌ கண்வளரும்‌ செங்கண்‌அடலோத வண்ணர்‌ 


அடிதொழுவதற்குமுன்பு பழுதே பலகாலம்‌ போயினவென்றஞ்சி அழுதேன்‌ 
அரவணைமேல்‌ கண்டு தொழுதேன்‌ என்கிறார்‌. 

அவன்திருவடி தொழுதபின்பு நெஞ்சே! 

நின்றுநிலமங்கை நீரேற்று மூவடியால்‌ 

சென்று திசையளந்த செங்கண்மாற்கு என்றும்‌ 


படையாழி புள்ளூரதி பாம்பணையான்‌ பாதம்‌ 


அடைவாயாக எனத்‌ தன்‌ நெஞ்சைநோக்கிக்‌ கூறுகிறார்‌. 
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பொய்கையாழ்வார்‌ 


ஆழ்வார்களுக்குக்‌ கண்ணனிடத்தில்‌ மிகுந்த ஈடுபாடு. உண்ணும்‌ சோறு 
பருகும்‌ நீர்‌ தின்னும்‌ வெற்றிலை எல்லாம்‌ கண்ணனாகவே கொண்டார்‌ வேதம்‌ 
தமிழ்‌ செய்த மாறன்‌ சடகோபன்‌. வெண்ணெய்‌ அளைந்த குணங்கும்‌ விளையாடு 
புழுதியும்‌ கொண்டு தண்ணென இவ்விரா உன்னைத்‌ தேய்த்துக்‌ கிடக்கநான்‌ 
ஒட்டேன்‌ என்று பெரியாழ்வார்‌ கண்ணனிடத்து ஈடுபாடுகொண்டு பிள்ளைத்தமிழ்‌ 


பாடினார்‌. 


ஆழ்வார்களுக்கெல்லாம்‌ காலத்தான்‌ முதன்மை பெற்ற பொய்கையாழ்வார்‌ 
பாசுரங்களில்‌ கண்ணனின்‌ திருவிளையாடல்களைக்‌ காணலாம்‌. திருமாலைப்‌ 
பொதுவாகக்குறிப்பிடும்‌ இடங்களிலெல்லாம்‌ கண்ணன்‌ என்றே குறிப்பிடுகின்றார்‌. 
"பொய்கையாழ்வார்‌ கண்ணன்‌ கதைகளில்‌ ஈடுபட்டபிறகுதான்‌ வைணவத்தில்‌ 
ஈடுபட்டிருக்கலாம்‌. இராம கதையையும்‌ பிராஸ்தாபிக்கிறார்‌ எனினும்‌ கிருஷ்ணன்‌ 
லீலைகளைப்‌ பிரஸ்தாபிக்கும்‌ போதுதான்‌ இவருக்கு ஏற்படும்‌ குதூகலம்‌ 
தனிச்சிறப்பு வாய்ந்தது எனக்‌ கருதலாம்‌” என்கிறார்‌ பி. ஸ்ரீ அவர்கள்‌. 
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கண்ணன்‌ வெண்ணெய்‌ திருடி உண்டதை அனுபவித்துப்‌ பாடுகிறார்‌ ஆழ்வார்‌. 
எத்தனையோ ஆய்ச்சிமார்கள்‌ யசோதையிடம்‌ கண்ணன்‌ செய்த தீம்புகள்‌ 
குறித்தும்‌, கண்ணன்‌ தங்கள்‌ வீடுகளில்‌ வெண்ணெய்‌ திருடி உண்டது குறித்தும்‌ 
புகார்‌ கூறிய போதும்‌ யசோதை நம்பவில்லை. ஆனால்‌ ஒருநாள்‌ யசோதையே 
பார்த்து விடுகிறாள்‌. உன்னுடைய விரலிலும்‌ வாயிலும்‌ என்ன என்று கேட்டாள்‌. 
இவ்வளவு வெண்ணெய்‌ உனக்குச்‌ சரணமாகுமா? உன்னைத்‌ தண்டிக்கப்‌ 
போகிறேன்‌ எனக்கூறி கண்ணனை உரலோடு சேர்த்துக்‌ கட்டிவிடுகிறாள்‌. 
அயல்வீட்டுப்‌ பிள்ளைகள்‌ வந்து வேடிக்கை பார்த்தார்களாம்‌. கண்ணனுக்கும்‌ 


இது வேடிக்கையாக இருந்ததாம்‌. இந்த கண்ணன்‌ விளையாட்டை ; 
விரலொமு வாய்தோய்ந்த வெண்ணைய்‌ கண்டு ஆய்ச்சி 
உரிலாட உறப்பிணித்த நான்று குரலோவாது 
ஏங்கிநினைந்து அயலார்காண இருந்திலையே? 
ஓங்கோதவண்ணா ! உரை (மு.இ.24) 

என்று பாடுகிறார்‌. 


காட்சியை மனக்கண்ணால்‌ கண்ட ஆழ்வார்‌ கண்ணா! நீயும்‌ வெண்ணெய்‌ களவு 
செய்யவேணுமா? கயிற்றினால்‌ கட்டப்பட வேண்டுமா? கட்டை அவிழ்க்கத்‌ 


தெரியாமல்‌ அழுதாயா? எனப்‌ பரிதாபப்‌ பட்டுக்‌ கேட்பதாகத்‌ தோன்றுகிறது. 


கண்ணிநுண்‌  சிறுத்தாம்பினால்‌ கட்டுண்ணப்பண்ணிய பெருமாயன்‌ 
மருதமரங்களுக்கிடையே சென்று குபேரனுடைய புத்திரர்களாயெ நளகூபரர்களின்‌ 
சாபத்தைப்‌ போக்கினான்‌ என்ற கதையைக்‌ குறிப்பிடும்‌ பொய்கையாழ்வார்‌, 
அசுரத்தன்மையோடு மரம்போல நின்றவர்க்கும்‌ பாலலீலை செய்து அருள்‌ 
தந்தான்‌ எனக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 


கண்ணன்‌அனைவர் மனத்திலும்‌ இருந்து கொண்டு தன்னைப்‌ பற்றிய ஞானமாகிற 
ஒளிரும்‌ விளக்கினால்‌ அஞ்ஞானத்தால்‌ விளைந்த இருளைப்போக்கடிப்பதாக்‌ 


கீதையில்‌ (10-11) கூறியுள்ளதுபோல பொய்கையாழ்வாரும்‌ தமது பாசுரங்களால்‌ 
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புறவிருளைப்‌ போக்க முயன்றதால்‌ இராமானுசரும்‌ அவர்‌ பாசுரங்களைத்‌ இனமும்‌ 
சிந்தை செய்து உலகை உய்வித்ததாகத்‌ இருவரங்கத்தமுதனார்‌ இராமானுச 
நூற்றந்தாதியில்‌ ; 
வருத்தும்‌ புறவிருள்‌ மாற்ற எம்‌ பொய்கைப்பிரான்‌ மறையின்‌ 
குருத்தின்‌ பொருளையும்‌ செந்தமிழ்‌ தன்னையும்‌ கூட்டி ஒன்றத்‌ 
திரித்து ௮ன்று எரித்த திருவிளக்கைத்‌ தன்‌ திருவள்ளத்தே 
இருத்தும்‌ பரமன்‌ இராமாநுசன்‌ எம்‌ இறையவனே. (இ).நூ அந்‌. 8) 
குறிப்பிட்டிருப்பது நோக்கத்‌ தக்கது. 
தூப்புல்‌ வேதாந்த தேசிகரும்‌ தம்‌ பிரபந்தசாரம்‌ இரண்டாம்‌ பாசுரத்தில்‌ ; 
“அருள்மிகுந்த தொருவடிவாய்க்‌ கசசிதன்னுள்‌ 
ஐப்பசிமாதம்‌ திருவோணத்து நாளில்‌ 
பொருள்மிகுந்த மறைவிளங்கப்‌ புவியோர்‌ உய்யப்‌ 


பொய்கைதனில்‌ வந்துதித்ல புனிதா” 


என்று இவ்‌ ஆழ்வாரைப்‌ போற்றுகிறார்‌. 


ஆழ்வாருடைய தமிழ்ப்பற்று: 


நாக்கொண்டு மானுடத்தைப்‌ பாடாது கவிதைக்கும்‌ மொழிக்கும்‌ தெய்வீக 


அந்தஸ்தை அளித்தவர்கள்‌ ஆழ்வார்கள்‌. பாலேய்‌ தமிழ்காரர்‌ என்கிறார்‌ 
நம்மாழ்வார்‌. பாலொத்த தமிழர்‌ எனக்கூறுமளவுக்கு ஆழ்வார்களின்‌ பாசுரங்களில்‌ 
தமிழ்மணந்து இனிப்பதனால்‌ முதலாழ்வார்களை 'பாலேய்‌ தமிழ்காரர்‌' எனப்பாடி 
பெருமிதம்‌ கொள்கிறார்‌ நம்மாழ்வார்‌. 


ஞானத்தமிழாக தமிழ்‌ விளங்க முதற்காரணமானவர்கள்‌ முதலாழ்வார்கள்‌. 
ஞானத்‌ தமிழ்‌ புரிந்தநான்‌ எனப்‌ பெருமிதத்தோடு கூறிக்‌ கொள்கிறார்‌ 
பூதத்தாழ்வார்‌. இயற்பாவால்‌ இன்னிசை பொழிந்த பொய்கையாழ்வார்‌ 
பாசுரங்களில்‌ சொற்பொருளோவியங்களைக்‌ காணலாம்‌. செந்தமிழ்‌ பாடும்‌ 


தேவராக திருமங்கையாழ்வார்‌ போற்றுகிறார்‌. 
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தமிழ்க்கவிதைகளில்‌ தெய்வீகச்சுவையேற்றி தெய்வத்தமிழ்‌ என்ற தன்மையைத்‌ 
தமிழுக்கு அளித்த முதலாழ்வார்கள்‌ மூவருள்‌ முதன்மையான பொய்கையாழ்வார்‌ 
பாசுரங்கள்‌ மற்றைய ஆழ்வார்‌ பாசுரங்களுடன்‌ ஒப்பீடு செய்யக்கூடியதாக 
அமைந்துள்ளன. திருவரங்கம்‌, திருவிண்ணகர்‌, திருக்கோவலூர்‌, திருவெஃகா, 
திருவேங்கடம்‌, திருப்பாற்கடல்‌, பரமபதம்‌ எனும்‌ ஏழுதிருத்தலங்களைப்‌ 
போற்றிப்‌ பாடியுள்ளார்‌. 


இயற்கையைப்‌ பாடுமுகத்தான்‌ இறையுணர்வுவூட்டும்‌ ஆழ்வார்தம்‌ பாசுரங்‌ 
களில்‌ வருணனைத்திறம்‌ அணிநயங்கள்‌ சொல்லாட்சி மிகுந்திருப்பதை 
உணரமுடிகிறது. பொய்கையாழ்வார்‌ சமரச நோக்குடையவராகத்‌ திகழ்வதையும்‌ 


உணரலாம்‌. 
அரன்‌ நாரணம்‌ நாமம்‌ ஆன்விடை புள்ளூர்தி 
உரைநூல்‌ மறையறையும்‌ கோயில்‌ வரைநீர்‌ 
கருமம்‌ அழிப்பு அளிப்புக்‌ கையதுவேல்‌ நேமி 
உருவரிகார்‌ மேனி௰யான்று. (மு.இ.க) 
என்னும்‌ பாசுரத்தின்‌ மூலம்‌ ஆழ்வாரின்‌ சமரசநோக்கம்‌ புலப்படுகிறது. 
அரியும்‌அரனும்‌ வெவ்வேறு உருவங்களாகக்‌ காணப்பட்டாலும்‌ ஒருவர்‌ 
அங்கத்தில்‌ மற்றவர்‌ இருப்பதாகக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 
பொன்திகழுமேனிப்‌ புரிசடையம்புணணியனும்‌ 
நின்றுலகம்‌ தாய சநெருமாலும்‌ என்றும்‌ 
இருவரங்கத்தால்‌ திரிவரேலும்‌ ஒருவன்‌ 
ஒருவனங்கத்து என்றுழளன்‌. (மு. இ. 9 ௪.) 
என்கிறார்‌. 
திருமால்‌ இலக்குமி நாராயணனாகக்‌ காட்சியளிக்கிறான்‌ என்றால்‌ சிவ 


பெருமான்‌ பார்வதி பரமேஸ்வரனாகக்‌ காட்சி யளிக்கிறான்‌. திருமால்‌ கிரீடம்‌ 
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தரித்து இராசாதிராசனாக விளங்குகிறான்‌ 
என்றால்‌ சிவபெருமான்‌ சடாமுடிதரித்து 
துறவரசனாய்க்‌ காட்சியளிக்கிறான்‌ 
என்கிறார்‌. இதனை; 
ஏற்றான்‌ புள்ளூர்ந்தான்‌ எயிலெரித்தான்‌ 
மாரவிடத்தான்‌ 
நீற்றான்‌ நிழல்மணிவண்ணத்தான்‌ - 
கூற்றொருபால்‌ 
மங்கையான்‌ பூமகளான்‌ வார்சடையான்‌ 


நீள்ழடியான்‌ 
கங்கையான்‌ நீள்கழலான்‌ காப்பு. (மு தி. 74) 
என்னும்‌ பாசுரத்தில்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 
இயற்கையழகில்‌ இறையைக்‌ 
காண்கிறார்‌. 29, 72, 92 ஆம்‌ பாசுரங்களில்‌ 
படித்து இன்புறலாம்‌. வேங்கடத்தைப்‌ 
பாடும்‌ பாசுரங்களில்‌ இயற்கையழகு 


மிளிர்வதை உணரலாம்‌. 


தமிழ்க்‌ கவிதையில்‌ தெய்வீகச்‌ சுவையேற்றி தெய்வத்தமிழ்‌ என்ற தன்மையைத்‌ 


தமிழுக்கு அளித்த பொய்கையாழ்வார்‌ பாசுரங்களைச்‌ சேவித்து இறையருளமதம்‌ 


பருகுவோமாக ! 


பொய்கையாழ்வார்‌ திருவடிகளே சரணம்‌. 


தொடரும்‌.. 
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7. பரமபதும்‌ - 2 


தமாம்‌ பாலா, 


வியட்நாம்‌ 


௪. “ஹவ்‌ ஆர்‌ யூ பேபி? ஃபில்லி டீச்சர்‌” 


டிசம்பர்‌ 23 2009, தம்மாமில்‌ வழக்கம்‌ போல ஒரு அலுவலக நாள்‌; இந்த 
கொட்டேஷன்‌ அர்ஜண்ட்‌, அந்த கொரிக்கு ஆன்ஸர்‌ கொடுக்கணும்னு சுறுசுறுப்பா 
நாள்‌ தொடங்கிடுச்சு. காலை பத்துமணிக்கு ராதிகாவிடமிருந்து மொபைல்‌ கால்‌! 
ஸ்கூல்‌ லேர்ந்து, இந்த நேரத்திலேயா? சம்திங்‌ ராங்‌.. “உங்களுக்கு விஷயம்‌ 
தெரியுமா? ஃபில்லி டீச்சர்‌ இன்னைக்கு காலைல செத்துப்‌ போயிட்டாங்களாம்‌!” 


சொல்லும்‌ போதே கிட்டதட்ட குரல்‌ கம்மி அழுதுவிட்டாள்‌ அவள்‌. 


“ஸ்கூல்‌-கா புட்டி டீச்சர்‌ மர்கையா க்யா?” என்று பினுஜார்ஜும்‌, “இங்கினெ 
கையபிடிச்சு டெய்லி கூட்டி போன டீச்சர்‌ மறிச்சு போயோ.. எண்ட மோன்‌ ஸ்கூல்‌ 
போகஸ்‌ புக்கிலெ ஃபோட்டோ காணிச்சு” என வர்கஸும்‌ சொல்ல, கொஞ்ச 
நேரத்திலேயே ஆபிஸிலும்‌ விஷயம்‌ பரவி விட்டது தெரிந்தது. ஃபில்லி, டீச்சர்‌। 
கறுப்பான குள்ளமான தேகம்‌; அறுபதுக்கும்‌ மேல்‌ பிராயம்‌. ராதிகா ஃபில்லியுடன்‌ 
7/8 ஆண்டுகளாக ஸ்கூலில்‌ இணைந்து பணியாற்றினாலும்‌, எனக்கு கடந்த சில 
மாதங்களாகத்தான்‌ தெரியும்‌. 

“ஸ்கூல்‌ பவுண்டேஷன்‌ டே ஒர்கிலே நான்‌ இருக்கேன்‌; வழக்கம்‌ போல 
பில்லி டீச்சர்தான்‌ ஸாங்‌ லிரிக்ஸ்‌! சாயந்தரம்‌ நாம தான்‌ அவங்களை பிக்கப்‌ 
செய்யணும்‌; தம்மாம்‌ சீக்கோ பில்டிங்‌ பக்கத்திலே பாரிஸ்‌ ஸ்டோர்‌ பக்கத்திலே 


வீடு” என்றாள்‌ என்‌ மனைவி ராதிகா. 
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“அங்கே என்னமா ட்ராபிக்‌ இருக்கும்னு உனக்கு தெரியாது? என்னாலே 
முடியாது” என்று நான்‌ முதலில்‌ சிடுசிடுத்தாலும்‌ கடைசியில்‌ வெற்றி 
அவளுக்குத்தான்‌. பிஸியான சீக்கோ ஏரியாவில்‌ நாங்கள்‌ நுழைந்த போது, 
நல்லவேளையாக எனக்கு முன்பே ஒருத்தர்‌ டபுள்‌ பார்க்கிங்‌ போட்டு தோதாக 
இருந்த இடத்தில்‌ காரை நிறுத்தினேன்‌. ராதிகா இறங்கி போய்‌, அந்த அரபிக்‌ 
ஆப்டிகல்‌ ஷாப்‌ பக்கத்தில்‌ நின்றுகொண்டிருந்த ஃபில்லி டீச்சரை, கை தாங்கலாக 
மெதுவாக அழைத்து வந்து, காரின்‌ பின்சீட்டில்‌ கிட்டத்தட்ட ஒரு குழந்தையை 
தூக்குவது போல ஏற்றி விட்டாள்‌. 


பில்லி ச்சர்‌ 


“குட்‌ ஈவெனிங்‌, மிஸ்டர்‌. பாலன்‌, ஸாரி ஃபார்‌ த ட்ரபிள்‌ ஐ ஹவ்‌ கி வன்‌ யூ.. ” 
ஃபில்லி டீச்சர்‌! வயதால்‌ தளர்ந்து போன உடலுக்கு சற்றும்‌ பொருத்தமில்லாத, 
உற்சாகமான, இனிமையான குரல்‌! அந்த கார்‌ பயணத்தின்‌ போதும்‌ அதன்‌ 
பின்‌ வேறு சில சந்தர்ப்பங்களிலும்‌ ஃபில்லி டீச்சர்‌ என்னை தன்‌ இனிமையான 


தமிழணங்கு, ஜூலை 2024 | 53 


பேச்சால்‌ என்னை மிகவும்‌ கவர்ந்து விட்டார்‌. “யூ ஹவ்‌ காட்‌ எ நைஸ்‌ கார்‌ 
மிஸ்டர்‌. பாலன்‌, ஐ ப்ளெஸ்‌ யுர்‌ கார்‌” என்றார்‌ ஒரு முறை. “ராதிகா டோல்ட்‌ மீ, யூ 
ஆர்‌ இண்டெரெஸ்டெட்‌ இன்‌ ம்யூசிக்‌; டூ யூ ப்ளே எனி இன்ஸ்ட்ருமெண்ட்ஸ்‌ ௦” 
என்றும்‌ கேட்டார்‌ இன்னொரு முறை. “நோ இன்ஸ்ட்ருமெண்ட்ஸ்‌; ஒன்லி 
வோக்கல்‌ ”- இது நான்‌ ; அந்த காலத்து புல்புல்தாரா முதல்‌, இன்றைய கீபோர்ட்‌ 
கிட்டார்‌ வரை நான்‌ தொட்டு, கெட்டதை சொல்ல என்‌ கெளரவம்‌ இடம்‌ 


தரவில்லை. 


ஆங்கிலோ இண்டியன்களுக்கே உரித்தான, அழகிய ஆங்கில உச்சரிப்பு... 
கனிவான மென்மையான பேச்சு..கிட்டத்தட்ட 22 வருடமாக ஃபில்லி டீச்சர்‌ 
தம்மாம்‌ இந்திய பள்ளியில்‌ கேஜி டீச்சராக இருக்கிறாராம்‌; பிள்ளைகளுக்கு 
அன்புடன்‌ பாடம்‌ சொல்லிக்‌ கொடுப்பதிலும்‌, டான்ஸ்‌/ லிரிக்ஸ்‌ என்று 
எல்லாவற்றிலும்‌ ஆர்வம்‌. குழந்தைகள்‌ மட்டுமல்ல, சக டீச்சர்ஸ்‌ ஏன்‌ 
ஹெட்மிஸ்ட்ரஸ்‌ கூட ஃபில்லிக்கு.. “ஹவ்‌ ஆர்‌ யூ பேபி தான்‌! (பிரின்ஸிபலை 
கூட பில்லி, ஒருநாள்‌ பேபீஈஈ.. என்று கூப்பிட்டு விட்டதாக ஒரு உறுதி 
செய்யப்படாத புரளி உண்டு) 


அப்படிப்பட்ட பில்லி டீச்சர்‌ இன்று நம்முடன்‌ இல்லை! 23ம்‌ தேதி 


காலையில்‌ கூட, “குட்மார்னிங்‌, டுடே ஐயம்‌ நாட்‌ அட்டெண்டிங்‌ ஸ்கூல்‌; 
ப்ளானிங்‌ டு ஸெலிப்ரேட்‌ க்ரிஸ்மஸ்‌ அட்‌ ஹோம்‌” என்று எஸ்‌.எம்‌.எஸ்‌ அனுப்பிய 
பில்லி டீச்சர்‌ காலை 7 மணி சுமாருக்கு வீட்டிலேயே, திடீரென மாரடைப்பால்‌ 
மயங்கி விழுந்து, அவரது கணவர்‌ ஆம்புலனஸ்‌ ஏற்பாடு செய்வதற்குள்‌ சில 
நிமிடங்களுக்குள்ளேயே எல்லாம்‌ முடிந்து, சகலமும்‌ அடங்கிவிட்டது! 


இத்தனை ஆண்டுகளாக, சளைக்காமல்‌ பிள்ளைகளுக்கு பாடம்‌ சொல்லிக்‌ 


கொடுத்து, கரெக்ஷன்‌ செய்து, கையை பிடித்து ஏபிசிடி எழுத சொல்லிக்கொடுத்து, 


ஸ்டிக்கர்‌ ஒட்டி, புக்லெட்‌ செய்து, போர்ட்‌ ஒர்க்‌ செய்து, உடல்‌ ஒத்துழைக்க 
மறுத்தாலும்‌, உள்ளார்ந்த அன்புடன்‌ பணி செய்தவர்‌ ஃபில்லி! வயதான 
காலத்தில்‌, மகன்களும்‌ மகள்கள்‌ இருவரும்‌ இந்தியாவில்‌ இருக்க ஃபில்லி 
டீச்சரும்‌ அவர்‌ கணவர்‌ மட்டும்‌ சவுதியில்‌ வசித்து வந்திருக்கின்றனர்‌. இப்போது 
ஃபில்லியின்‌ பூதவுடலை இந்தியாவிற்கு அனுப்பி வைக்கவும்‌, அவரது 


54 | தமிழணங்கு, ஜூலை 2024 


கணவருக்கு தேவையான செட்டில்மெண்டை செய்யவும்‌ ஸ்கூல்‌ நிர்வாகத்தினர்‌ 


ஆவன செய்து வருகின்றனர்‌. 


எத்தனையோ பிள்ளைகளின்‌ வாழ்வில்‌ கல்வியின்‌ ஒளியால்‌ வளம்‌ சேர்த்த 


ஆத்மார்த்தமான ஆசிரியை 


பில்லி டீச்சரின்‌... “ஹவ்‌ ஆர்‌ யூ பேபி..” 


என்ற இனிமையான குரல்‌ இன்னும்‌ பலபல ஆண்டுகள்‌ தம்மாம்‌ இந்திய 


பன்னாட்டுப்பள்ளியின்‌ மழலையர்‌ கல்வி வளாகத்தில்‌ எதிரொலிக்கும்‌ என்பதில்‌ 


சற்றும்‌ சந்தேகமே இல்லை! 


தமிழில்‌ அரபுச்சொற்கள்‌ .. 


அசல்‌ | மூலம்‌ 

மாஜி ம்ம முந்தைய 

அத்து 22 வரம்பு 

முகாம்‌ ஓ தங்குமிடம்‌ 
அத்தர்‌ ம மணப்பொருள்‌ 
முலாம்‌தூம மேற்பூச்சு 
அமுல்‌ பஃ நடைமுறை 
ரத்து 5) விலக்கு/நீக்கம்‌ 
அனாமத்‌ வி கேட்பாரற்ற 
ரசீது 3௮2) ஒப்புப்‌ படிவம்‌ 
அல்வா ஐ இனிப்பு 
ராஜி(சி) பூ|) உடன்பாடு 
ஆஜர்‌ ,5டீ வருகை 

ருஜு 695, உறுதிப்பாடு 
ஆபத்து மி துன்பம்‌ 
(உ)ருமால்‌ பம) கைக்குட்டை 
இனாம்‌ தப நன்கொடை 
லாயக்‌ ப$ தகுதி 

இலாகா ம துறை 
வக்கீல்‌ 59 வழக்குரைஞர்‌ 
கஜானா வ்‌ 2 கருவூலம்‌ 
வக்காலத்து வட9 பரிந்துரை 
காலி ட்‌ வெற்றிடம்‌ 


வகையறா ௦௨9 முதலான 
காய்தா 6ஃ[5 தலைமை/வரம்பு 
வசூல்‌ ௨9 திரட்டு 

காஜி உம்ம்‌ நீதிபதி 

வாய்தா ௦229 தவணை 

கைதி 24 சிறையாளி 

வாரிசு ம]9 உரியவர்‌ 

சவால்‌ பிய அறைகூவல்‌/கேள்வி 
சர்பத்‌ ய்‌ குளிர்பானம்‌ 
ஜாமீன்‌ ப்ப பிணை 

சரத்து ய்‌ விதிமுறை 
ஜில்லா ௨௮.2 மாவட்டம்‌ 
தகராறு 5 வம்பு 

தாவா 6922 வழக்கு 

திவான்‌ ப்‌[௨5 அமைச்சர்‌ 

பதில்‌ பப மறுமொழி 

பாக்கி ஜிடி நிலுவை 

மஹால்‌ ம மாளிகை 

மகசூல்‌ ௨௮ அறுவடை 
மாமூல்‌ [9௨ வழக்கம்‌ 


இன்னும்‌ ஏராளமான சொற்கள்‌ உண்டு 


அவைகளையும்‌ அறிவோம்‌ 
- மு.தமிழ்‌ மறவன்‌ 
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8. கம்பரின்‌ ஏரெழுபது 


(வேளாண்மையைப்‌ பற்றிய முதல்‌ தமிழ்‌ நூல்‌) - 3 


வி. குணசேகரன்‌ 
முதுநிலை வேளாண்மை, 


முதுநிலை உளவியல்‌, 
தருமபுரி 


உலகத்தில்‌ உள்ள உயிர்களெல்லாம்‌ உயிர்‌ வாழ உணவு அவசியம்‌. அந்த 
உணவை விளைவித்து அமுது படைக்கும்‌ உழவன்‌ சிறந்தால்‌ தான்‌ உலகம்‌ 
செழிக்கும்‌. பல நூறு ஆண்டுகளாக இந்த மண்ணில்‌ தமிழ்‌ நாகரீகம்‌ வாழ்ந்து, 
செழித்து வளர்ந்துள்ளது. அதற்கு நூற்றுக்கணக்கான இலக்கண இலக்கியங்கள்‌ 
மற்றும்‌ இந்த மண்ணின்‌ வரலாறே சாட்சி. ஒரு நாகரீகம்‌ மற்றும்‌ மொழி 
செழித்து வாழ வேண்டுமென்றால்‌, அந்த மண்ணில்‌ பசி, பட்டினி போன்றவை 
இல்லாதிருக்க வேண்டும்‌. அவ்வாறு பசி பட்டினி இல்லாதிருக்க, உழவுத்‌ 
தொழிலைப்‌ பற்றி உயர்ந்த அறிவு பெற்றிருந்தால்‌ தான்‌ பயிர்‌ வளர்க்குந்‌ திறன்‌ 
பெற்றிருக்க முடியும்‌. 

சங்க இலக்கியம்‌ முதல்‌ பிற்கால இலக்கியங்கள்‌ வரை சிறு சிறு குறிப்புகள்‌ 
வேளாண்மையைப்‌ பற்றி அவற்றில்‌ காணப்பட்டாலும்‌ வேளாண்மைக்கென 
எழுதப்பட்ட முதல்‌ தனித்‌ தமிழ்‌ நூல்‌ என்ற பெருமை கம்பராமாயணம்‌ எழுதிய 
கவிச்‌ சக்கரவர்த்தி கம்பரின்‌ ஏரெழுபது என்ற நூலாகும்‌. 


உழுகுலத்தில்‌ பிறந்த வேளாளர்களைப்‌ பற்றியும்‌, வேளாண்மையைப்‌ 
பற்றியும்‌, அவர்‌ தம்‌ வாழ்வியலைப்‌ பற்றியும்‌ கூறுவது தான்‌ கம்பரின்‌ ஏரெழுபது 
எனும்‌ நூல்‌. 


56 | தமிழணங்கு, ஜூலை 2024 


உழவர்கள்‌ நீரையும்‌, நிலத்தினையும்‌ 
நம்பி வாழ்கின்றவர்கள்‌. அவர்களை காராளர்‌ 
என்றழைக்கின்றார்‌ ஒட்டக்கூத்தர்‌. இவர்கள்‌ 
கங்கையின்‌ குலத்தினைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ என்றும்‌ 
இவர்கள்‌ உயர்ந்தால்‌ தான்‌ இந்த உலகம்‌ 
உயர்வடையும்‌ என்பதும்‌ கம்பரின்‌ வாக்கு. 

நாள்தோறும்‌ மக்கள்‌ நலமுடன்‌ வாழ மாதம்‌ 
மும்மாரி பெய்ய வேண்டும்‌ என்று பண்டைய 
தமிழ்‌ மக்கள்‌ நம்பினார்கள்‌. திங்கள்‌ மும்மாரி 
பெய்ய செகத்திலுயிர்‌ செழித்தோங்கும்‌ 
என்கிறார்‌ கம்பர்‌. இந்த உழவுத்‌ தொழிலைச்‌ 
செய்கின்ற நாடுதான்‌ மிகச்‌ சிறந்த நாடாகும்‌. 


ஈழ நாடு முதல்‌ உலகத்தில்‌ எண்ணுகின்ற நாடுகள்‌ பல. எந்த நாடாக 
இருந்தாலும்‌ சோழ மண்டலத்திற்கு இணையில்லை என்பதற்குக்‌ காரணம்‌ 
காவேரியின்‌ வரம்புகளிலெல்லாம்‌ கனகமும்‌, மணியும்‌ கிடந்ததால்‌ வளம்‌ 
கொழித்தது என்று அதன்‌ நீர்வளத்தினைக்‌ காட்டுகின்றார்‌. இவ்வாறு நீர்‌ வளமிக்க 
நாடு எழுபத்தொன்பது குடியுடைய சோழ வள நாட்டில்‌ வளம்‌ கொழிப்பதால்‌, 
இது இந்திரன்‌ நாடு போலத்‌ தோன்றுகிறது. 


உழவர்களை வாழ்கின்ற மேழித்‌ தெய்வம்‌ என்று குறிப்பிடுகின்றார்‌ கம்பர்‌. 
மேழி என்பது உழுவதற்குரிய கருவியான கலப்பையைக்‌ குறிக்கும்‌. உழுகுலத்தில்‌ 
பிறந்தவர்களே உயர்ந்தவர்கள்‌. தொழு குலத்தில்‌ பிறந்தால்‌ என்ன? மன்னவராக 
வாழ்ந்தால்‌ என்ன? அல்லது வணிகராகச்‌ சிறந்தால்‌ என்ன? யாராக இருந்தாலும்‌ 
உழுகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்களே உயர்ந்தவர்கள்‌ என்பது கம்பரின்‌ கருத்து. 

உழவர்கள்‌ முதன்‌ முதலாக உழவுத்‌ தொழிலைச்‌ செய்வதற்கான நாளைத்‌ 
தேடுகின்றார்கள்‌. மழை பெய்வதற்குச்‌ சில நாட்களுக்கு முன்பு நிலத்தினைப்‌ 
பண்படுத்த நல்ல நாள்‌ பார்த்து உழவு செய்கிறார்கள்‌. இதற்குப்‌ பொன்னேர்‌ 
பூட்டுதல்‌ என்று பெயர்‌. அந்தப்‌ பொன்னேர்‌ பூட்டுதலை, 
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"கார்மங்க லம்‌பொழியும்‌ பருவத்தே காராளர்‌ 


ஏர்மங்க லம்‌யொழிய வினிதுழநாட்‌ கொண்டிடினே. "' 


என்கிறார்‌. இதற்கு உழவிற்கான நாளைக்‌ கொள்ளுதல்‌ என்று பொருள்‌. 
கார்மங்கலம்‌ பொழிய என்றால்‌ கரிய மேகம்‌ பெய்யக்‌ கூடிய நாள்‌ எனலாம்‌. 
ஆவணி மற்றும்‌ புரட்டாசி மாதம்‌ கார்காலம்‌ எனப்படுகிறது. கார்காலத்திற்கு 
முன்னதாக உழவு தொடங்கப்படுகிறது. 


நவீன வேளாண்‌ அறிவியலில்‌ இதனைக்‌ கோடை உழவு என்றழைக்கிறார்கள்‌. 
மழை பொழிவதற்கு முன்‌ நிலத்தினை உழுது பண்படுத்துவதால்‌, நிலம்‌ வான்‌ 
மழை பெறத்‌ தயாராகிறது. மண்ணில்‌ உள்ள களைகள்‌ பூச்சிகள்‌ போன்றவை 


சூரிய வெப்பத்திற்கு இரையாகின்றன. 


பின்னாளில்‌ மழை பொழிகின்றது. நிலம்‌ வளர்கின்றது. நீர்‌ விழாக்கொள 
வளர்ந்த நிலமெல்லாந்‌ தம்முடைய என்கிறார்‌. ஆடி பதினெட்டில்‌ நீர்‌ விழாக்‌ 
கொண்டாடுவதற்காக நிலம்‌ வளர்கிறது. நிலம்‌ ஒரே அளவினதாக இருந்தாலும்‌, 
நீர்‌ விழா நடந்தால்தான்‌ அந்த நாட்டிற்குப்‌ பெருமை சேரும்‌. நீர்‌ விழாவினைத்‌ 
தொடர்ந்து ஏர்‌ விழா நடக்கிறது. ஏர்‌ விழாக்கள்‌ இல்லாவிட்டால்‌ போர்‌ விழாக்கள்‌ 


வேந்தர்கள்‌ கொண்டாட மாட்டார்கள்‌. 


ஏர்‌ என்று சொன்னாலே ஏரில்‌ உள்ள கலப்பையைத்‌ தான்‌ குறிக்கும்‌. கலப்பை 
என்பதை அலம்‌ அல்லது அலாயுதம்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌. இது பலராமனுடைய 
கொடியான நாஞ்சில்‌ கொடியாகும்‌. ஒரு மன்னருக்குச்‌ சிறந்த படையானது 
கலப்படை அல்லது அலப்படையாகும்‌. போர்ப்படையானது நாட்டைக்‌ காப்பது 


போல்‌ கலப்படையானது நாட்டில்‌ உள்ள உயிர்களுக்கு உணவமுதூட்டி உயிர்‌ 


காக்கும்‌. இரண்டும்‌ காக்கும்‌ வேலையைத்‌ தான்‌ செய்கின்றன. 


உழவுக்‌ கருவிக்கான முழு வடிவம்‌ மேழி என்பதாகும்‌. நுகத்தடி, ஊற்றாணி, 
கொழுநுனை போன்றவை இதன்‌ பாகங்களாகும்‌. கலப்பையும்‌ ஏரினையும்‌ 
சேர்த்துக்‌ கட்டுகின்ற பகுதி ஊற்றாணி. ஊற்றாணி சரியாக இருந்தால்‌ தான்‌ 
உலகம்‌ குலையாது இருக்கும்‌. இது சற்று முன்பின்னாக இருந்தால்‌ எருதுகளை 
வருத்தும்‌. 
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நுகத்தடியில்‌ ஆணி போட்டு வைத்திருக்கும்‌ பகுதி சற்று மேடாக இருக்கும்‌ 
இதனைப்‌ பகலாணி என்பர்‌. நுகத்தடியில்‌ உள்ளதுளைகள்‌ சிறப்பானது இதில்‌ தான்‌ 
கயிறு போட்டுக்‌ கட்டுவார்கள்‌. இதில்‌ உள்ளது நுகத்தாணி. இதில்‌ கயிற்றினைப்‌ 
பூட்டுவார்கள்‌ அதற்குப்‌ பூட்டுக்‌ கயிறு என்று பெயர்‌. கலப்பையோடு ஏரினைப்‌ 
பூட்டுகின்ற கயிறானது மங்கலக்‌ கயிறு என்கிறார்‌. 


இவ்வாறு ஊற்றாணி, பகலாணி, நுகத்துளை, நுகத்தடி நுகத்தாணி, 
பூட்டுக்கயிறு என்று மேழியின்‌ சிறப்பைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்கிறார்கள்‌. உழுவதற்கு 
அடித்தளமாக இருப்பது உழவின்‌ தொடையாகும்‌ தொடையின்‌ முனையில்‌ 
கொழுவிருக்கும்‌. 


மன்னவர்‌ தம்‌ குடை வளத்தைத்‌ தருவது கொழு வளமே. கொழுவானது 
நீண்ட இரும்பு பகுதி, கொழுவின்‌ முனையைக்‌ கொழு ஆணி என்கிறார்‌. 
இவ்வாறு பல்வேறு பாகங்கள்‌ பொருந்திய ஏரினைப்‌ பூட்டுகின்றார்கள்‌. அதில்‌ 
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மாட்டினைப்‌ பூட்டுகின்றான்‌. அந்த மாட்டினை வழி நடத்திட கையில்‌ தாற்றுக்‌ 
கோல்‌ பயன்படுத்துகின்றான்‌. போர்‌ வேந்தர்‌ கையில்‌ வைத்திருக்கும்‌ செங்கோலை 
வழிநடத்துவது உழவனின்‌ கையில்‌ இருக்கும்‌ தாற்றுக்கோலாகும்‌. 


அந்த மாடு பண்பட்ட மாடு, பழக்கப்பட்ட மாடு. இன்றோ, நேற்றோ 


உழவிற்கு வந்ததன்று. நீண்ட நாள்‌ உழவுப்‌ பயிற்சி பெற்று, உழவினாலே சிறப்புப்‌ 
பெற்றதால்‌ அதனை உழவு பொத்த மாடு என்பர்‌. இது போன்ற மாடுகளுக்கு 
நிகரானவர்கள்‌ யார்‌ இந்த உலகில்‌ என்கிறார்‌. 


கடுமையாக உழைக்கும்‌ அந்த மாட்டின்‌ சிறப்பினை எவ்வாறு அளவிடுவது. 
அந்த மாடு நுகத்தடியைக்‌ கழுத்தில்‌ சுமந்து சுமந்து அந்த மாட்டின்‌ கழுத்திலே 
கறை இருக்கிறது. இதற்கு எருது சுவல்‌ இடுதல்‌ என்று பெயர்‌. இவ்வாறு 
உழைத்துக்‌ கழுத்தில்‌ கறை படிந்த எருதுகளை ஏரில்‌ பூட்டுகின்றான்‌ உழவன்‌. 


பின்னர்‌ உழவுக்‌ கருவிகளைப்‌ பற்றிக்‌ கூறுகிறார்‌. கொட்டுதல்‌ என்றால்‌ 
களைதல்‌ எனலாம்‌. மண்ணைக்‌ கொத்துவதற்கு மண்‌ கொட்டு என்றும்‌ 
களைகளைக்‌ களைப்பதற்குக்‌ களைக்கொட்டு என்ற பெயர்‌. இக்காலத்தில்‌ 
இதனை மண்வெட்டி என்றும்‌ களைக்கொத்து என்றும்‌ அழைக்கிறார்கள்‌. 


கொட்டிருக்க ஒரு நாளும்‌ குறையிருக்க மாட்டாதே என்கிறார்‌. 


நிலத்தை உழுத உழவன்‌ வயல்‌ வரப்புகளை மண்‌ கொட்டினைக்‌ கொண்டு 
வரப்பு அல்லது வரம்பு திருத்துகின்றான்‌. வரப்புகள்‌ தான்‌ நிலத்தின்‌ எல்லைகளை 
வரையறுப்பதால்‌ வரப்பு திருத்துதல்‌ மிகவும்‌ இன்றியமையாதது. எல்லைப்‌ 
படுத்துவதற்கு வரப்புகளைத்‌ திருத்துவது கட்டாயமாகிறது. 


பின்னாளில்‌ பெரிய கூடைகளில்‌ எருவினை அளவு படப்‌ பார்த்து தலைமேலே 
வைத்துக்கொண்டு நிலத்தில்‌ கொட்டி நிலமகளைக்‌ கும்பிட்டு கொட்டுகிறார்கள்‌. 
நிலத்தினை வளப்படுத்துகின்ற செயலுக்குச்‌ சேறு செய்தல்‌ என்று பெயர்‌. 
நிலத்தினை இதுவரை கொட்டிய எருவினை மண்ணுடன்‌ சேர்த்து உழக்கி 
விடுகிறார்கள்‌. பின்னர்‌ படம்பரடித்து சமப்படுத்தப்படுகிறது. 


சேற்று நிலம்‌ சமமாக்கி வித்திடுகிறார்கள்‌. வித்து விளைத்திடிலன்றி 
வேண்டுவன விளையாது. இடும்‌ வித்தானது சிறந்த முளைத்திறனோடு இருக்க 
வேண்டும்‌ என்கிறார்‌. இவ்வாறு பண்பட்ட வயலில்‌ வித்து முளைக்கிறது. 
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நாற்றங்காலில்‌ தயாராகிறது. நாற்றுக்களைச்‌ சிறு சிறு கட்டுகளாக்கி அவற்றைத்‌ 
தேவையான இடங்களுக்குக்‌ கொண்டு செல்கிறார்கள்‌. அவற்றை நாற்று முடி 
எனப்படுகிறது. இந்த முடி மன்னவனுடைய மகுடத்தை விடச்‌ சிறந்ததாகும்‌. 


சோழ நாட்டில்‌ மழை பெய்தாலும்‌ மழை பெய்யாவிட்டாலும்‌ தண்ணீர்‌ 
பெருக்கெடுத்து ஓடும்‌. எனவே வெறுத்துமீன்‌ சனிபுகிலென்‌ வெள்ளிதெற்கே 
யாயிடிலென்‌ என்று மழையைப்‌ பற்றியும்‌ ஆற்று நீரைப்‌ பற்றியும்‌ கவலைப்படாமல்‌ 
குறித்த நாளில்‌ நிலத்தினைப்‌ பண்படுத்தி நாற்றுக்களை முடி முடியாகக்‌ 
கட்டிக்கொண்டு சுமந்து கொண்டு வயலுக்குக்‌ கொண்டு சேர்க்கிறார்கள்‌. 


நடவு வயலுக்குச்‌ சென்றவுடன்‌ பெண்கள்‌ வரிசையாக நிலத்தில்‌ இறங்கி 


மங்கலப்‌ பாட்டு அல்லது உழத்திப்‌ பாட்டுப்‌ பாடி நிலத்தில்‌ நாற்று நடுகிறார்கள்‌. 
அந்தப்‌ பாட்டில்‌ செய்யைப்‌ பாராட்டுகிறார்கள்‌. நிலத்தினுடைய அமைப்பையும்‌, 


நிலத்தினுடைய தன்மையையும்‌ சொல்லி நிலமகளைப்‌ பாராட்டிப்‌ பாடுகிறார்கள்‌. 


இவ்வாறு பகுத்துக்‌ கைப்பாங்கோடு நாற்று நடப்படுகிறது. வேத நூல்‌ கற்றால்‌ 
என்ன? பொய்யாகப்‌ பிறரை புகழக்கூடிய நூல்கள்‌ கற்றால்‌ என்ன? செஞ்சாலி 
என்ற நெல்‌ ரக நாற்றுக்களைச்‌ சரியாகப்‌ பகுத்து நடவு செய்ய கற்றவர்களே 


படித்தவர்கள்‌ என்றும்‌ மற்றவர்கள்‌ படிக்காதவர்கள்‌ என்றும்‌ கூறுகிறார்‌ கம்பர்‌. 


ரத்‌ த ௮ 
த்‌ 12 
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ஆடவர்கள்‌ முதலில்‌ உழவு சாலில்‌ உழுது கொண்டே போகிறார்கள்‌. 
பின்னல்‌ பெண்டிர்‌ நாற்றுக்களை நட்டுக்கொண்டே போகிறார்கள்‌. பின்னர்‌ நடவு 
செய்தபின்னர்‌ அவற்றைச்‌ சேறாக்கிச்‌ செல்கிறார்கள்‌. சேற்றின்‌ செம்மையால்‌ 
பயிர்‌ வளர்கிறது. நீர்பாய்ச்சி எருவிட்டு, பயிர்‌ வளர்க்கிறார்கள்‌. பயிர்‌ வளர்ந்து 
கொண்டே இருக்கிறது. உழுதலுடனே நடவு செய்தல்‌ பின்னர்‌ அதனைச்‌ 
சேறாக்குதல்‌ என்பது அறியாத புதிய செய்தி. 


மழை பெய்தாலும்‌, பெய்யாவிட்டாலும்‌ ஏற்றம்‌ கைகொடுக்கிறது. ஆற்றினால்‌ 
வரும்‌ நீரும்‌, காற்றினால்‌ வரும்‌ நீரும்‌ பயிர்‌ வளரக்‌ கை கொடுக்கிறது. யார்‌ பயிர்‌ 
வளர்த்தாலும்‌ பயிர்‌ வளர்ந்துவிடாது. அனுபவத்தில்‌ நன்கு முதிர்ச்சி பெற்ற 
வேளாளர்கள்‌ தம்‌ கைப்பாங்கின்‌ திறத்தால்‌ பயிர்‌ வளர்ப்பார்கள்‌. இந்த உலகமே 
எப்படி வளர்கிறதென்றால்‌ வேளாளர்களின்‌ பயிர்‌ வளரும்‌ திறத்தினாலே 
என்கிறார்‌. எவ்வாறாயினும்‌ பயிர்‌ வளர்த்தல்‌ வேளாளர்‌ கடமை என்பதை 


பயிரைக்‌ காத்து தம்‌ உயிர்‌ வளர்த்தல்‌ காராளர்‌ தங்கடனே என்கிறார்‌. 


காராளர்‌ நீர்‌ பாய்ச்சும்‌ கருவிதான்‌ ஏற்றம்‌. அதற்குத்‌ துலை என்று பெயர்‌ 
உண்டு. நிலமானது மேடாகவும்‌, பள்ளமாகவும்‌ இருந்தது. மன்னன்‌ குறும்பு 
செய்யும்‌ மக்களை எவ்வாறு சமப்படுத்துகின்றானோ அவ்வாறு காராளர்‌ ஒரு நாள்‌ 
இல்லை, பல நாள்‌ மேடு வெட்டி, காடு வெட்டி, அதனைச்‌ சமப்படுத்துகின்றான்‌. 
பல நாள்‌ உழுதார்கள்‌, சால்‌ பல போக்கினார்கள்‌ பின்னர்‌ காலாலே புழுதி 
செய்தார்கள்‌. அவ்வாறு செய்த புழுதியில்‌ நீர்‌ தாங்கிற்று, நட்ட பைங்குழல்‌ 
ஒன்றுக்குப்‌ பத்தாகியது. 


நெல்லோடு சேர்ந்திருக்கன்ற களைகளைக்‌ கழிக்கிறார்கள்‌. களைகளை 
எடுக்கும்‌ போது நெல்லுக்கு வேர்‌ ஊன்றிவிட்டதா என்று பார்க்கிறார்கள்‌. 
கருப்பிடித்தது, கதிர்‌ முற்றுகிறது, பசுங்கதிர்கள்‌ எவ்வாறு வளர்ந்திருக்கிறது 
என்று நாள்தோறும்‌ பார்க்கிறார்கள்‌. கதிர்‌ தலை சாய்கிறது. அறுவடைக்கான 
பொற்கதிராக இருக்கிறதா என்று பார்க்கிறார்கள்‌. பொன்னிறம்‌ வந்தவுடன்‌ 
அரிக்கிறார்கள்‌. அதற்கு அரிச்சூடு என்று பெயர்‌. 


அதனைக்‌ களத்தில்‌ கொண்டு சேர்க்கிறார்கள்‌. அடிக்கின்ற வயலில்‌ போர்க்‌ 
களம்‌ செய்கிறார்கள்‌. போரடிக்க நிலத்தினை வலிமை செய்கிறார்கள்‌ சூட்டினைப்‌ 


போக்க தங்கள்‌ கால்களால்‌ மிதிப்பதோடு மட்டுமல்லாமல்‌ யானை மற்றும்‌ குதிரை 
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போன்றவற்றால்‌ மிதித்துப்‌ போர்‌ செய்வார்கள்‌. போர்க்களத்தில்‌ நெல்‌ அரிவோரை 
“நாவலோ நாவல்‌“ என்று கூப்பிடுவார்கள்‌. அப்போது அறிவுடையோர்கள்‌ 
பல பேர்‌ வருவார்கள்‌. எருது மிதிக்கவிட்டு போரிலிருந்து நெல்லைப்பிரித்து 
வைப்பார்கள்‌ அதற்கு நெற்பொலி என்று பெயர்‌. நெற்‌ குவியலிலிருந்து 
தானியத்தை எடுத்துக்கொண்டு கையில்‌ சிறு பொலி கோல்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு 
தூற்றுவார்கள்‌. தூற்றிய நெல்லைக்‌ கொண்டு நெல்‌ கோட்டையில்‌ சேர்ப்பார்கள்‌. 


அங்குச்சிறு கல்லில்‌ ஆன அறைகளில்‌ நெல்லைச்‌ சேமித்து வைப்பார்கள்‌. 
நெல்லை அங்கேயே பகிர்ந்து கொடுப்பார்கள்‌. சிலருக்கு அளந்து கொடுப்பார்கள்‌. 
சிலருக்கு முகர்ந்து கொடுப்பார்கள்‌. 


இவ்வாறு உழுது கொண்டு மக்களுக்குத்‌ தொண்டு செய்கின்ற உழவர்‌ 
களினாலேதான்‌ நாடு வாழ்கிறது என்று கம்பன்‌ ஏரெழுபதில்‌ சொல்லி 
இருக்கின்றான்‌. 


உழவர்கள்‌ மற்றும்‌ உழவுத்‌ தொழில்‌ தான்‌ நாட்டின்‌ உயிர்‌ மூச்சு என்பது 
கம்பரின்‌ கருத்து. இயற்கை உரமிட்டுப்‌ பாங்காகப்‌ பயிர்‌ நட்டு மங்கலப்‌ பாட்டுப்‌ 
பாடி பயிர்‌ வளர்த்தால்‌ அதிலிருந்து வரும்‌ நெல்‌ மணிகளின்‌ சுவையினைப்‌ பற்றிச்‌ 
சொல்ல வேண்டியதே இல்லை. உழவர்‌, உழவு மாடு, நெல்‌ வயல்‌ போன்றவை 
நாட்டின்‌ அழியக்‌ கூடாத செல்வங்கள்‌. இவற்றைப்‌ பேணிக்காக்க மறந்ததால்‌ 
தான்‌ இன்று நாட்டில்‌ பெயர்‌ விளங்காத நோய்களும்‌, எண்ணிலடங்கா மருத்துவ 


மனைகளும்‌ பெருகியுள்ளன. 


நவீன அறிவியலின்‌ வீரிய ரகங்களால்‌ உணவு உற்பத்தி பெருகினாலும்‌, 
ஒரு நாட்டில்‌ விவசாயிகளின்‌ எண்ணிக்கை குறையக்‌ குறைய உணவுப்‌ பஞ்சம்‌ 
வருமென்பதும்‌ நோய்கள்‌ பெருகுமென்பதும்‌ வளர்ந்த நாடுகளில்‌ கூட 
இன்றளவும்‌ நாம்‌ காணும்‌ உண்மை. இதனைத்‌ தான்‌ சப்பானிய இயற்கை 
வேளாண்‌ நிபுணர்‌ மாசனோபு புகாகோ தனது ஒற்றை வைக்கோல்‌ புரட்சி என்ற 
புத்தகத்தில்‌ தெளிவாகக்‌ கூறியுள்ளார்‌. 


பண்டைய காலம்‌ முதல்‌ இருபதாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ முற்பகுதி வரை 
வேளாண்மை தான்‌ பெரும்பாலான மக்களுக்கு முதன்மைத்‌ தொழிலாக இருந்தது 
மட்டுமல்லாமல்‌ அரசுக்கு முதன்மை வருவாய்‌ அளிக்கும்‌ தொழிலாகவும்‌ 
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இருந்திருக்கிறது. பண்டைய மக்களின்‌ வாழ்வு இயற்கையோடு இயைந்த 
வாழ்வாக இருந்திருக்கின்றது. 


கம்பரின்‌ ஏரெழுபதில்‌ பெரும்பாலும்‌ உருவகங்களாகவும்‌, உவமைகளாகவும்‌ 
இருப்பினும்‌ வேளாண்மையின்‌ ஓவ்வொரு செயலுக்கும்‌ முக்கியத்துவம்‌ 
அளிக்கப்பட்டுத்‌ தனித்தனிப்‌ பாடல்களாக எழுதப்பட்டு அந்தக்‌ காலகட்டத்தில்‌ 
வேளாளர்‌ பின்பற்றிய வேளாண்மையின்‌ அத்துனை நுணுக்கங்களையும்‌ நம்‌ கண்‌ 
முன்னே அவருக்கே உரித்தான இலக்கியச்‌ சுவையுடன்‌ எழுதியுள்ளார்‌. பழமை 
வாய்ந்த நூலாக இருந்தாலும்‌ வேளாண்‌ அறிவியலைப்‌ பற்றி எழுதப்பட்ட 
கம்பரின்‌ கவி நயத்தால்‌ உருவான முதல்‌ அறிவியல்‌ நூல்‌ எனலாம்‌. இன்னும்‌ 
இது போன்ற நூல்களில்‌ பொதிந்துள்ள மறைபொருளைச்‌ சான்றோர்‌ பெருமக்கள்‌ 
இவ்வுலகிற்கு எடுத்தியம்பினால்‌ இன்னும்‌ பல உண்மைகள்‌ தெளிவாகும்‌. 


தொடரும்‌... 
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புதிய தொடர்‌ 


9. தமிழ்த்‌ திரைப்படங்களில்‌ படத்தொகுப்புத்‌ திறன்‌ 


எஸ்‌. தேவரால்‌. டி.எப்‌.டி 


திரைப்படத்‌ தொகுப்பாளர்‌ 


திரைத்‌ தயாரிப்பில்‌ முதலில்‌ Screen Technique திரைநுட்பம்‌ நாம்‌ தெரிந்து 
கொள்ள வேண்டும்‌. இதில்‌ மூன்று அடிப்படை சலனங்கள்‌ பங்கு கொள்கின்றன. 
அவற்றுள்‌ முதலில்‌ நாம்‌ கலைஞர்களின்‌ நடிகர்களின்‌ Movement சலனம்‌ 
உருவாக்க வேண்டும்‌. இதை நாடகமேடையில்‌ Stage Busines5 என்பர்‌. திரையில்‌ 
தொலைக்காட்சியில்‌ Bluekinரஜ என்பர்‌. நடிகர்களின்‌ Movement இயங்குகின்ற 
சலனத்தைச்‌ சொல்வது ஆகும்‌. இரண்டாவது கேமிராவின்‌ சலனம்‌. கேமிராவின்‌ 
Movements அவை மேல்‌ உயர்த்துதல்‌ (711/1 (ற), கழ்‌ இறக்குதல்‌ (Til! Down), வலது 
புறம்‌ திருப்புதல்‌ (78௩ Right), இடது புறம்‌ திருப்புதல்‌ (7௨௩ Le), ஜும்‌ இன்‌, ஜும்‌ 
முன்‌, ஜும்‌ பின்‌, டாலி முன்‌ நகர்தல்‌ (Dolly in). டாலி பின்‌ நகருதல்‌, Trackin, Track 
Out, Walk in Walk out என்று பல உள்ளன. இவை சேர்ந்து செயல்படுவது Block 
12 என்பர்‌. நடிகர்கள்‌ கேமிராவை நோக்கி வருவது Walk ற, கேமிராவை விட்டு 
நகர்தல்‌ Wk பெர்‌ என்பர்‌. மூன்றாவது முறை நடிகர்களும்‌ கேமிராவும்‌ சேர்ந்து 
செயல்படுகின்ற சலனங்கள்‌. இவற்றுள்‌ இந்த மூன்றாம்‌ முறைதான்‌ Misenscene 
என்று முழுக்‌ காட்சியை ஒரே 5101 இல்‌ எடுக்கும்‌ முறைக்கு ஆணிவேர்‌ ஆகும்‌. 


திரை செயல்முறை விளக்கம்‌ (Screen Direction) : 


திரையில்‌ நடிகர்கள்‌, கலைப்‌ பொருட்கள்‌ 11௪/8 சலனம்‌. நடிகர்கள்‌ 
திரையில்‌ ஒரே திசையில்‌ செல்வதைக்‌ காட்டும்‌ முறை. திசை மாறாமல்‌ செல்ல 
வேண்டும்‌. திசை மாறி சென்றால்‌ மீண்டும்‌ ஆரம்பித்த இடத்திற்கே வந்து 
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சேர்வதைக்‌ காட்டும்‌. இரண்டாவது வகை நடிகர்கள்‌ எதிர்த்திசையில்‌ செல்வதைக்‌ 
குறிக்கும்‌. நடிகர்‌ ஒரே திசையில்‌ சென்று திரும்பி வருவது, இரண்டு நடிகர்கள்‌ எதிர்‌ 
எதிர்த்‌ இசையில்‌ செல்வதைக்‌ காட்டும்‌. நடிகர்கள்‌ செல்லும்‌ இசை மாறக்கூடாது. 
மூன்றாவது வகை நியூட்ரல்‌ வகையைச்‌ சேர்ந்தது. சான்றாக, புகை வண்டியோ 
குதிரையோ கேமிராவின்‌ மேல்‌ செல்வது போலக்‌ காட்டுவதில்‌. நேர்‌, எதிர்‌, 
நியூட்ரல்‌ என்று மூன்றுவகை சலனங்கள்‌ உள்ளன. நடிகர்களின்‌ சலனத்தை இசை 
மாறாமல்‌ காட்டுவது Screen Direction. திசை மாறினால்‌ ஈர்‌ line ஐ கிராஸ்‌ 


செய்து விட்டார்கள்‌ என்பர்‌. 


இடமாற்றங்கள்‌ (Transition): 


திரையில்‌ இடம்‌ விட்டு இடம்‌ மாறுவதைக்‌ காட்டுவது தான்‌ 7705011௦1௩ என்பர்‌. 


காட்சியின்‌ நிலைமை, கேரக்டரின்‌ மனநிலை, காலம்‌ கடந்து போவது காட்டல்‌ 


என்று காரணிகள்‌ உள்ளன. இவற்றை, மாற்ற உத்திகள்‌ என்பர்‌. அவை: 
1. Cross Cutting மாற்றி சேர்த்தல்‌ 
2. Ct Away நடப்பு இடத்தில்‌ இருந்து வேறு இட மாற்றிக்‌ காட்டுதல்‌ 


3.  Dissolue ஒன்றோடு இன்னொன்று மூழ்கி மறைந்து தோன்றுதல்‌ 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


Fast cutting படத்தின்‌ Tempo வுக்காக விரைவு மாற்றங்கள்‌ 
Establishing Shot காட்சியை இடத்தை விட்டால்‌ நிறுவுதல்‌ 
Flash Back நடந்த கதையைச்‌ சொல்லுதல்‌ 


Flash Forward நடக்கும்‌ என்று எதிர்காலத்தில்‌ நடக்கப்‌ போவதைச்‌ 


சொல்லுதல்‌ 


Inert இடைப்பதிவு செய்யும்‌ காரியம்‌. பொருத்தமான ஒன்றை இடையில்‌ 
இணைத்தல்‌ 


மாமு Cut நடக்கும்‌ ஒன்றிலிருந்து மற்று ஒன்றுக்குத்‌ தாவிச்‌ செல்லுதல்‌ 


ட மே என்பது MOT ஐக்‌ காட்டுவதற்கு முன்‌ அதன்‌ சவுண்டை ஒலியைக்‌ 
காட்டி பின்‌ 5701 ஐய காட்டுதல்‌ உத்தி 


Match CUt என்பது இணைக்கப்பட்ட லிஸ்டுகளின்‌ C௦ாiாயt() மாறாமல்‌ 


இருக்க பயன்படும்‌ Cin. 


Montage Shot என்பது படத்தொகுப்பில்‌ வித்தியாசமான ஷாட்டுகளை 
இணைத்து புதுக்கருத்து அர்த்தத்தைக்‌ காட்டுவது 

Smash Cut என்பது முடிவைக்‌ காட்டும்‌ 54௦0, நொறுங்கிப்‌ போகும்‌ Effect 
தருதல்‌ 


Sequence Shot நீண்ட Shot காட்சி முழுக்கச்‌ செல்லும்‌ ஒரே Shot 
lon Cutting என்பது Smash பேக்கு எதிரானது. 


Wipe என்பது ஒரு 5௦! இழந்து இன்னொரு 5h௦1க்கு ரப்பர்‌ கொண்டு 
அழிப்பது போல மாறுவது 


Fade in என்பது தோன்றுதல்‌ கருமையில்‌ இருந்து காட்சி உண்டாவது 
Fade out என்பது உருவாகிய 5௦! அப்படியே மறைவது 


ih in. என்பது ஒரு புள்ளி பெரிதாகக்‌ காட்சியாக மாறுதல்‌ 
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20. ]ர571௦ய/ என்பது அதே புள்ளி கோலம்‌ வரைந்து காட்சி மறைகின்ற 17601 


21 


. Super Impose என்பது ஒரு Slot மீது இன்னொரு 51௦00 றவர்‌ ஆகத்‌ தோற்றம்‌ 


அளிப்பது ஆகும்‌. 


இவ்வாறு தேவையான 146018 ஐக்‌ கொண்டு பெயர்‌ பெறுகின்றன. இவை 


புதிய செய்தியைச்‌ சொல்வதற்காகப்‌ பயன்படுத்தப்படும்‌ உத்திகள்‌ ஆகும்‌. 


Shot உடன்‌ 510 இணைக்கும்போது சில வழிமுறைகள்‌ பின்பற்ற வேண்டும்‌. 


அவை: 


1. 


Match Cut என்பது இணைக்கப்படுகின்ற இரண்டு 5h௦ஙகளும்‌ பொருத்தமாக 


மாறாமல்‌ இணையாக இருக்க வேண்டும்‌ 


Cutting on Action என்பது Shotகளுக்கு இடையே சலனத்தைப்‌ பொருத்திப்‌ 
பார்த்து இரண்டுக்கும்‌ இடையே ஒன்றாக இருப்பது போலக்‌ காட்டுவது 


Eye Line Match என்பது கேரக்டரின்‌ பார்வை மாறாமல்‌ ஒரே திசையில்‌ 
பார்ப்பது போல இரண்டு 5//களை இணைக்கும்‌ முறை 


Match on Action: என்பது ஒரு Slotஇல்‌ உள்ள 4௦11௦1 அத்துடன்‌ இணைகின்ற 
h01இலும்‌ பொருந்தி மாறாமல்‌ இருக்க வேண்டும்‌. 


Matching Tone என்பது இரண்டு Shotகளை இணைக்கும்போது இரண்டிலும்‌ 
ஒளியும்‌ நிழலும்‌ ஒன்றி இருக்க வேண்டும்‌. இல்லை என்றால்‌ 5h௦களில்‌ 
2812 தொடர்ச்சி ய! ஆகும்‌. 

Point of View Shot என்பது படத்தில்‌ கதாபாத்திரம்‌ எதைப்‌ பார்க்கின்றதோ 
அதை அவரது கோணத்தில்‌ காட்டப்படுகின்ற 5h௦(தான்‌ 1.0.5. hot என்பர்‌. 
Sequence Shot என்பது காட்சி முழுவதும்‌ காட்சித்‌ தொடரைக்‌ காட்ட ஒரே 


நீண்ட 5h௦t இல்‌ காட்டும்‌ உத்தி இதன்‌ முழு வடிவம்‌ Misenslene, Misen shot 


என்று கூறுவர்‌. 


Reverse Shot என்பது இரண்டு கேரக்டர்கள்‌ சந்திக்கும்போது பார்வை 
கோணல்கள்‌ மாறாமல்‌ இருவரும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ நேராகப்‌ பார்க்கும்‌ 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


நிலையைக்‌ காட்டுவது இந்த உத்தி. கோணம்‌ மாறினால்‌ 180 degree Imagi 
nary Line Cross செய்து விட்டார்கள்‌ என்று தவறு செய்திதான்‌ ஏற்படும்‌. 
இரண்டு 5101 3 570 என்பது இருவர்‌ இருந்தால்‌ 2 51101 என்பர்‌. மூன்று 
கதாபாத்திரங்களைக்‌ காட்டுவது Three Shot என்பர்‌. 

Reaction Shot என்பது கதாபாத்திரம்‌ ஒன்று பேசும்போது அதைக்‌ கேட்கும்‌ 
மற்றொரு கேரக்டர்‌ செய்யும்‌ நடிப்பைக்‌ காட்டுவது ஆகும்‌. 

Elliptical Editing என்பதுகாட்சியை முழுக்ககாட்டாமல்‌ தேவையானவற்றைக்‌ 
காட்டி தடையில்லாமல்‌ காட்டும்‌ உத்தி 

Sound Overlapping cut என்பது கேரக்டர்‌ பேசும்போது கேட்பவர்‌ Sh மீது 
ound இணைத்துக்‌ காட்டுவது 

Buffer Shot என்பது காட்டும்‌ காட்சியில்‌ இருந்து மாறுவதற்குப்‌ பொதுதான்‌ 
Shot பயன்படுத்துவது 

Cheat Shot என்பது ஒரிஜினல்‌ 5h௦(ஐ தொடர்ந்து காட்சி மாற்றத்திற்காகப்‌ 
பொதுவான வேறு 5h௦்‌ பயன்படுத்துவது 

Creating Geography என்பது லொகேசன்‌ Shofஐ எடுத்துக்கொண்டு அதில்‌ 
கேரக்டர்களை 0i550[e செய்து லோகேஷனுக்கே கேரக்டர்கள்‌ சென்றதாகக்‌ 
காட்டும்‌ உத்தி இது. 16. பேர்‌ in, Cut Bacil, cut Away என்பது மற்றொரு 
உத்தி. 

Cut in என்பது Main Action இல்‌ இருந்து முக்கியமான பகுதிக்குச்‌ செல்லும்‌ 
ஷாட்‌. 

Cut Back என்பது மீண்டும்‌ Main Actionக்குச்‌ செல்லும்‌ Shot ஆகும்‌ 

Cut Away என்பது நடக்கும்‌ காட்சியாக லோகேசனுக்கு வேறு ஒரு இடத்தில்‌ 
உள்ள 5h௦ஓ காட்டுவது ஆகும்‌. 

Cross போட என்பது ஒரே சமயத்தில்‌ நடக்கின்ற நிகழ்ச்சிகளைக்‌ 
காட்டுவதற்காகப்‌ பயன்படுத்தப்படும்‌ டெக்னிக்‌. 
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17. 


18. 


19. 


20. 


Cross Cutting இல்லை இன்னொரு வகை Parallel Cutting என்பது இரண்டு 
அல்லது இரண்டுக்கு மேற்பட்ட நிகழ்ச்சிகளை மாறிமாறிக்‌ காட்டுவது 


Inter Cut என்பது இருவர்‌ உள்ள காட்சி. அதில்‌ முதல்வர்‌ பேசும்போது 
பேச்சுக்கு இடையில்‌ ரியேக்சன்‌ 511௦/ஆக மற்றொருவர்‌ காட்டப்படுவது [௩ 


tercut 


மாமு பே என்பது காட்டப்படும்‌ முழு நிகழ்ச்சியில்‌ சில பாகங்களைக்‌ 


காட்டால்‌ விடும்‌ (ப 


மிசன்‌ 5101 என்பது காட்சியை 5h௦! களாக பிரித்து எடுத்தால்‌ என்ன 117601 
வருமோ அதே 137601 ஐ 5101 களாக பிரித்து எடுக்காமல்‌ ஒரே 5௦! ஆக 
எடுக்கும்‌ டெக்னிக்‌. 


எடிட்டிங்‌ மூலம்‌ சரி செய்யப்படும்‌ கருத்துகள்‌: 


1. சீராக இல்லாத நடிப்பு 


2. தவறான அழுத்தம்‌ 


3. எதிர்‌ ஏக்சன்‌ இல்லாமை 


4. தவறாகப்‌ பொறுத்தபப்ட்ட ஏக்சன்‌ 
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5. முன்னுக்கு முன்‌ முரண்படுகின்ற 781112 Shot நீளங்கள்‌ 
6. தொடர்ச்சி இல்லாத Action 

7. சலனத்துக்கு முன்னும்‌ பின்னும்‌ நகராமல்‌ நிற்றல்‌ 

8. Sound and Picture Match செய்வதில்‌ தவறுதல்‌. 

9. தாக்கத்தை ஏற்படுத்தாத நம்ப முடியாத Action Dialogues 
10. காட்சிகளுக்கு இடையே உள்ள இணைப்பு. 


இப்படி நாம்‌ எடிட்டிங்‌ கருத்துகளைக்‌ காணும்‌ போது சினிமாவின்‌ தாய்‌ 
வீடான ஹாலிவுட்‌ போன்ற மேனாட்டார்‌ சொன்ன கருத்துகள்‌ எம்‌.ஜி.ஆருக்கு 
ஏராப்பிளேன்‌ போன்ற முன்னோடி. கேமிராமேன்‌ ராம்நாத்‌, கே. சுப்ரமணியம்‌ 
இயக்குநர்‌ கூறிய காட்டிய கருத்துக்களையும்‌ இங்குக்‌ காண வேண்டும்‌. அவற்றை 
அடுத்துக்‌ காண்போம்‌. 


தொடரும்‌... 


ஆசிரியர்‌ குறிப்பு: 


தேவராஜ்‌, தமிழ்நாடு 14.0./₹. திரைப்படக்‌ கல்லூரியில்‌ படத்தொகுப்பு பயின்று 
முதல்‌ வகுப்பில்‌ தேர்ச்சி பெற்றவர்‌. பொதிகைதொலைக்காட் சியில்‌ நாற்பது ஆண்டுகள்‌ 
பணி செய்தவர்‌. Why film? What else? என்ற ஆவணப்படத்‌ தொகுப்பிற்காக இயக்குனர்‌ 
மேதை சத்யஜித்‌ ரேயிடம்‌ பாராட்டுப்‌ பெற்றவர்‌. பொதிகையில்‌ எழுபது உலக 


நாடுகளுக்கு இடையே நடந்த போட்டியில்‌ எடிட்டிங்கில்‌ சிறப்புப்‌ பரிசு பெற்றவர்‌. 
சர்வபள்ளி ராதாகிருஷ்ணன்‌ ஆவணப்படத்தில்‌ பகவத்கதையை முதன்முதலாக௦௱றla 
11/௦1 முறையில்‌ vi5ய iting செய்து பாலமுரளி கிருஷ்ணன்‌ அவர்களின்‌ பாராட்டைப்‌ 
பெற்றவர்‌. குறும்‌ படங்களுக்காக Monthly award பெற்றவர்‌. Cultural exchang 
நிகழ்ச்சிக்காக பொதிகை தொலைக்காட்சி நிலையம்‌ சார்பாக மாஸ்கோ சென்று ஆறு 


மாதம்‌ டெலிவிஷன்‌ துறையில்‌ சிறப்புப்‌ பயிற்சி பெற்றவர்‌. 
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10. புரட்சியாளர்‌ தந்தை பெரியார்‌ - பகுதி 7 


கவிஞர்‌ கனிமொழி 
வழக்கறிஞர்‌, வெர்ஜினியா 


மதம்‌ பற்றி மேலும்‌ தந்‌ைத பெரியார்‌ கூறியவற்றைக்‌ காணலாம்‌. மண்‌ 
விடுதலைக்கு பாடுபட்டோர்‌ எனக்‌ குறிப்பிடப்படுவோர்‌ எவ்வாறு மதத்தினைக்‌ 


காக்கவே விடுதலைப்‌ போராட்டத்தினைக்‌ கையில்‌ எடுத்தனர்‌ எனக்‌ காணலாம்‌ 


உத்தமர்‌ காந்தியடிகள்‌ இந்திய விடுதலைக்காக ஆங்கிலேயரை எதிர்த்து 
போராடியவர்‌. வன்முறையற்ற முறையில்‌ தன்‌ போராட்டத்தினை அமைத்துக்‌ 
கொண்டவர்‌. அப்படிபட்ட காந்தியடிகள்‌, “ நானே இந்து மதத்தின்‌ உருவம்‌; நான்‌ 
மூச்சுவிடுவதும்‌ வாங்குவதும்‌ இந்து மதத்திற்காகவே; மதத்தைக்‌ காப்பாற்றவே 
நான்‌ சுயராஜ்யம்‌ கேட்கிறேன்‌ - அதாவது இந்து மதந்தான்‌ எனக்கு முதலும்‌ 
கடைசியும்‌” எனக்‌ கூறியுள்ளார்‌. 


அதே போன்று தேசிய சிங்கங்களான அலி சகோதரர்கள்‌ ஒரு காலத்தில்‌ 
“நாங்கள்‌ முதலில்‌ முகமதியர்கள்‌, பிறகு தான்‌ இந்தியர்கள்‌” எனக்‌ கூறியுள்ளனர்‌ 

பழுத்த தேசியவாதி என அறியப்படும்‌ பண்டித மதன்‌ மோகன மாளவியா “எனது 
மதத்தையும்‌ சாதியையும்‌ காப்பதே எனது முதல்‌ வேலை, வருணாசிரமத்தைக்‌ 
காப்பாற்றத்தான்‌ நான்‌ தேசியவாதி” எனக்‌ கூறியுள்ளார்‌ 

1857 இல்‌ நடந்த சிப்பாய்க்‌ கலகத்தின்‌ அடிப்படையே மத நம்பிக்கையைக்‌ 
காப்பாற்றத்தான்‌ என்பதே வரலாறு. 

ஆக, ஒரு உன்னத செயலான விடுதலை உணர்வும்‌ கூட மதத்தின்‌ 


அடிப்படையிலேயே பின்னப்பட்டு முன்னெடுக்கப்பட்டது. 
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காந்தியடிகள்‌ 


இன்னும்‌ குறிப்பாக அன்றையக்‌ காலகட்டத்தில்‌ வட்ட மேசை மாநாடு 
உடைந்து போனதற்கும்‌, அரசியல்‌ சீர்த்திருத்தத்தில்‌ இந்திய மக்கள்‌ ஒன்றுபடாமல்‌ 
போனதும்‌, இந்து - முஸ்லிம்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ நம்பாமல்‌ தனித்‌ தொகுதி 
கேட்டதற்கும்‌, காங்கிரஸ்‌ முஸ்லீம்‌ லீக்‌ ஒன்றொருக்கொன்று வேறுபட்டதற்கும்‌, 
மக்களை மக்கள்‌ கீண்டப்படாதவராய்‌ கீழ்மேல்‌ சாதியராய்க்‌ கருதப்படுவதற்கும்‌ 
மதமே காரணமாக இருந்துள்ளது என்ற தந்தை பெரியாரின்‌ கருத்தை ஆழ்ந்து 
சிந்திக்க வேண்டி உள்ளது. 


மேலும்‌ மற்றுமொரு வாதத்தை பெரியார்‌ வைக்கின்றார்‌. மதம்‌ மானிட 
வாழ்க்கைக்கு ஏற்றச்‌ சட்டத்‌ திட்டங்களுக்கோ, மனிதனின்‌ கூட்டுறவு 
வாழ்க்கைக்கு ஏற்ற ஒழுக்கு முறைக்கோ ஏற்பட்டது என்கின்ற விஷயங்களில்‌ 


உண்மை உள்ளதா என ஆராய வேண்டுமாறு பெரியார்‌ கூறுகிறார்‌. 


அரசாங்கம்‌, சட்டதிட்டம்‌, நீதி நிர்வாகம்‌, தண்டனை, கண்டனை இல்லாமல்‌ 
மனித சமூகம்‌ மதத்தின்‌ அடிப்படையில்‌ மட்டுமே ஒழுங்குடன்‌ இருக்கிறதா? 
என்ற தந்தை பெரியாரின்‌ கேள்வியைப்‌ புறந்தள்ளி விட முடியாது. 
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இன்னும்‌ ஆராய்ந்து பார்த்தால்‌ மதங்கள்‌ மனிதர்களுக்கிடையே ஒருவிதமான 
மூர்க்கத்தனத்தை விதைக்கிறது என்கிறார்‌ பெரியார்‌ 


அதாவது, எந்த மதத்துக்காரனும்‌ தன்தன்‌ மதத்தைப்பற்றிய ஆதாரங்களும்‌ 
கொள்கைகளுமே எந்தத்‌ தேசத்திற்கும்‌ எந்தக்‌ காலத்திற்கும்‌ பொருத்தமானவை 
என்றும்‌ தன்தன்‌ மதத்திற்குத்‌ தலைவன்‌ என்பவன்‌ எவனோ அவனே உங்க 
மதத்‌ தலைவனாக இருக்க வேண்டும்‌ என்றும்‌ செய்யப்படும்‌ பிடிவாதங்களும்‌, 
முரட்டுதனங்களும்‌, எந்த மதத்தையும்‌ மனித சமூக வாழ்வுக்கு வழிகாட்டி என்று 
ஒப்புக்‌ கொள்ள முடியாமல்‌ செய்கின்றது. 


இன்னும்‌ குறிப்பாக மதங்கள்‌ ஜடசம்‌ பந்தத்தை விட்டுவிட்டு ஆத்மாவைப்‌ 
பொறுத்தது என்று சொல்லப்படுகின்ற இந்தக்‌ காரணத்தாலேயே அவற்றை 
அடியோடு ஒழிக்க வேண்டும்‌ எனப்‌ பெரியார்‌ ஆணித்தரமாகக்‌ கூறுகிறார்‌. 

பல நேரங்களில்‌ மதங்கள்‌ எவ்வாறு சமூக விடுதலைக்கு பாடுபடுகின்றவர்களுக்கு 
தொந்தரவு தருகின்றன என்பதைப்‌ பெரியார்‌ அவர்‌ அனுபவத்தின்‌ வாயிலாகவே 
கூறுகிறார்‌. 


தந்தை பெரியார்‌ 
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“கிறித்துவ மதம்‌ குறித்து எழுதியதால்‌, குடிஅரசு இதழ்‌ நிறுத்தப்பட்டுப்‌ 
போயிற்று; முகமதிய மதத்தைப்‌ பற்றி எழுதியதால்‌, புரட்சி பத்திரிக்கை 
நிறுத்தப்பட்டுப்‌ போயிற்று, இந்து மதம்‌ குறித்து பேசுவதால்‌ தினந்தோறும்‌ 
நிமிடந்தோறும்‌ அடைந்து வரும்‌ தொல்லைகள்‌ ஏராளம்‌” என்றார்‌. 


இயற்கையிலேயே மனிதர்க்கு மதப்பற்றுக்‌ கிடையாது. நாகரிக மக்கள்‌ 
தொகையில்‌ பாதிக்கும்‌ குறைந்தவர்களை மதப்‌ பற்று உள்ளவர்களாக வைத்துக்‌ 
கொள்ள பாதிரிகளும்‌ மதக்‌ குருமார்களும்‌ மிகுந்த முயற்சி செய்கின்றனர்‌. அதன்‌ 
காரணமாகவே சொர்க்கம்‌ நரகம்‌ கதைகளும்‌ உலவுகின்றன என்ற பெறியாரின்‌ 
கருத்து ஆழமானது. இன்றும்‌ மக்களின்‌ அச்சத்தையும்‌ பேராசையையும்‌ முதலாகக்‌ 


கொண்டே மதங்கள்‌ தங்களை நிலை நிறுத்திக்‌ கொள்கின்றன. 


மேலும்‌ ஒவ்வொரு மதத்தின்‌ தன்மையைப்‌ பற்றிக்‌ கூறும்போது, “ஒரு 
மதமாவது - “என்‌ கடவுள்‌ கண்ணுக்குத்‌ தெரியக்கூடியது என்றோ; என்‌ வேதமாவது 
தனது கோட்பாடுகளெல்லாம்‌ மக்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஏற்று நடக்கக்கூடியதாய்‌ 
இருக்கின்றது, அல்லது நடக்கக்கூடியதாய்ச்‌ செய்ய சக்தி உள்ளதாய்‌ இருக்கிறது 
என்றோ, சொல்ல யோக்கியதை உடையதாக இல்லை. எல்லா மதக்காரர்களுக்கும்‌ 
பசி, தாகம்‌, நித்திரை, புணர்ச்சி, இன்பம்‌, துன்பம்‌ ஒன்று போலவே இருக்கின்றன. 
எல்லோருடைய வேதமும்‌ கடவுளாலும்‌ கடவுள்‌ தன்மை உடையவர்களாலும்‌ 


உண்டாக்கப்பட்டதாய்ச்‌ சொல்லப்படுகின்றது. எல்லா மதத்திற்கும்‌ ஒரு வித 


அடையாளம்‌ உள்ளது. இந்த நிலையில்‌ மதப்‌ பிரச்சாரத்தால்‌ என்ன இலாபம்‌” 
என்கிறார்‌. 

மேலும்‌ 1972 இல்‌ “தன்னைப்‌ பகுத்தறிவுள்ள மனிதன்‌ என்று உணர்ந்த 
எவனும்‌ மனித சமுதாயத்திற்கு ஏதாவது தொண்டு செய்யவேண்டும்‌ என்றால்‌ 
தன்‌ வாழ்நாளில்‌ ஏதாவது ஒரு நல்ல காரியம்‌ செய்தோம்‌ என்று கூறிக்கொள்ளவோ 
வேண்டுமானால்‌ கடவுள்‌ மதம்‌ வேதங்கள்‌ ஒழிக்கப்படத்‌ தன்னால்‌ கூடியதைச்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌. இது தான்‌ அறிவுள்ள மனிதர்க்கு அடையாளம்‌ என்பது என்‌ 
கருத்து” என விடுதலை தலையங்கத்தில்‌ எழுதினார்‌. 

அவர்‌ வழியில்‌ அனைத்து மதங்களையும்‌ புளந்தள்ளி நடப்போம்‌! 

அதுவே பெரியாரியல்‌ காட்டும்‌ வழி! 


தொடரும்‌... 
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11. புறநானூறு கூறும்‌ இழிசினன்‌ இழிமகனல்லன்‌ 


திருவள்ளுவன்‌ இலக்குவனார்‌ 


ஆசிரியர்‌, அகரமுதல மின்னிதழ்‌ 
thiru2050(@gmail.com 


சங்க இலக்கியங்களில்‌ செருகப்பெற்றுள்ள சாதியாண்மைக்‌ கருத்துகளை 
அறிந்து செம்மையாக்க வேண்டிய கடமை தமிழறிஞர்களுக்கு உள்ளது. 
புறநானுறு முதலான சங்க இலக்கியங்களில்‌ ஆரியர்‌ வருகைக்கு முன்னர்‌ இயற்றப்‌ 
பெற்ற பாடல்களும்‌ உள்ளன. ஆரியர்‌ வருகைக்குப்‌ பின்னர்‌ இயற்றப்‌ பெற்ற 
பாடல்களும்‌ உள்ளன. என்றாலும்‌ ஆரியத்‌ தாக்கத்திற்குப்‌ பெரிதும்‌ ஆட்படாத 
பாடல்களே மிகுதியாக உள்ளன. ஆனால்‌, ஏடு படி எடுப்போரின்‌ தவறுகளாலும்‌, 
ஆரியமே உயர்வு என எண்ணியோராலும்‌ ஆரியத்‌ திணிப்பாளர்களாலும்‌ 
பாடல்களிலும்‌ உரையாசிரியர்களின்‌ அவர்கள்‌ காலச்சூழல்களில்‌ தவறான 
புரிந்துணர்வில்‌ எழுதப்‌ பெற்ற உரைகளினாலும்‌ சாதியக்‌ கருத்துச்‌ செருகல்கள்‌ 
நிகழ்ந்துள்ளன. இவ்வகையில்‌, புறநானூற்றுப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெறும்‌ 
இழிசினன்‌, இழிபிறப்பாளன்‌, புலையன்‌ முதலான சொற்கள்‌ பற்றிய ஆய்வு 
சாதியச்செருகல்கள்‌ பற்றிய விழிப்புணர்வை நமக்கு ஏற்படுத்தும்‌. 


புறநானூற்றில்‌ இடம்பெற்றுள்ள இழிசினன்‌ என்பது இழிபிறப்பாளன்‌ 
என்னும்‌ பொருளில்தான்‌ வருகின்றதா என அறிய அச்சொல்‌ இடம்பெற்றுள்ள 


பாடல்களைப்‌ பார்ப்போம்‌. 


ஆமூர்‌ மல்லன்‌ என்பான்‌ மற்போரில்‌ வென்றி ஆமூரைக்‌ கைக்கொள்ள 
எண்ணி வந்தான்‌. அவனுடன்‌ கோப்பெருநற்கிள்ளி பொருது வெற்றி வாகை 
சூடினான்‌. அதனை விளக்க வந்த புலவர்‌ சாத்தந்தையார்‌, அவன்‌ போர்விரைவைப்‌ 


பாராட்டிப்‌ பின்வரும்‌ பாடலைப்‌ படைக்கின்றார்‌. 
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சாறுதலைக்‌ கொண்டெனப்‌ பண்ணை றுற்றைனப்‌ 

பட்ட மாரி ஞான்ற ஞாயிற்றுக்‌ 

கட்டில்‌ நிணக்கும்‌ இழிசினன்‌ கையது 

போழ்‌ தூண்டி ஊசியின்‌ விரைந்தன்று மாதோ 

ஊர்‌கொள வந்த பொருநசனொமு 

ஆரபனை தெரியல்‌ நெரழுந்தகை போரே, (புறநானூறு : 82) 


இப்பாடலில்‌, தொழிலாளி ஒருவனின்‌ வினைத்திறனை வெளிப்படுத்தும்‌ 


விரைவு உவமையாகக்‌ கையாளப்பெறுகிறது. 


மனைவியின்‌ பேறுகாலம்‌ நெருங்கி விட்டது. பிறக்கும்‌ குழந்தையை வரவேற்க 
விழா எடுத்துக்‌ கொண்டாட வேண்டும்‌. அதற்கான ஆயத்தப்‌ பணிகளுக்காக 
வீடு திரும்பவேண்டும்‌. அதே நேரம்‌, மகப்பேறு என்பது மறுபிறவி அல்லவா? 
மனைவியின்‌ அருகே இருக்க வேண்டும்‌. ஆதலின்‌ உடன்‌ சென்று உதவ 
வேண்டிய கடப்பாடும்‌ உள்ளது. இவன்‌ தொழிலோ கட்டில்‌ பின்னுவது. மழை 
பொழிவதுடன்‌ ஞாயிறும்‌ மறைந்து கொண்டு உள்ளது. இருட்டுவதற்குள்‌ இத்‌ 
தொழிலை முடிக்க வேண்டிய கட்டாயச்‌ சூழலும்‌ மறு பக்கம்‌. இச்‌ சூழலில்‌ 
மனைவியைப்‌ பார்க்கவும்‌ மகவை வரவேற்கவும்‌ வீடு திரும்ப வேண்டிய இவன்‌ 
எவ்வளவு விரைவாகக்‌ கட்டில்‌ வாரினைப்‌ பிணைப்பதற்காக வாரூசியைச்‌ 
செலுத்துவான்‌! அத்தகைய விரைவில்‌ பொருநனை வீழ்த்தி வெற்றி கண்டான்‌ 


மன்னன்‌. 


மற்போருக்கு அழைத்த மல்லன்‌ வெற்றி பெற்றால்‌ ஆமூர்‌ அவன்‌ வயப்படும்‌; 
நகர்‌ இழப்பு மட்டுமன்று மன்னனுக்கும்‌ நகர மக்களுக்கும்‌ மான இழப்புமாகும்‌. 
சற்றுத்‌ தோய்வு ஏற்பட்டால்கூட வந்த மல்லன்‌ வெற்றியின்‌ பக்கம்‌ சென்று 
விடலாம்‌. எனவே, அவனுக்குச்‌ சிறிதும்‌ இடம்‌ கொடுக்காதபடி அவனை 
அயரச்‌ செய்து வாகை சூட மன்னன்‌ விரைந்து போரிட்டான்‌. இந்த விரைவே 
அவனுக்கு வெற்றி வாகையைச்‌ சூடி தந்தது. இவ்விரைவிற்கு ஒப்பிடப்‌ புலவர்‌ 
தேர்ந்தெடுத்ததுதான்‌ வினைத்திறம்‌ மிக்கக்‌ கட்டில்‌ தொழிலாளியின்‌ வாரூசியைச்‌ 
செலுத்தும்‌ மிகு விரைவு. இதைத்தான்‌ புலவர்‌ சாத்தந்தையார்‌ நயம்பட 
உரைக்கின்றார்‌. 
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வாரூசியைக்கொண்டு கட்டிலைப்‌ பிணிக்கும்‌ தொழிலாளியின்‌ விரைந்த 
பணியைப்‌ புலவர்‌ உவமையாகக்‌ கூறுகிறார்‌ என்றால்‌, அச்செயல்‌ உயர்வான 
ஒன்று அல்லவோ? அவ்வாறெனில்‌ அச்செயலுக்குரிய தொழிலாளியை இழிந்த 
பிறப்பாளனாகப்‌ புலவர்‌ கூறவாரா? ஆகவே, இழிசினனென்றால்‌ இழிந்த 
பிறப்பாளன்‌ என்று சொல்வதும்‌ புலையன்‌ எனப்பொருள்‌ தந்து புலையன்‌ 


என்றால்‌ இழிந்த பிறப்பாளன்‌ என்று சொல்வதும்‌ குற்றமன்றோ? 


உவமை கூறுங்கால்‌ உவமையாக வரும்‌ பொருள்‌ உவமிக்கப்படும்‌ பொருளை 
விட உயர்ந்ததாக இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. ஒப்பிட்டுக்‌ கூறுவதற்குரிய காரணங்கள்‌ 
என்ன? சிறப்பு, நலன்‌, காதல்‌, வலி என்ப பற்றியே ஒப்பிட்டுக்‌ கூறல்‌ 
இயலும்‌ என்கிறார்‌ பேராசிரியர்‌ முனைவர்‌ சி.இலக்குவனார்‌ (தொல்காப்பிய 
ஆராய்ச்சி, உவம இயல்‌). எனவே, தொழிலாளர்களின்‌ சிறப்பு உயர்வாகக்‌ 


கருதபபடடமையாலதான புலவரகள உவமையாகக்‌ கையாண்டுள்ளனர்‌ எனலாம்‌. 


உவமை கூறுங்கால்‌ உலகத்தார்‌ உள்ளங்கொண்டு மகிழுமாறு கூறுதல்‌ 
வேண்டும்‌. ஒப்புமைதானே என்று எதற்கும்‌ எதனையும்‌ கூறிவிடுதல்‌ கூடாது. 
மயில்தோகை போலும்‌ கூந்தல்‌ என்பதுதான்‌ பொருந்துமே யன்றி காக்கைச்‌ 
சிறகன்ன கருமயிர்‌ என்பது பொருந்தாது. ஒற்றுமைக்குப்‌ பாலும்‌ நீரும்‌ போல்‌ 
என்பதுதான்‌ பொருந்துமேயன்றி, “காஃபியும்‌ டிக்காசனும்‌' என்பது பொருந்தாது. 
இருளன்ன கருங்கூந்தல்‌ என்பதுதான்‌ பொருந்துமேயன்றித்‌ “தார்‌' அன்ன கூந்தல்‌ 
என்பது பொருந்தாது (இலக்குவம்‌: பக்கம்‌303) என்றும்‌ இக்கால வழக்கின்‌ 
படியும்‌ எடுத்துக்காட்டுகள்‌ கூறிப்‌ பேராசிரியர்‌ முனைவர்‌ சி.இலக்குவனார்‌ 
விளக்குகிறார்‌. எனவே, புலவர்கள்‌ உயர்வானவற்றை உவமையாகக்‌ கையாளும்‌ 
பொழுது உவமைக்குக்‌ காரணமான சிறப்பிற்குரியவரை இழி பிறப்பாளனாக 
இழித்துக்‌ கூறுவரோ? ஆகவே, அவ்வாறான விளக்கம்‌ யாவும்‌ தவறேயாகும்‌. 
இடைக்காலத்தில்‌ ஒருவர்‌ தவறாக விளக்கம்‌ தர அடுத்து வந்தவர்களும்‌ 
அத்தவறான விளக்கப்‌ பாதையிலேயே பின்தொடர்ந்து விட்டனர்‌. ஆரியச்‌ 
செருகல்களைக்‌ களைந்து தமிழ்நெறிக்கேற்ப விளக்கம்‌ நல்கிய அறிஞர்களும்‌ 
இவ்விடங்களில்‌ அமைதி காத்தது ஏன்‌ என்று தெரியவில்லை. 


இழிசினன்‌ என்பதில்‌ வரும்‌ இழி(தல்‌) என்ன பொருளில்‌ வருகின்றது எனப்‌ 
பார்ப்போம்‌. இழிதல்‌ என்றால்‌ இறங்குதல்‌, விழுதல்‌ முதலான பொருள்களே 
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உள்ளன. அருவி நீர்‌ வீழ்வது அருவி இழிதரும்‌ என்றே புலவர்களால்‌ 
சொல்லப்படுகின்றது. 


வலவ நெருந்தேர்‌ தாங்குமதி என்று இழிந்தனன்‌ 
என்னும்‌ அகநாறஹூற்றுப்பாடலடியிலும்‌ (66.13) தேரினை நிறுத்துமாறு கூறி 


இறங்கினன்‌ என்பதற்கு இழிந்தனன்‌ என்றுதான்‌ குறிக்கப்பெற்றுள்ளது. பத்தாம்‌ 
நூற்றாண்டு எனப்படும்‌ சீவகசிந்தாமணியிலும்‌ (2238) 


மேலைநீள்‌ விசும்பறையம்‌ 

வண்மதியம்‌ விசும்பிழுக்கி 

நீலமா சுணத்தோரு 

நிலத்திழிந்த தொத்தனவே. 
என்ற பாடலடிகளில்‌, இறங்குதல்‌ அல்லது வீழ்தல்‌ என்னும்‌ பொருளில்தான்‌ 
வருகின்றது. 

முன்னர்க்‌ குறித்த பாடலிலும்‌, தைப்பதற்காக வாரூசி மேலே இருந்து 

கீழே இறங்குவதைத்தான்‌ இச்சொல்‌ குறிக்கின்றது. இறங்குதல்‌ என்பது 
பண்பாட்டிலிருந்து இறங்குவதையும்‌ பின்னர்க்‌ குறித்துள்ளது. 

தலையின்‌ இழிந்த மயிரனையர்‌ மாந்தர்‌ 


நிலையின்‌ இழிந்தக்‌ கடை (குறள்‌ 964) 


எனத்‌ தெய்வப்புலவர்‌ திருவள்ளுவர்‌ தலையிலிருந்து கீழே முடி வீழ்வதுடன்‌ 
ஒப்பிட்டுப்‌ பண்பிலிருந்து கீழே இறங்கும்‌ நிலையைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 
காலப்போக்கில்‌, இழிதல்‌ காலத்திற்கேற்ற பொருள்‌ வளர்ச்சியோ மாற்றமோ 
இழிபொருளோ உற்றிருக்கலாம்‌. இழிதல்‌ என்பது பண்புநிலையில்‌ இருந்து 
இழிவதைக்‌ குறிப்பிடும்‌ பழக்கம்‌, சாதித்திணிப்புக்‌ கருத்துகளால்‌ உருவான 
சாதிய நிலையில்‌ இழிந்த மனிதன்‌, இழிந்த சாதி என்றெல்லாம்‌ கற்பிக்கப்பட்டு 
விட்டன. ஆனால்‌, இக்‌ கற்பிதங்களைச்‌ சங்க இலக்கியக்‌ கருத்தில்‌ திணிப்பது 
தவறாகும்‌. 


தமிழணங்கு, ஜூலை 2024 | 79 


இழிசினன்‌ என்பதை, இழி, சினன்‌ என இருசொற்களின்‌ சேர்க்கையாகப்‌ 
பார்த்தால்‌ < சினன்‌ என்பது புத்தனைக்‌ குறிக்கின்றது. புத்தன்‌ என்றால்‌ புத்தி 
உள்ளவன்‌ அறிவார்ந்தவன்‌ எனப்‌ பொருளாகிறது. அப்படிப்‌ பார்த்தால்‌ 5 
இழிதல்‌ தொழிலில்‌ அறிவாண்மை உடையவன்‌ எனப்‌ பாராட்டாகத்தான்‌ 
எடுத்துக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. எனவே, இழிசினன்‌ என்றால்‌ இழிவானவன்‌ என 


எண்ணுவது எவ்வளவு பெருந்தவறு! 


இது தொடர்பில்‌ வேறு சில கருத்துகளையும்‌ பார்ப்போம்‌. புறநானூற்றில்‌, 
இழிசினன்‌ என்னும்‌ சொல்‌ வரக்கூடிய பிற இடங்களைப்‌ பார்க்கும்‌ முன்னர்‌ 


சங்கக்கால உயர்ந்த நெறியைப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌. சங்கக்காலத்தில்‌ பிறப்பாலோ 
தொழில்‌ முறையாலோ உயர்வு தாழ்வு கற்பிதம்‌ கிடையாது. உழைப்பையும்‌ 
உழைப்பாளர்‌ களையும்‌ உயர்வாக மதித்த காலம்‌. 
பிறப்பொக்கும்‌ எல்லா உயிர்க்கும்‌ சிறப்‌ பொவ்வா 
செய்தொழில்‌ வேற்றுமையான்‌ (குறள்‌ 972) 
எனத்‌ தெய்வப்புலவர்‌ திருவள்ளுவர்‌ உணர்த்திய தமிழ்‌ நெறி அவருக்கு 


முன்பிருந்தே மலர்ந்து சிறந்திருந்த தமிழ்நாட்டில்‌ பிறப்பு அடிப்படையில்‌ உயர்வு, 
தாழ்வு கற்பித்ததாகக்‌ கருதுவது தவறாகும்‌. சான்றுக்கு இரண்டு பார்ப்போம்‌. 
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புலவர்‌ ஒளவையார்‌, அதியமான்‌ நெடுமானஞ்சியைப்‌ பற்றிப்‌ பாடும்‌ 
பாடலில்‌ தொழிலாளர்களின்‌ வினைத்திறனை மதிக்கும்‌ பழந்தமிழர்‌ பண்பை 
நாம்‌ உணரலாம்‌. 
களம்புகல்‌ ஓம்புமின்‌, தெவ்விர்‌! போர்‌ எதிர்ந்து, 
எம்ழளும்‌ உளன்‌ஒரு பொருநன்‌; வைகல்‌ 
எண்‌ தேர்‌ செய்யம்‌ தச்சன்‌ 
திங்கள்‌ வலித்த கால்‌௮ன்‌ னோனே (புறநானூறு ௪7) 


என்கிறார்‌ புலவர்‌ ஒளவையார்‌. ஒரு நாளுக்கு எட்டுத்‌ தேர்‌ செய்யும்‌ தச்சன்‌, 
ஒரு திங்கள்‌ முயன்று கலைநுட்பத்துடன்‌ ஒரு தேர்க்காலைச்‌ செய்வதாயின்‌, 
முழுத்‌ தேரையும்‌ உருவாக்க எவ்வளவு காலம்‌ எடுத்துக்கொள்வான்‌? அவ்வாறு 
பார்த்துப்‌ பார்த்துச்‌ செய்வதற்கு எவ்வளவு வினைத்‌ திட்பம்‌ நிறைந்தவனாக 
அவன்‌ இருக்க வேண்டும்‌. அத்தகைய தச்சனைத்தான்‌ மன்னனுக்கு உவமையாகப்‌ 
புலவர்‌ கூறுகின்றார்‌. மன்னனைப்போல்‌ தச்சன்‌ எனக்‌ கூறாமல்‌ தச்சனைப்போல்‌ 
மன்னன்‌ எனப்‌ புலவர்‌ கூறுகின்றார்‌ எனில்‌, நம்‌ தமிழ்‌ முன்னோர்‌, உழைப்பையும்‌ 
உழைப்பாளிகளையும்‌ எவ்வளவு உயர்வாகப்‌ போற்றி வந்துள்ளார்கள்‌ என 


உணரலாம்‌ அல்லவா? 


மற்றொரு பாடல்‌ ஒன்றையும்‌ பார்ப்போம்‌. புலவர்‌ கோவூர்‌ கிழார்‌ சோழன்‌ 


நலங்கிள்ளியின்‌ வள்ளண்மையைப்‌ பாராட்டிப்‌ பாடும்‌ பாடலிது. 


பாமுகம்‌ வம்மினோ பரிசின்‌ மாக்கள்‌ 

தொன்னிலக்‌ கிழமை சுட்டின்‌ நன்மதி 

வேட்கோச சிறாஅர்‌ தேர்க்கால்‌ வைத்த 

பசுமட்‌ குருஉத்திரள்‌ போல அவன்‌ 

கொண்ட குருமித்து இத்‌ தண்பணை நாடே. (புறநானூறு 32.6-10) 


என்கிறார்‌ புலவர்‌. 
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நல்லறிவுடைய குயவர்‌ குடும்பத்துச்சிறார்‌, வேலைப்பாடுமிக்க மண்கலங்கள்‌ 
செய்வதற்காகப்‌ பச்சை மண்ணைக்‌ கொண்டு வந்து வைக்கின்றனர்‌. 
அதைக்கொண்டு குயவன்‌, தான்கருதும்‌ வடிவில்‌ எல்லாம்‌- எண்ணியவாறெல்லாம்‌ 
மிகச்சிறப்பாக மட்கலங்களை வடித்தளிக்கின்றான்‌. குயவன்‌ எவ்வாறு பச்சை 
மண்ணைத்‌ தான்‌ கருதியவாறெல்லாம்‌ சிறந்த கலங்களாக மாற்றுகின்றானோ, 
அதுபோல்‌ சோழன்நலங்கிள்ளியும்‌ தன்‌ நாட்டைத்‌ தான்‌ விரும்பிய 
வாறெல்லாம்‌ சிறப்பாக உருவாக்குவதாகப்‌ புலவர்‌ பாராட்டுகின்றார்‌. இங்கும்‌ 
மன்னனைப்போல்‌ குயவன்‌ வினைத்‌ திறம்‌ இருப்பதாகப்‌ புலவர்‌ பாடவில்லை. 
வகைவகையாக வடிவமைக்கும்‌ குயவனைப்போல்‌ மன்னனும்‌ தன்‌ நாட்டை 
வடிவமைப்பதாகத்தான்‌ பாராட்டுகின்றார்‌. நல்லறிவுடைய சிறார்‌ என்பதில்‌ 
இருந்தே குயவனும்‌ குடிப்பெருமை மிக்கவன்‌ என அறியலாம்‌. எனவே, 


சங்கக்காலம்‌ என்பது உழைப்பைப்‌ போற்றிய காலம்‌! உழைப்பாளர்களைப்‌ 


போற்றிய காலம்‌! அத்தகைய காலத்தில்‌ உழைப்பாளர்களை இழி 
பிறப்பாளர்களாகக்‌ கருதுவரோ! 
இழிசினன்‌, இழிபிறப்பாளன்‌ என்பதற்குப்‌ புலையன்‌ என்று பொருள்‌ 
தருகின்றனர்‌. புலையன்‌ என்பதை இழி சொல்லாகக்‌ கருதுவதும்‌ தவறே. எனவே, 
புலையன்‌, புலைத்தி, புலையர்‌ என வரும்‌ இடங்களையும்‌ பார்ப்போம்‌. 
துடியெறியம்‌ பூலையா 
எறிகோல்‌ கொள்ளு மிழிசின (புறநானூறு 287.1-2) 
அதே புலவர்‌ சாத்தந்தையார்‌ பாடிய பாடலில்‌ வரும்‌ அடிகள்தாம்‌ 
இவை. துடிப்பறை கொட்டுபவனையும்‌ பறையை முழக்கும்‌ குறுந்தடியைக்‌ 
கைக்கொள்பவனையும்‌ இழிவானவன்‌ என்று சொல்வாரோ! துடியர்‌ போல்‌ 
பறையர்‌, பாணர்‌ ஆகியோரும்‌ புலையர்‌ என அழைக்கப்படுகின்றனர்‌ 
துடியன்‌ பாணன்‌ பறையன்‌ கடம்பன்‌ என்று 
இந நான்கல்லது குடியும்‌ இல்லை (புறநானூறு 335. 7-8) 
எனப்‌ புலவர்‌ மாங்குடிக்கிழார்‌ முழங்கிய சங்கக்காலத்தில்‌ இசைத்தொழில்‌ 
புரிபவரைத்‌ துடியெறியும்‌ புலைய என இழிவு நோக்கில்‌ கூறியிருக்க 
முடியுமோ? புலையன்‌ என்பதுகூடச்‌ சங்கக்‌ காலத்தில்‌ இழிவான சொல்லாக 
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இருந்ததில்லை. புல்லுதல்‌, பொருந்துதல்‌, ஒட்டுதல்‌, ஏற்றல்‌, அழுக்கு 
நீக்கல்‌ முதலான பொருள்களில்‌ புலையன்‌ என்பது வழங்கப்‌ பெற்றிருக்க 
வேண்டும்‌. கட்டிலைப்‌ பொருந்தச்‌ செய்பவருக்கும்‌ சுடுகாட்டில்‌ உடலங்களை 
ஏற்பவருக்கும்‌ அழுக்கு நீக்குப்‌ பணிகளை ஆற்றும்‌ வண்ணாருக்கும்‌ இவற்றின்‌ 
அடிப்படையிலேயே புலையன்‌ எனப்‌ பெயர்‌ வந்திருக்க வேண்டும்‌. இத்‌ தொழில்‌ 
பார்த்தவர்கள்‌ கல்வியில்‌ கருத்து செலுத்தாச்‌ சூழலிலும்‌ சாதியக்‌ கருத்துகள்‌ 
திணிக்கப்பட்டக்‌ காலச்சூழலிலும்‌ பின்னர்‌ பொருள்‌ இறக்கம்‌ ஏற்பட்டிருக்கலாம்‌. 
சடங்காளனும்‌(புரோகிதனும்‌) முடி திருத்துநனும்‌ (புரோகிதனும்‌) புலையன்‌ 
எனக்‌ குறிக்கப்‌ பெற்றிருப்பதை உரையாசிரியர்கள்‌ மூலம்‌ அறியலாம்‌. எனினும்‌ 


சங்கக்காலத்தில்‌ தொழிலையும்‌ தொழிலாளியையும்‌ இழிவுபடுத்தும்‌ பொருளில்‌ 
எச்‌ சொல்லும்‌ அமைந்திருக்க வாய்ப்பே இல்லை. 
' புலையன்‌ ஏவப்‌ புன்மேல்‌ அமர்ந்துண்டு' (புறநானூறு 360.19) என்பது 
புலையனைக்‌ குறிக்கும்‌ மற்றொரு பாடலடியாகும்‌. 
இப்பாடலின்‌ தொடக்கத்தில்‌, 
பெரிதாராச்‌ சிறுசினத்தர்‌ 
சிலசொல்லாற்‌ பலகேள்வியர்‌ 
நுண்ணுணர்வினாற்‌ சபருங்கொடையர்‌ 
கலுழ்நனையாற்‌ றண்டேறலர்‌ 
கனிகுய்யாற்‌ கொழுந்துவையர்‌ 
தாழுவந்து தழுஉ மொழியர்‌ 
பயனுறுப்பப்‌ பலர்க்காற்றி 
ஏம மாக விந்நில மாண்டோர்‌ (புறநானூறு 360 1-8) 
எனப்‌ பண்பார்ந்த முறையில்‌ பாடிய புலவர்‌ இறுதியில்‌ இதற்கு மாறாகப்‌ 
புலையனென்பதை இழிவு நோக்கில்‌ கூறியிருப்பாரோ! தொழிலால்‌ புலையன்‌ 


என அழைக்கப்பெற்றதை இழிஞன்‌ என்ற பொருளில்‌ கையாள்வது மிகப்பெரும்‌ 
தவறன்றோ! 
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இழிபிறப்பினோன்‌ ஈயப்பெற்று (புறநானூறு 363) 


எனச்‌ சிறுவெண்தேரையாரின்‌ நல்லறத்தை வலியுறுத்தும்‌ பாடலில்‌ அதற்கு 
மாறாக வரும்‌ இழிபிறப்பினோன்‌ என்ற சொல்‌ மூலச்சொல்லை நீக்கிய 
இடைச்செருகலாகத்தான்‌ இருக்க வேண்டும்‌. இதேபோல்‌, 
வில்‌ உழுது உண்மார்‌ நாப்பண்‌ ஒல்‌என 
இழிபிறப்பாளன்‌ கருங்கை சிவப்ப 
வலிதுரந்து சிலைக்கும்‌ வன்கண்‌ கமுந்துடி (புறநானூறு 1 70.4-5) 
எனப்‌ புலவர்‌ உறையூர்‌ மருத்துவன்‌ தாமோதரனார்‌ வில்லேர்‌ உழவரின்‌ 
இடையே பறை ஒலி எழுப்புபவனை இழிபிறப்பாளன்‌ எனக்‌ கூறுவதாக 
வருகின்றது. இதே பாடலின்‌ பிற்பகுதியில்‌ 


நசைவர்க்கு மென்மை யல்லது பகைவர்க்கு 
இரும்புபயன்‌ பமுக்குங்‌ கருங்கைக்‌ கொல்லன்‌ 
விசைத்தறி கூடமொமு பொரூஉம்‌ 


உலைக்கல்‌ லன்ன வல்லா என்னே 
என்கின்றார்‌ புலவர்‌. 


அன்பர்களிடம்‌ மென்மையாக நடந்து கொள்ளும்‌ பிட்டன்‌ கொற்றன்‌, 
பகைவர்களிடம்‌ வன்மையாக இருப்பதாகக்‌ கூறும்‌ புலவர்‌ அதற்கு உவமையாக, 
இரும்புக்‌ கொல்லனால்‌, உலைக்களத்தில்‌ அடிக்கப்படும்‌ வலிமையான 
கல்லைக்‌ கூறுகிறார்‌. கொல்லனின்‌ வலிமையை ஒப்பிட்டு மன்னனின்‌ 
வலிமையைக்‌ கூறுவது, முன்பு சொன்னதுபோல்‌ உழைப்பின்‌ சிறப்பை 
வெளிப்படுத்துவதுதானே! ஒரே பாடலிலேயே உழைப்பாளியைப்‌ போற்றவும்‌ 
தூற்றவும்‌ செய்வார்‌ யாருமுண்டோ? எனவே, தண்ணுமைக்‌ கலைஞர்களை 
இழிவாகச்சொல்லியிருக்க இயலாது எனவும்‌ இழிபிறப்பாளன்‌ என்பது மூலச்‌ 
சொல்லை நீக்கிய இடைச்செருகலே எனவும்‌ அறியலாம்‌. 


மடிவாய்த்‌ தண்ணுமை யிழிசினன்‌ 


எனப்‌ புவைர கழாத்தலையார்‌ (புறம்‌. 289.10) 
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என்பதும்‌ தண்ணுமைக்‌ கலைஞரை இழிவானவனாகக்‌ கருதுகிறார்‌ என 
எண்ணுவது அறமாகுமோ? 


சமக்காலச்‌ சங்க இலக்கியங்களில்‌ புலையன்‌, புலைத்தி முதலான சொற்கள்‌ 


இடம்‌ பெறும்‌ பாடலடிகளையும்‌ பார்ப்போம்‌. புலையனது அகன்ற வாயையுடைய 


தண்ணுமை என்னும்‌ பொருளில்‌ 
புலையன்‌ பேழ்வாய்த்‌ தண்ணுமை (நற்றிணை : 347.5-6) 
எனப்‌ புலவர்‌ பெருங்குன்றூர்க்கிழார்‌ கூறுகிறார்‌. 
மலை போன்ற யானைமீது ஏறி நடத்திச்சென்று புலையன்‌ பெருந்துடியை 
ஒலிக்க, அயல்நாட்டிற்‌ புகுந்தது குறித்துக்‌ கபிலர்‌ 
மலையமா ஊர்ந்து போகிப்‌ புலையன்‌ 
பெருந்துடி கறங்கப்‌ பிறபுலம்‌ புக்கு (நற்றிணை 77.1-2) எ 
எனக்‌ கூறுகிறார்‌. ஆடைகளை அவற்றின்‌ தன்மைக்கேற்ப ஆராய்ந்து 
கழுவுந்தன்மையில்‌ தன்‌ கை ஓயாமல்‌ ஆடை ஒலிக்கும்‌ வறுமையில்லாத 
புலைத்தி என்பதைப்‌ புலவர்‌ அஞ்சிலஞ்சியார்‌ 
உடை ஓர்‌ பான்மையின்‌ பெருங்கை தூவா வறன்‌ இல்‌ புலைத்தி 
(நற்றிணை 90.1-3) 


என்கிறார்‌. புலைத்தி வறுமையில்லாதவள்‌ என்னும்‌ பொழுதே அவளது 
உயர்நிலை புரிகிறது. எனவே, இத்தகைய புலைத்தியை இழிவானவளாகக்‌ கருத 
இடமில்லை. 


புலவர்‌ கழார்க்‌ கீரன்‌ எயிற்றியன்‌, 
நலத்தகைப்‌ புலைத்தி பசை தோய்த்து எழுத்துத்‌ 
தலைப்‌ புடைப்‌ போக்கித்‌ தண கயத்து இட்ட 
நீரின்‌ பிரியாப்‌ பரூஉத்‌ திரி கடக்கும்‌ (குறுந்தொகை 330) 
எனப்‌ புலைத்தியை நலம்‌ மிக்கவளாகவும்‌ தகைமை உள்ளவளாகவும்தான்‌ 


குறிப்பிடுகிறார்‌. இத்தகைய பெண்ணை எவ்வாறு இழிபிறப்பாளள்‌ என 
இழிவுபடுத்தி இருப்பார்கள்‌. 
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புதுவன ஈகை வளம்‌ பாடி, காலின்‌ 
பிரியாக கவி கைப்‌ புலையன்‌ தன்‌ யாழின்‌ 
இகுத்த செவி சாய்த்து 
(கலித்தொகை 95.9-11) வளம்பாடும்‌ யாழிசைக்கலைஞரைப்‌ போற்றி 
இருப்பார்களே அன்றி, இழிமகன்‌ என்று தூற்றி இருக்கமாட்டார்கள்‌. 
மேலும்‌, 
ஆடை கொண்டு, ஒலிக்கும்‌, நின்‌ புலைத்தி காட்டு என்றாளோ 
(கலித்தொகை 72.14 ) 
[நாம்‌ துணிகளை அடித்துத்‌ துவைப்பதால்‌ அழுக்கு போவதாகக்‌ கருதுகிறோம்‌. 
ஆனால்‌, அறிவியலறிஞர்கள்‌ அடிப்பதால்‌ ஏற்படும்‌ ஒலி மூலமே அழுக்கு 
போவதாகக்‌ கண்டறிந்தனர்‌. இந்த அறிவியல்‌ உண்மையைப்‌ பழந்‌ தமிழறிஞர்கள்‌ 
அறிந்திருந்தமையால்‌ ஆடை ஒலிக்கும்‌ என்று குறிப்பிட்டுள்ளனர்‌. ] 
மாதர்ப்‌ புலைத்தி விலையாகச்‌ செய்தது ஓர்‌ 
போழின்‌ புனைந்த வரிப்‌ பட்டில்‌ (கலித்தொகை 117.7-8 ) 
வலைவர்‌ போல, சோர பதன்‌ ஒற்றி, 
புலையர்‌ போல, புன்கண்‌ நோக்கி, 
தொழலும்‌ தொழுதான்‌; தொடலும்‌ தொட்டான்‌; 
(கலித்தொகை 5௧.1 7-19 ) 
*பொலிக' எனப்‌ புகுந்த நின்‌ புலையனைக்‌ கண்ட யாம்‌? 
(கலித்தொகை 68.19 ) 
பொய்‌ போர்த்துப்‌ பாண்‌ தலை இட்ட பல வல்‌ பலையனை (த) 


(கலித்தொகை 85-22) 
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பல திறமை மிக்கப்புலையன்‌ எனக்‌ கூறுவோர்‌ எங்ஙனம்‌ இழிவாகவும்‌ 


கூறுவர்‌? 


பசை கொல்‌ மெல்‌ விரல்‌, பெருந்‌ தோள்‌, புலைத்தி (மதுரை மருதன்‌ 
இளநாகனார்‌ : அகநானூறு 34.11) எனப்‌ பிற பாடல்களிலும்‌ இவை இடம்‌ 
பெற்றுள்ளன. 


இவ்வாறு, சங்க இலக்கியங்களில்‌, புலையன்‌ அல்லது புலைத்தி என்பது 
தொழில்‌ அடிப்படையில்‌ குறிக்கப்பெற்றுள்ளன. எனவே, இழிசினன்‌ என்பதும்‌ 
புலையன்‌ என்பதும்‌ இழிவான பொருளில்‌ சங்கக்காலத்தில்‌ கையாளப்‌ 
பெறவில்லை. சங்கக்காலச்‌ சூழலில்‌ பார்க்க வேண்டிய கருத்தைப்‌ பிற்காலச்‌ 


சூழலில்‌ பார்ப்பது தவறு அல்லவோ! 


ஆராய்ச்சி என்ற பெயரில்‌ இன்றைய மன்பதைச்‌ சூழலைச்‌ சங்கக்காலத்தில்‌ 
இணித்துப்பார்த்து, அக்காலத்தை இழிவாகக்‌ கூறும்‌ போலிப்‌ பொதுவுடைமை 
யாராய்ச்சியாளர்களும்‌ இழித்துப்பேசி மகிழ்வு காணும்‌ துன்பியர்களும்‌ 
தவறான கருத்துகளைப்‌ பரப்பி வருகின்றனர்‌. அந்த மயக்கத்தில்‌ பலர்‌ 
அப்பாதையில்‌ தடுமாறிச்‌ செல்கின்றனர்‌. அவ்வாறில்லாமல்‌ சங்கச்‌ சூழலில்‌ சங்க 
இலக்கியங்களை ஆராய்ந்தால்‌, சாதி என்னும்‌ சொல்கூட உருவாகா அக்காலத்தில்‌ 
அனைவரும்‌ இணை என்ற எண்ணமே மேலோங்கி இருந்தது என உணரலாம்‌. 
பின்னர்‌ இடைச்‌ செருகர்களால்‌ ஏற்பட்ட களங்கத்தைப்போக்க வேண்டியது நம்‌ 
கடமை என ஒவ்வொருவரும்‌ உணர வேண்டும்‌. இல்லாத சாதியால்‌ பொல்லாத 
வேறுபாட்டைத்‌ திணிக்கும்‌ போக்கிற்கு முற்றுப்புள்ளி இட வேண்டும்‌. 

புறநானூற்றில்‌, தொழிலாளர்களை மன்னர்களுக்கே உவமையாகக்‌ கூறிச்‌ 
சிறப்பித்துள்ளதை உணர்ந்து மூலத்திலோ உரையிலோ சாதிச்‌ செருகல்கள்‌ 
இருக்கும்‌ இடங்களில்‌ அவற்றைக்‌ களைய வேண்டும்‌. தமிழ்‌ நெறிக்கேற்பத்‌ 
தமிழ்‌ இலக்கியப்‌ புரிதலுணர்வை வளர்க்க வேண்டும்‌. 


புறநானூற்றுப்‌ புகழ்பாடிப்‌ புதுமைத்தமிழ்‌ வளர்ப்போம்‌! 
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12. நச்சினார்க்கினியர்‌ குறிப்பிடும்‌ நிழலற்ற நாள்‌ 


முனைவர்‌ தேமொழி 
சான்‌ ஃபிரான்சிஸ்கோ, யு.எஸ்‌. ஏ. 


தலையாலங்கானத்துச்‌ செருவென்ற நெடுஞ்செழியன்‌ இருந்து நாடாளும்‌, 
அரண்மனையும்‌ பெருங்கோட்டையும்‌ எவ்வாறு கட்டப்பட்டது என்று விளக்கும்‌ 
பாடல்‌ வரிகள்‌ நக்கீரர்‌ எழுதிய நெடுநல்வாடை நூலில்‌ இடம்பெறுகிறது. 
இப்பாடலில்‌ 'நிழலற்ற நாளில்‌' அக்கோட்டையின்‌ அடிக்கல்‌ நாட்டுவிழா 
நடைபெற்றதாகக்‌ குறிப்பு உள்ளது. 
... மாதிரம்‌ 
விரிகதிர்‌ பரப்பிய வியல்‌.வாய்‌ மண்டிலம்‌ 
இருகோல்‌ குறிநிலை வழுக்காது, குடக்கேர்பு 
ஒருதிறம்‌ சாரா அரைநாள்‌ அமையத்து " (நெடுநல்வாடை, 72-75) 
"இரு கோல்‌ குறிநிலை" என்ற சொற்றொடர்‌ நிழலற்றநாளை அறியும்‌ 
முறையைக்‌ குறிக்கிறது 
இப்பாடலுக்கு விளக்கம்‌ கூறும்‌ நச்சினார்க்கினியர்‌ ; 
"திசைகளிலே விரிந்த கிரணங்களைப்‌ பரப்பின அகன்ற 
இடத்தை உடைய ஞாயிறு மேற்றிசைக்கட்‌ சேறற்கெழுந்து 


இரண்டிடத்து நாட்டின இரண்டு கோலிடத்துஞ்‌ சாயா 
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நிழலால்‌ தாரை போக ஒருகின்ற நிலையைக்‌ குறித்துக்‌ 
கொள்ளுந்‌ தன்மை தப்பாதபடி தான்‌ ஒரு பக்கத்தைச்‌ 
சாரப்‌ போகாத சித்திரைத்‌ திங்களின்‌ நமுவிற்‌ 
பத்தினின்ற யாதோர்‌ நாளிற்‌ பதினைந்தா நாழிகையிலே 
அங்குரார்ப்பணம்‌ பண்ணி" 

என்று விளக்கம்‌ தருகிறார்‌. 


சித்திரை மாதத்து இடைப்பத்து நாட்களில்‌ (அதாவது சித்திரை 11 முதல்‌ - 
சித்திரை 20 நாட்களுக்குள்‌) அப்பகுதியில்‌ எது நிழலற்ற நாளோ அந்த ஒருநாளின்‌ 
நண்பகலில்‌ பதினைந்தாவது நாழிகையில்‌ அடிக்கல்‌ நாட்டுவிழா நடை பெற்றதாக 
இந்த விளக்கம்‌ அமைந்துள்ளது. 


"இரு கோல்‌ குறிநிலை" என்ற சொற்றொடருக்கு விளக்கம்‌ தரும்‌ முனைவர்‌ 
பாண்டியராஜா, இரு கோல்‌ கொண்ட ஒரு வட்டவடிவமான கருவி காலம்‌ காட்ட 
உதவியுள்ளது. இந்த வட்டமான கருவியின்‌ விட்டத்தில்‌, அதன்‌ விளிம்புகளில்‌ எதிர்‌ 
எதிராக இரு கோல்கள்‌ நடப்பட்டு, அக்கோல்கள்‌ வடக்கு தெற்காக இருக்குமாறு 
தரையில்‌ வைக்கப்படும்‌. சூரியன்‌ நகர்விற்கு ஏற்ப கோல்களின்‌ நிழல்‌ நகரும்‌, உச்சி 
வெயில்‌ நேரம்‌ அவற்றின்‌ நிழல்கள்‌ ஒரு ஒழுங்கில்‌ அமையும்‌ நேரம்‌ நண்பகல்‌ 
என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. மேலும்‌, இந்த வானியல்‌ கருவி சிந்துவெளியில்‌ கிடைத்த 
ஒரு நேரம்‌ காட்டும்‌ தொல்லியல்‌ சான்று போன்ற அமைப்பில்‌ இருந்திருக்கக்‌ 
கூடும்‌ என்று விளக்கமளிக்கிறார்‌. 


ஒரு நாழிகை என்பது 24 நிமிடங்கள்‌, 1௧ நாழிகை என்பது 15 24 24 = 360 
நிமிடங்கள்‌ அல்லது இன்றைய கணக்கில்‌ 6 மணி நேரங்கள்‌. எனவே பொழுது 
புலர்ந்ததில்‌ இருந்து 1௧ ஆம்‌ நாழிகை என்றால்‌; காலை 6 மணியில்‌ இருந்து, 
6 மணி நேரம்‌ கடந்த பிறகு, அதாவது நண்பகல்‌ 12 மணிக்கு சூரியனின்‌ நிழல்‌ 
தரையில்‌ விழாத நிழலற்ற நாளின்‌ நண்பகலில்‌ அரண்மனைக்கு அடிக்கல்‌ நாட்டப்‌ 


பட்டுள்ளது. 
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இந்த விளக்க உரையில்‌ கவனிக்கப்பட வேண்டிய முக்கியமான கருத்துகள்‌: 


நிழலற்ற நாள்‌ நிகழ்வது சூரியன்‌ நகர்விற்கு ஏற்ப இடத்திற்கேற்றபடி மாறும்‌. 
சூரியன்‌ வடதிசைச்‌ செலவு மற்றும்‌ தென்திசைச்‌ செலவில்‌, என்று சூரியன்‌ நம்‌ 
தலை உச்சிக்கு நேர்‌ மேலே வருகிறதோ, அந்த இடத்தில்‌ அன்று நிழலற்றநாள்‌ 
ஏற்படும்‌. கடகரேகை, மகர ரேகைக்கு இடைப்பட்ட வெப்ப மண்டலப்பகுதியில்‌ 


ஆண்டுக்கு இருமுறை நிழலற்றநாள்‌ ஏற்படும்‌. 


எனவே, நிழலற்ற நாள்‌ ஆண்டின்‌ இரு நாட்களில்‌ தமிழகத்தின்‌ பகுதிகளில்‌ 
நிகழும்‌. ஒன்று சூரியன்‌ வடதிசைச்‌ செலவாக கடக ரேகை நோக்கி நகரும்‌ 
பொழுது சித்திரை மாதத்தில்‌ ஒரு முறை (ஏப்ரல்‌ 9 முதல்‌ ஏப்ரல்‌ 25 தேதி வரை; 
குமரி- திருவேங்கடம்‌ எல்லைக்குள்‌). 


மற்றொன்று, சூரியன்‌ தென்‌ திசைச்‌ செலவாக மகர ரேகையை நோக்கி 


தமிழகத்தைக்‌ கடக்கும்‌ பொழுது ஆவணி மாதத்தில்‌ ஒரு முறை (ஆகஸ்ட்‌ 15 
முதல்‌ ஆகஸ்ட்‌ 31 வரை; குமரி- திருவேங்கடம்‌ எல்லைக்குள்‌). 


நிழலற்ற நாள்‌ 
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நெடுநல்வாடையில்‌ குறிப்பிடப்படும்‌ அந்த நிழலற்ற நாள்‌ எந்த மாதத்தின்‌ 
நாள்‌, பாடல்‌ குறிப்பிடுவது சித்திரையா அல்லது ஆவணியா எந்த மாதத்தின்‌ 
நிழலற்ற நாள்‌ என்று நக்கீரரால்‌ குறிப்பிடவில்லை என்பது கவனிக்கப்பட 
வேண்டிய ஒன்று. 


அது சித்திரை மாதத்து நிழலற்ற நாள்‌ என்று இங்குக்‌ குறிப்பிடுபவர்‌ உரைகாரர்‌ 
நச்சினார்க்கனியர்‌. அவரது சித்திரை மாதம்‌ என்ற அந்தத்‌ தேர்வுக்குக்‌ காரணம்‌ 
வழக்கமாக கட்டுமானங்கள்‌ தொடங்கப்படும்‌ காலம்‌ என்ற மரபாகக்‌ கூட 


இருக்கலாம்‌. மழையற்ற நாளில்‌ கட்டுமானங்கள்‌ தொடங்கப்பட வாய்ப்புண்டு. 


ஆவணியில்‌ மழைக்காலம்‌ தொடங்கிவிடும்‌ என்பதால்‌ தவிர்க்கப்‌ பட்டிருக்கவும்‌ 
வாய்ப்பு உண்டு. எப்படி இருப்பினும்‌ சித்திரைத்‌ திங்களின்‌ நிழலற்ற நாள்‌ என்பது 
நச்சினார்க்கினிய௰ர்‌ கருத்து, நக்கீரர்‌ கூற்று அல்ல. 

அடுத்த கட்டமாக, நச்சினார்க்னியர்‌ "சித்திரைத்‌ திங்களின்‌ நடுவிற்‌ 
பத்தினின்ற யாதோர்‌ நாளில்‌" என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. அதன்படி கணக்கிட்டோம்‌ 
என்றால்‌, சித்திரையின்‌ முதல்‌ பத்து நாட்களையும்‌, இறுதி பத்து நாட்களையும்‌ 
தவிர்த்துவிட்டு, இடையில்‌ உள்ள பத்து நாட்களை எடுத்துக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. 
அதாவது சித்திரை 11இல்‌ இருந்து சித்திரை 20 நாட்களுக்குள்‌ ஏதோ ஒரு நாள்‌ 
பாண்டியன்‌ நெடுஞ்செழியன்‌ ஆண்ட மதுரையில்‌ நிழலற்ற நாள்‌ அமைய 


வேண்டும்‌. 


நச்சினார்க்கனியர்‌ விளக்கத்தின்‌ அடிப்படையில்‌ சித்திரை 15 இல்‌ இருந்து ௧ 
நாட்களில்‌ தமிழகப்‌ பகுதியில்‌ நிழலற்ற நாள்‌. இன்றைய தமிழக நிலப்பரப்பில்‌, 
குமரி- திருவேங்கடம்‌ எல்லைக்குள்‌, ஏப்ரல்‌ 9 முதல்‌ ஏப்ரல்‌ 25 தேதி வரை, 16 
நாட்களுக்கு ஒவ்வொரு நாளாக ஒவ்வொரு இடத்திலும்‌ நிழலற்ற நாள்‌ ஏற்படும்‌. 
இது நச்சினார்க்கினியர்‌ கூறுவது போல 10 நாட்கள்‌ நிழலற்ற நாள்‌ என்பதில்‌ 
இருந்து மாறுபடுகிறது, அரை மாதத்திற்கு, அல்லது சற்றொப்ப 15 நாட்கள்‌ 
போல தமிழகத்தில்‌ நிழலற்ற நாள்கள்‌ ஏற்படுகின்றன. 


மேலும்‌, இன்றைய நாளில்‌ ஏப்ரல்‌ 9 முதல்‌ ஏப்ரல்‌ 25 தேதி வரை நிழலற்ற 
நாட்கள்‌ என்பது வானியல்‌ படி மிகத்‌ துல்லியமான கணிப்பு. எனவே, 


நச்சினார்க்கினியர்‌ கூறுவது போல சித்திரை 11 ஆம்‌ நாள்‌ நிழலற்ற நாள்‌ 
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தொடங்குகிறது என்றால்‌, இன்றைய கிரிகாரியன்‌ நாட்காட்டிப்படி மார்ச்‌ மாத 
இறுதியில்‌ சித்திரை தொடங்கியிருக்க வேண்டும்‌. அவ்வாறு தொடங்கியிருந்தால்‌ 
தான்‌ ஏப்ரல்‌ 9 அன்று அது சித்திரை 11 என்று இருக்க முடியும்‌. அதுவும்‌ 
வேறுபடுகிறது. அவர்‌ காலத்துடன்‌ அல்லது அவர்‌ சொல்லும்‌ கணக்குடன்‌ 
ஒப்பிட்டால்‌ இன்றைய நாளில்‌ சித்திரை தொடக்கம்‌ சற்றொப்ப 14 நாட்கள்‌ 


தள்ளிப்‌ போய்விட்டது எனலாம்‌. 


தமிழகத்தின்‌ தெற்கு எல்லை குமரி முனையில்‌ ஏப்ரல்‌ 9 ஆம்‌ தேதி நிழலற்ற 
நாள்‌ தொடங்குகிறது. கொஞ்சம்‌ கொஞ்சமாக இரண்டு வாரங்களுக்கு ஒவ்வொரு 
இடமாக நிழலற்ற நாள்‌ ஏற்படுகிறது. ஆனால்‌, ஏப்ரல்‌ 9 என்ற தொடக்கம்‌ 
பங்குனி மாதத்தின்‌ 27 ஆம்‌ நாள்‌. அது நச்சினார்க்கினியர்‌ கூறுவது போல 
சித்திரைத்‌ திங்கள்‌ 11 ஆம்‌ நாள்‌ அல்ல. 

பருவகால முந்துநிலை (11௦0088101 of the eqUINOXES) என்பதைக்‌ கணக்கில்‌ 
கொள்ளாத காரணத்தால்‌ தமிழ்‌ நாட்காட்டியில்‌ கணக்கிடப்படும்‌ நாட்கள்‌ 
பருவகாலத்துடன்‌ இணைந்து செல்லாமல்‌ விலகிச்‌ செல்கின்றன. அதற்கு 
நச்சினார்க்கினியர்‌ உரையும்‌ ஒரு சான்றாக அமைகிறது. அவர்‌ உரை எழுதிய 
காலத்தில்‌ இருந்து சித்திரை மாதத்தின்‌ தொடக்கம்‌ தோராயமாக 14 நாட்கள்‌ 
விலகிவிட்டது. 


சான்றாதாரம்‌ : 
1. நெடுநல்வாடை, நக்கீரர்‌, வரிகள்‌ 72-75 


2. பத்துப்பாட்டு நெடுநல்வாடை, நச்சினார்க்கினியர்‌ உரை, ப. 385. 


மே 


. இரு கோல்‌ குறிநிலை, முனைவர்‌ ப.பாண்டியராஜா, ஜூன்‌ ௪, 2013, தினமணி 


4. மனையுறை புறாக்கள்‌ (நெடுநல்வாடை - விளக்கவுரை), புலவர்‌ கா. 


கோவிந்தன்‌, எழிலகம்‌, 1991 


5. பழந்தமிழர்‌ கட்டடக்‌ கலையும்‌ நகரமைப்பும்‌, நா. பார்த்தசாரதி, தமிழ்ப்‌ 


புத்தகாலயம்‌, 1992 


தொடரும்‌... 
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13. சீலைக்காரி அம்மன்‌ 


ம.மு.அறிவுசெல்வம்‌, 

தலைமை வரைவாளர்‌, 

தமிழ்‌ நாடு மின்சார வாரியம்‌, மதுரை. 
marivuselvam46(@gmail.com, 9487129646 


இருப்பிடம்‌: இராயபாளையம்‌, மதுரை. 


250 வருடங்களுக்கு முன்பாக இராயபாளையம்‌ பகுதியில்‌ முத்தையா, 
பட்டவன்‌ என்ற அண்ணன்களுடன்‌ பிறந்தவர்‌ சீலைக்காரி. இவர்கள்‌ திருமங்கலம்‌ 


வட்டாரத்தில்‌ வாழ்ந்துள்ளனர்‌. 


இருமண வயதில்‌ இருந்த சீலைக்காரியை அப்பொழுது மதுரை பகுதியில்‌ 
இருந்த ஆங்கிலேயர்‌ ஒருவர்‌ பார்த்து அவரை திருமணம்‌ முடிக்க விருப்பம்‌ 
தெரிவித்ததோடு மறுநாள்‌ வருவதாகக்‌ கூறி விட்டுச்‌ சென்றுள்ளார்‌. அவருக்கு 
தங்கள்‌ தங்கையை மணமுடித்துக்‌ கொடுக்க விருப்பமில்லாத அண்ணன்கள்‌, 
வீட்டின்‌ கீழ்ப்பகுதியில்‌ இருக்கும்‌ அறையில்‌ இருக்கும்‌ தானியத்தைக்‌ 
கொண்டு வரச்‌ சொல்லி இருக்கிறார்கள்‌. நேற்று தானே எடுத்துக்‌ கொடுத்தேன்‌ 
மீண்டும்‌ தேவைப்படுகிறதா என்று தங்கை கேட்க, ஆம்‌ என்று அண்ணன்கள்‌ 
கூறியிருக்கிறார்கள்‌. தங்கை கீழே இறங்கி தானியத்தை எடுக்கும்‌ பொழுது 
அறையினை அண்ணன்கள்‌ மூடிவிட, சிறிது நேரத்தில்‌ தங்கை இறந்து விடுகிறார்‌. 


அந்த இடத்தில்‌ ஒரு விளக்கை ஏற்றி வைத்துவிட்டு இறுதிச்‌ சடங்கிற்கான 
வேலையைத்‌ தொடங்கி இருக்கிறார்கள்‌. இதனைப்‌ பார்த்த ஆங்கிலேயர்‌ 
திரும்பிச்‌ சென்று விடுகிறார்‌. இறுதிச்‌ சடங்கில்‌ சீலைக்காரியின்‌ சீலை முந்தானை, 
காதோலை, கருகமணி மட்டும்‌ எரியாமல்‌ இருக்க அதனைத்‌ தங்கையின்‌ 
நினைவாக அண்ணன்மார்கள்‌ பத்திரப்படுத்திக்‌ கொள்கிறார்கள்‌. சில காலம்‌ 
கழித்து அக்‌ குடும்பத்தில்‌ எந்த ஒரு சுப நிகழ்வும்‌ நடைபெறாமல்‌ இருக்கும்‌ 
பொழுது, சீலைக்காரி குடும்பத்தாரின்‌ கனவில்‌ தோன்றி என்னை வழிபாடு 
செய்து வந்தால்‌ நல்லது நடக்கும்‌ என்று தெரிவிக்கிறார்‌. 
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இந்தத்‌ தெய்வவாக்கை குடும்பத்தார்கள்‌ ஏற்றுக்கொண்டு அவர்கள்‌ 
வைத்திருந்த எரியாத சீலை முந்தானை, காதோலை, கருகமணியை ஒரு பெட்டியில்‌ 
வைத்து தங்களது குலதெய்வமாக வழிபாடு செய்ய ஆரம்பிக்கிறார்கள்‌. இதற்கு 
இடையில்‌ குடும்பத்தார்கள்‌ அண்ணன்‌ முத்தையா மற்றும்‌ பட்டவனையும்‌ 
வழிபாடு செய்யத்‌ தொடங்குகிறார்கள்‌. இராயபாளையத்தில்‌ சீலைக்காரி 
அம்மனுக்கு விளக்கு வைத்து உருவம்‌ இல்லாமல்‌ வழிபாடு செய்கிறார்கள்‌. 
அந்த இடத்தில்‌ இப்பொழுது சிறு கோயில்‌ எழுப்பி வைகாசி மாதம்‌ களரித்‌ 
திருவிழா நடைபெற்றுக்‌ கொண்டிருக்கிறது. இத்‌ திருவிழாவானது எட்டு நாட்கள்‌ 
நடைபெறுகிறது. குடும்பத்தார்கள்‌ மற்றும்‌ ஊர்க்காரர்கள்‌ இத்திருவிழாவிற்குக்‌ 
காப்பு கட்டி விரதம்‌ இருக்கிறார்கள்‌. 


திருவிழாவின்‌ முதல்‌ நாள்‌ வடகரையில்‌ இருக்கும்‌ அண்ணன்‌ முத்தையா 
கோயிலுக்குச்‌ சென்று கொட்டு சத்தம்‌, குலவை சத்தம்‌ இல்லாமல்‌ பூசாரியை 
அழைத்து திருவிழா நடத்துவதற்கான உத்தரவு வாங்கிய பின்‌ கரகம்‌ எடுக்கிறார்கள்‌. 


சீலைக்காரி அம்மனின்‌ எரியாத சேலை முந்தானை, காதோலை, கருகமணி 
வைக்கப்பட்டு இருக்கும்‌ பெட்டியானது செட்டிப்‌ பிள்ளையார்‌ நத்தத்தில்‌ 
சீலைக்காரி அம்மன்‌ கோயில்‌ பூசாரி வீட்டில்‌ வைக்கப்பட்டிருக்றெது. அங்கிருந்து 
திருவிழாவிற்கு பெட்டி எடுத்து வரப்பட்டு சீலைக்காரி அம்மன்‌ கோயிலுக்குக்‌ 
கொண்டு வரப்பட்டு வழிபாடு செய்யப்படுறெது. 
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இத்‌ திருவிழாவில்‌ குடும்பத்தார்கள்‌ மற்றும்‌ அவ்வூர்‌ மக்கள்‌ முளைப்பாரி 
போட்டு வழிபாடு செய்கிறார்கள்‌. திருவிழாவின்‌ கடைசி நாளன்று முளைப்பாரி 
மற்றும்‌ கரகம்‌ ஆற்றில்‌ கரைக்கப்பட்டு அம்மன்‌ பெட்டியானது பூசாரி குடிலுக்குக்‌ 
கொண்டு செல்லப்படுகிறது. திருவிழாவில்‌ சீலைக்காரியின்‌ மற்றொரு 
அண்ணனான பட்டவனுக்கு கரகம்‌, முளைப்பாரி கரைத்த மறுநாள்‌ கோயில்‌ 
கிடா மற்றும்‌ வேண்டுதல்‌ கிடாக்கள்‌ வெட்டி சமபந்தி கடா விருந்து வைத்து 
திருவிழா நிறைவு செய்யப்படுகிறது. 
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14. எளிய முறையில்‌ யாப்பறிவோம்‌! -20 


நெருப்பலையார்‌. இராம இளங்கோவன்‌, 


பொருளாளர்‌, பெங்களூர்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கம்‌, 
பெங்களூரு. 


பாடம்‌ - 20, வெண்பாப்‌ பாடம்‌ - 02. 


கடந்த பாடத்தில்‌ நாம்‌ குறள்‌ வெண்பா, சிந்தியல்‌ வெண்பாக்களை விரிவாகக்‌ 
கற்றுணர்ந்தோம்‌ என்பதால்‌, இப்பாடத்தில்‌ அளவடி வெண்பா மட்டும்‌ விரிவாக 
அறிவோம்‌. என்னைப்‌ பின்‌ தொடருங்கள்‌. 
1. இன்னிசை வெண்பா: 

இனிய ஓசையும்‌, இனிய சொற்களும்‌ பெற்று வருதலால்‌, தனிச்சொல்‌ என்ற 
தடையின்றி தொடர்ந்து நெகிழ்வும்‌, மென்மையும்‌ பெற்று வருதலால்‌ இது 
இன்னிசை வெண்பா ஆயிற்று. 

முதலில்‌ மூன்று அடிகள்‌ நான்கு சீர்கள்‌ பெற்றும்‌, ஈற்றடி என்னும்‌ நான்காம்‌ 
அடி முச்சீர்‌ பெற்றும்‌, ஈற்றுச்‌ சீர்‌ நாள்‌, மலர்‌, காசு, பிறப்பு என்ற வாய்பாட்டில்‌ 
முடியும்‌. இரண்டடிக்கு ஒரு எதுகையும்‌, அல்லது நான்கடிக்கு ஓரெதுகையும்‌ 
பெற்று வரும்‌. இருப்பினும்‌ நான்கடிக்கு ஒரெதுகை பெற்று வருதலே சிறப்பாகும்‌. 

அடி தோறும்‌ முதற்‌ சீரிலும்‌, மூன்றாம்‌ சீரிலும்‌ பொழிப்பு மோனை பெற்று 
வருதல்‌ நன்று. 

வெண்பாவிற்குரிய தளையான காய்‌ முன்‌ நேர்‌, மா முன்‌ விளம்‌, விளம்‌ முன்‌ 


மா என்று அமைதல்‌ கட்டாயமாகும்‌. 
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ஈற்றுச்‌ சீர்‌ நாள்‌, மலர்‌, காசு, பிறப்பு என்ற வாய்பாட்டில்‌ ஏதாவது ஒன்றில்‌ 
பாட்டு முடிய வேண்டும்‌ என்பது நெறியாகும்‌. 


செப்பலோசை அமைந்து வருதல்‌ வேண்டும்‌. 


மேற்காணும்‌ பொது இலக்கணம்‌ எல்லா வெண்பாவகைகளுக்கும்‌ பொருந்தும்‌. 


இனி எடுத்துக்‌ காட்டாக ஒரு இன்னிசை வெண்பாவைக்‌ காண்போம்‌. 


“வண்ணத்தைத்‌ தேடி மலியத்‌ தொகுத்துவைத்துக்‌ 
கிண்ணத்தி லூற்றிக்‌ கிழிஎயடத்துத்‌ தூரிகையை 
நண்ணவைத்துத்‌ தீட்டும்‌ நயமில்லா ஒவியனே 


எண்ணூழங்கே வைத்தாய்‌ இசை”. 


மேலேயுள்ள இன்னிசை வெண்பா மூன்றடியும்‌ நான்கு, நான்கு சீர்கள்‌ 
பெற்று ஈற்றடி மூன்று சீர்‌ பெற்று, மூன்றாம்‌ சீர்‌ இசை என்னும்‌ ஓரசைச்‌ சீர்‌ மலர்‌ 
என்ற வாய்பாட்டில்‌ நிறைவடைந்தது. நான்கு அடிக்கும்‌, வ, கி, ந, ௭ என்று 
அடிதோறும்‌ குற்றியலுகரத்தில்‌ வந்து, அடிதோறும்‌ 1,3 ஆம்‌ சீர்கள்‌ மோனை 
அமைந்து, முதலடியில்‌ வ, ம என்றும்‌, இரண்டாம்‌ அடியில்‌, கி, கி என்றும்‌, 
மூன்றாம்‌ அடியில்‌, ந, ந என்றும்‌, நான்காம்‌ அடியில்‌, ௭, இ என்றும்‌ பொழிப்பு 
மோனை அமைந்துள்ளதைக்‌ காண்க. அடி தோறும்‌ நான்கு அடியிலும்‌, ண்‌ என்று 
ஒரே எதுகை பெற்று வந்துள்ளதையும்‌ நோக்குங்கள்‌. இரண்டடிக்கு ஓர்‌ எதுகை 


வைத்தும்‌ பாடலாம்‌. 


இவ்வெண்பாவில்‌, வண்ணத்தை என்ற சீர்‌ காய்‌ சீராக வந்ததால்‌, காய்‌ 
முன்‌ நேர்‌ என்ற தளை தேடி என்ற சீரிலுள்ள தே என்பது நேர்‌ என்ற தளையாக 
வந்துள்ளது. தேடி என்ற சீருக்கு முன்‌ மலியத்‌ என்ற சீர்‌ வந்துள்ளது. தேடி என்ற 
சீரின்‌ டி என்ற அசை நேரசையில்‌ முடிந்ததால்‌ மா முன்‌ நிரையசையான, மலியத்‌ 
என்ற சீரில்‌ மலி என்ற நிரை வந்து, மா முன்‌ நிரை என்று தளை அமைந்துள்ளது. 
உற்று நோக்கினால்‌ புறியும்‌. பல எதுகை பெற்றும்‌ வரும்‌. எதுகையை விகற்பம்‌ 
என்றும்‌ சொல்வார்கள்‌. இரண்டடிக்கு ஒரு எதுகை வந்தால்‌ நான்கடிக்கு இரண்டு 
விகற்பம்‌ என்றும்‌, அடிதோறும்‌ வேறு வேறு எதுகை வந்தால்‌ பல விகற்பம்‌ 


என்றும்‌ உரைப்பர்‌. 
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இதே இன்னிசை வெண்பாவில்‌, நேரிசை வெண்பா போல்‌ முதலடியிலும்‌, 
இரண்டாம்‌ அடியிலும்‌, மூன்றாம்‌ அடியிலும்‌ தனிச்சொல்‌ பெற்று வந்தாலும்‌, 
அல்லது இரண்டாம்‌ அடியிலும்‌, மூன்றாம்‌ அடியிலும்‌ தனிச்சொல்‌ பெற்று 
வந்தாலும்‌, இல்லை; மூன்றாம்‌ அடியில்‌ மட்டும்‌ தனிச்சீர்‌ பெற்று வந்தாலும்‌ 
இன்னிசை வெண்பா வகையில்‌ சேரும்‌ என்பது கூடுதல்‌ செய்தி. அடுத்து, நேரிசை 


வெண்பா அறிவோம்‌. 
2.நேரிசை வெண்பா: 


நேர்‌- தகுதி, இசை- ஓசை; என்ற அடிப்படையில்‌ தக்க சொற்களும்‌, தக்க 
ஓசையும்‌ பெற்று வருதலால்‌ இது நேரிசை வெண்பா எனப்படும்‌. 


நான்கடிகள்‌ பெற்று, மூன்றடிகளில்‌ நான்கு நான்கு சீர்கள்‌ பெற்று, ஈற்றடி 
மூன்று சீர்கள்‌ பெற்று ஈற்றுச்‌ சீர்‌ நாள்‌, மலர்‌, காசு, பிறப்பு என்ற வாய்பாட்டில்‌ 
முடியும்‌. 


இரண்டடிக்கு ஒரு எதுகையைப்‌ பெற்றும்‌, அல்லது நான்கு அடிகளுக்கும்‌ 
ஒரே எதுகையைப்‌ பெற்றும்‌, அடிதோறும்‌ முதல்‌ சீரிலும்‌ மூன்றாம்‌ சீரிலும்‌ 


மோனையைப்‌ பெற்றும்‌ வரும்‌. 


நேரிசை வெண்பாவில்‌ இரண்டாம்‌ அடியில்‌, நான்காம்‌ சீர்‌ தனிச்சீராய்‌ வரும்‌. 
இந்தத்‌ தனிச்சீர்‌ முதலடியின்‌ எதுகையைப்‌ பெற்று, மோனையை ஒத்து, மூன்றாம்‌ 
அடிக்கு ஏற்ப தளையைப்‌ பெற்று நிறைவு பெறும்‌. தனிச்சீருடன்‌ முதல்‌ இரண்டு 
அடி ஒரு பொருளை நிறைவு செய்து, மூன்றாம்‌ அடியிலிருந்து வேறு ஒரு 
பொருளை உணர்த்தி நான்காம்‌ அடி முடிதல்‌ வேண்டும்‌. 


வெண்பாவில்‌ எல்லாச்‌ சீர்களும்‌ தளை அமைதல்‌ வேண்டும்‌ என்று முன்னமே 
விளக்கி உள்ளதால்‌ அப்படியே பின்‌ பற்றுக. செப்பலோசை அமைந்து வருதல்‌ 
வேண்டும்‌. ஈற்றுச்‌ சீர்‌ வெண்பாவுக்குரிய நாள்‌, மலர்‌, காசு, பிறப்பு என்ற 


வாய்பாட்டில்‌ முடியும்‌. 
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எடுத்துக்காட்டாக ஒரு நேரிசை வெண்பா: 


“முந்தித்‌ தவங்கிடந்து முன்னூறு நாளளவும்‌ 
அந்திபக லாய்ச்சிவனை ஆதரித்துத - தொந்தி 
சரியச்‌ சுமந்துசபற்ற தாயார்‌ தமக்கோ 


எரியத்‌ தழல்முட்டு வேன்‌”. 


இந்நேரிசை வெண்பாவை நோக்குங்கள்‌. இரண்டடி ந்‌ என்ற ஒரு எதுகையும்‌, 
அடுத்த இரண்டு அடிக்கு நி என்ற எதுகையும்‌ வந்து இரு விகற்பமாயிற்று. மு- 
மு,௮- ஆ, ௪-தரா, ௭ வேன்‌ என்பது ஏன்‌ என்று ஓசையை வழங்கும்‌.ஆக, ௭- ஏ 
என்றே கொண்டு மோனையாக்கிக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. ஆதரித்துத்‌ என்ற காய்‌ 
வந்து, மூன்றாம்‌ அடி நிரையசையில்‌ தொடங்குவதால்‌ காய்‌ முன்‌ நேர்‌ வந்து, 
நேர்‌ முன்‌ நிரை வருவதற்கு தொந்தி என்ற தனிச்சீர்‌ அமைந்து தளை பிறழாமல்‌ 
அமைந்ததைக்‌ காண்க. வேன்‌ என்ற ஈற்றுச்‌ சீர்‌ நாள்‌ என்ற வாய்பாட்டில்‌ இறுதிப்‌ 


பெற்றது. 


வெண்பாத்‌ தளை தவறாமல்‌ இயற்றுதல்‌ கடினம்‌ எனினும்‌, தொடர்ந்து பயிற்சி 
எடுத்து வந்தால்‌ எளிதாக எழுதிவிட இயலும்‌. அடுத்த பாடத்தில்‌ பஃறொடை 
வெண்பா, கலி வெண்பா பற்றி அறிவோம்‌. 


யாப்பிலக்கணம்‌ வளரும்‌.... 


தமிழணங்கு, ஜூலை 2024 | 99 


15. முனைவர்‌ செ.ரா.வின்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ மதுரை 
(திருவிளையாடல்‌ புராணம்‌, மொழிபெயர்ப்பு 


ச.சபாரத்தினம்‌ 
புவியியலாளர்‌ 


கோவை 


பரஞ்சோதி முனிவரின்‌ கனவில்‌ வந்த மீனாட்சியம்மை, நானும்‌ அழகரும்‌ 
கூடிய திருவிளையாடலை பாடு என்று ஆணையிடவே, அவரும்‌ சோமசுந்தரக்‌ 
கடவுளின்‌ திருவிளையாடல்களைப்பாடி, அதற்கு திருவிளையாடற்புராணம்‌ 
என்று பெயரிட்டார்‌. இது சேக்கிழாரின்‌ பெரியபுராணத்துடன்‌ ஒரினமாய்‌ 
வைத்துக்‌ கருதத்தக்கது. இவ்வாறு சிறப்புமிக்க திருவிளையாடல்‌ புராணத்தில்‌ 
"மதுரை திருநகரப்படலம்‌ " என்பது ஒரு பகுதி இது. 


எந்த ஒரு மொழிபெயர்ப்பும்‌, மூலத்தோடு நூற்றுக்கு நூறு அப்படியே பொருந்தி 
வராது (Translations are Tentative) என்பார்கள்‌. இது பொதுவான உண்மை. 
இங்கே, செ.ராஜேஸ்வரியின்‌ சிறப்பான மொழிபெயர்ப்பில்‌, தொன்மையான 
தமிழ்ச்சொற்கள்‌ கூட மொழிபெயர்ப்பில்‌, எளிமையாகி விளங்குகின்றன. இரு 
மொழி அறிந்தோருக்கு இது ஒரு சிறப்பான நூல்‌, ஆங்கிலக்‌ கவிதைகளுக்கு 
உரித்தான சில வார்த்தைப்பிரயோகங்கள்‌ படிக்கும்போது மனதுக்கு மகிழ்ச்சியாக 
இருக்கின்றது. Ambrosia, nectar, manor, Mansion, bliss damsel, celestials 


உதாரணமாக இப்படிப்பல இவை பாடலைச்‌ சிறப்புறச்‌ செய்கின்றன. 


"திருநகரசிறப்பு" தமிழ்ப்பாடல்களில்‌ ஒவ்வொரு பாடலுக்கும்‌, தனித்தனியே 
தலைப்புகள்‌ கிடையாது. ஆங்கிலத்தில்‌ படிப்பவர்கள்‌, சுலபமாய்ப்‌ புரிந்து 
கொள்ள, ஒவ்வொரு பாட்டுக்கும்‌ தலைப்பிட்டிருப்பது மிகவும்‌ சிறப்பு. நான்‌ 
முதலில்‌ முனைவர்‌ செ. ராஜேஸ்வரி அவர்களின்‌ ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பைத்தான்‌ 
படித்தேன்‌. அதிலிருந்து மூலம்‌ எப்படி இருக்கும்‌ (Vice versa) என்ற ஆர்வத்தில்‌, 
திருநகரப்படலம்‌ படித்தேன்‌. இது எனக்கு ஒரு மகிழ்வான அனுபவம்‌; இந்த 
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சிறப்பான மொழிபெயர்ப்பின்‌ ஒரிரண்டு பாடல்களை, இங்கே சுட்டிக்காட்ட 
விழைகின்றேன்‌. அவ்வகையில்‌ முதலில்‌, மதுரையம்பதியையும்‌, அது சார்ந்த 
இடங்களையும்‌, பாண்டிநாடு என்னும்‌ நங்கையின்‌ முகமாகவும்‌, அங்கங்களாகவும்‌ 


வர்ணிக்கும்‌ பாடலைக்காண்போம்‌. 

பாடல்‌ - 2 
கொங்கையே பரங்குன்றழங்‌ கொருங்குன்றுங்‌ கொப்பூழ்‌, 
அங்கமே திருச்சுழியல்‌ அவ்வயிறு குற்றாலம்‌ 
செங்கை யேடகமேனியே பூவணந்திரடோள்‌ 


பொங்கர்வேய்‌ வனந்திருமுக மதுரையாம்‌ பரமே. 
இது பாடல்‌ இரண்டு (2) ஆகும்‌. இதற்கு ஆங்கிலத்தில்‌ ஆசிரியரின்‌ 

மொழியாக்கம்‌, கீழே உள்ளவாறு. 
2. Cities Surrounding Madurai 

Parangunru and kodunguru 

are her breasts, 

Her naval curves 

Thiruchuzhi reflects, 

Kutralam hills 

portray her beautiful tummy 

Edakam shows 

her hands very pretty 

Body likens the Flower garden 


reminds puu vanam 
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Healthy shoulder imitates 
bamboo woods venu vanam 
Beautiful face glows 

like the city Madurai. 


மொழியாக்கிப்பாடலிலேயே ஒவ்வொரு தலத்தையும்‌ குறிக்க 1,2,3 
இவ்வாறு எண்கள்‌ இட்டிருப்பது வித்தியாசமாக இருந்தது. 

ஓர்‌ அழகான பாடல்‌, இயற்கை வர்ணனையோடு விளங்குகிறது. அதுவும்‌ 
பயிரிடப்பட்ட பயிர்கள்‌ எவ்வாறு ஒன்றனைய ஒன்றாக வளர்ச்சி பெற்று விளங்கின 


என்பதை உரைக்கிறது. நெற்பயிர்கள்‌ கரும்பின்‌ உயரத்துக்கும்‌, விளைந்த 
கரும்புகளோ பாக்குமரம்‌ உயரத்துக்கும்‌, பாக்கு மரங்களோ தென்னை மரத்தை 
ஒத்த உயரத்திலும்‌, தென்னை மரங்களோ கார்மேகத்தைக்‌ கூரையாகக்கொண்டு 
ஒரு மாடம்‌ எழுப்பினால்‌ அதற்குத்தூண்கள்‌ போலவும்‌ வளர்ந்திருந்தன. எவ்வளவு 


அழகான காட்சிகள்‌! 


3 153 
ல்‌ 
ணன 


11 


பாடல்‌ - 6 
நெற்களும்‌ வனக்கரும்‌பெலா நெருங்கழ்கன்ன 
வரககவான்‌ கழ கொலி கலிதெங்்‌ககன வளர்ந்து 
பொற்கவின்‌ குலைத்சதெங்கு கார்ப்பநதரைப்‌ பொறுத்து 


நிற்க நாட்டிய கானை நிவந்த தண்‌ பணைமே. 
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இதன்‌ ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பு, 


6. Natural vegetation 
Paddy Crops grown 
as tall as sugar canes 
sugarcans match 
the tall trees of arecas 


Arecas imitate 


tall coconut trees 
முனைவர்‌ செ.ராஜேஸ்வரி 


coconut palms stood மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ 


as erected poles 
to construct a hall 
with blacky cloud. 
நகரச்சிறப்பு என்றால்‌ மாடமாளிகைகள்‌, சாலைகள்‌, கோட்டைகள்‌, சத்திரம்‌ 
சாவடிகள்‌ இவை மாத்திரம்‌ அல்ல. நகர்சார்ந்த இயற்கைக்காட்சிகளும்‌ கூட 
அறியப்படுதல்‌ வேண்டும்‌. ஒன்றைப்போல்‌ ஒன்று சங்கிலித்தொடர்போல. இதை 
ஆங்கிலத்தில்‌ அருமையாகக்‌ கையாண்டிருக்கிறார்‌. 


இலக்கியத்தில்‌ அகம்‌, புறம்‌ என்றிருப்பதுபோல்‌, இந்த சிறு படலத்தில்‌ 
கூட இவ்வகைப்‌ பாடல்கள்‌ அமைந்திருக்கின்றன. அதிலொன்று, இதிலொன்று 


காண்போம்‌. 

பாடல்‌ - 75 
வினாயகர்‌ கதுப்பினல்வார்‌ வீங்கிளங்‌கொங்கை போழ்ந்த 
வரையகன்‌ மார்பமன்றி வரப்படார்‌ தமக்கன்‌ பில்லார்‌ 
உரையகன்‌ மாவாற்றா லொழுகுவார்‌ பலகை௰யாள்‌ வாட்‌ 


கரையகல்‌ விஞ்சைவீரர்‌ கணம்‌ பயில்‌ காட்சித்தெங்கும்‌ 
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வீரர்கள்‌ எதிரிகளாலோ, ஆயுதங்களாலோ காயம்படவில்லை. தங்கள்‌ 
காதலி மார்புறத்‌ தழுவியதால்‌ காயம்பட்டனர்‌ என்று விவரிக்கப்படுகிறது. 
இந்தப்‌ பாடலுக்கு, சிறப்பாக "Wounded by beloved's" என்று ஆங்கிலத்தில்‌ 
தலைப்பிட்டிருக்கிறார்‌. 


75. Wounded by beloveds 


Brave swordsmen found 

At every nook and corner 

with no self - love but live always 
Jor fame and name 

seldom get wounded by 

any man or weapon 

other than the hurt of beloved's 
Young plump breasts 

and aromatic thick black hair 

on rock like chests of men. 


அடுத்தாக போர்க்களத்தில்‌, வாள்‌ வீரர்களும்‌, யானைகளும்‌ எதிரிகளுடன்‌ 


பொருதும்‌ காட்சியைக்காண்போம்‌. 

பாடல்‌-76 
மின்னை வாசளன்னவீசி வீங்குகார்‌ தம்மிற்‌ போர்‌ மூண்‌ 
டன்ன வான்‌ மருப்பு நீட்டி எதிரெதிர்‌ பூதையக்குத்தி 
யன்ன வானன்ன வாய்விட்டது வெனசெசெந்திர சோரம்‌ 


பொன்னை வாய்‌ அகன்ற மார்பற்‌; பொருகளிறாட்டிவார்கள்‌. 
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76. Swordsmen and elephants, 


Fight at their foes, 

Swords shine like lighting 
From conceived clouds 
Tuskers pierce with white tusk 
on each other 

And scream in high resonance 
like the roaring of thunder 
Blood from their bodies 

flow like a downpour 

Men with broad chests 

loved by deity of wealth 

Fight against one other 

with killing Instinct. 


மின்னல்‌ போன்ற வாள்வீச்சு - Swords shine like lighting சிறப்பான ஆக்கம்‌. 


அகம்‌, புறம்‌ செய்திகள்‌ போன்றே. நால்‌ வர்ணங்களைப்பேசுகின்ற 
விஷயங்களும்‌ ஊடுருவி நிற்கின்றன. மன்னவர்‌ வீதி, சைவர்‌ வீதி, வேளாளர்‌ 
வீதி, வைசியர்‌ வீதி, மறையவர்‌ வீதி, அந்தந்த இனத்தவருடன்‌ தனித்தனியே 
வசிக்கின்ற நிலை. 


பாடல்‌- 54 வேளாளர்‌ வீதி 


"வழுக்கறு வாய்மை மாண்புங்‌ கங்கை தன்‌ மரபின்‌ வந்த 


விழுக்குடிப்பிறப்பு மூவரேவிய வினை கேட்டாற்றும்‌ 
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வேளாண்‌ குடியைச்‌ சிறப்பாகச்‌ சொல்லிவிட்டு மற்ற மூன்று வர்ணத்தவர்‌ 

ஏவியவாறு செயல்படும்‌ ஒழுக்கம்‌ உடையவர்கள்‌ என்பது சற்றுவிந்தை தானே! 
54. Street of (Vellalas) Farmers 

These farmers belong to 

a high race from river Ganga 

Truthful and honorable 

and obey the orders 

of three upper races... 


இன்னும்‌ பிறபாடல்களின்‌ மொழிபெயர்ப்பும்‌ மூலப்பாடலை எளிதில்‌ புரிய 


வைக்கின்றன. 


குற்றாலக்குறவஞ்சியில்‌ தேர்க்கால்‌ வழுக்குவது போல்‌, இங்கே மதுரை 
வீதிகளில்‌, பூமியில்‌ உரசிய தேர்ச்சக்கரங்கள்‌ தம்மிடம்‌ இருந்து பொன்‌ துகளை 
உரசிவிட்டுச்‌ செல்கின்றன. "(9010 in the wheel scratch" என்பது அப்பாடலின்‌ 
பொருத்தமான தலைப்பு. 


புராணங்களில்‌ கடம்பவனம்‌ எனவும்‌, சிலரால்‌ கபாடபுரம்‌ இதுவே 


என்றும்‌, இந்நாளில்‌ "தூங்கா நகரம்‌" என்று போற்றி புகழப்படும்‌ மாமதுரையின்‌ 


சிறப்புக்களை, திருவிளையாடற்‌ புராணத்தில்‌ மதுரை திருநகர்‌ சிறப்பு படலத்தை 
ஆங்கிலத்தில்‌ சிறப்பாக மொழிபெயர்த்து "Madurai, a city of prosperity" என்று 
பொருத்தமாகத்‌ தலைப்பிடப்பட்ட சிறந்த நூல்‌. 

இதனைப்படித்துப்‌ பலன்‌ பெறவேண்டும்‌. குறிப்பாக மொழிபெயர்ப்புத்‌ 
துறையில்‌ ஆர்வம்‌ உள்ளவர்களுக்கு இது மிகச்சிறந்த நூலாகும்‌. 
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நூலறி(வ முகம்‌ 


16. கீழ்ப்படிய மறுக்கும்‌ சொற்கள்‌ 


கவிஞர்‌ வித்யா மனோகர்‌ 


கவிதையில்‌, சரியான வார்த்தைகள்‌, சரியான இடத்தில்‌ அடைய வேண்டும்‌. 
“கவிஞன்‌ வார்த்தைகளை எடுத்து கோர்ப்பதில்லை. உணர்ச்சியின்‌ பெருக்கு, 
சரியான வார்த்தைகளைச்‌ சரியான இடத்தில்‌ கொண்டு கொட்டுகிறது” என்பார்‌ 


புதுமைப்பித்தன்‌. 


உணர்வுகளே கவிதையின்‌ ஆணிவேர்‌ என்ற கருத்தில்‌ எனக்கு அசைக்க 
முடியாத நம்பிக்கை உண்டு. ஒரு கவிஞன்‌ தான்‌ கண்டதை, கேட்டதை, 
உற்றுணர்ந்ததை மற்றவர்களுடன்‌ பகிர்ந்து கொள்ள விரும்பும்‌ வேளையில்‌, 
மொழி அவனுக்குத்‌ துணையாக வந்து நிற்கிறது. உணர்வுகளை ஏந்தி நிற்கும்‌ 
நிறைகுடமாகிறான்‌ கவிஞன்‌. ஒவ்வொரு சொல்லிலும்‌ தன்‌ உணர்வுகளை 
ஊற்றி தன்‌ கவிதைக்கான கருவை வளர்த்தெடுத்து உணர்வுகளின்‌ பரிமாணத்தை 
மென்மேலும்‌ ஒளிரச்‌ செய்து நற்கவிதையொன்றைப்‌ படைத்தளிக்கிறான்‌. இப்படி 
உணர்வுகளில்‌ தோய்ந்த கவிதைகள்‌ காலத்தால்‌ அழியாதவைகளாக நிலைத்து 
விடுகின்றன. அவ்வாறு ஒப்பற்ற படைப்புகளை அளிக்கும்‌ எழுத்தாளர்களுக்குப்‌ 


படைப்பு சுதந்திரம்‌ அளிக்கும்‌ சமுதாயமே பண்பட்ட இலக்கிய உலகை அடுத்தத்‌ 
தலைமுறைக்கு கையளிப்பு செய்யும்‌ தகுதியைப்‌ பெறுகிறது. அவ்வகையில்‌ 
இலக்கிய விமர்சனங்களின்‌ பங்களிப்பு படைப்புகளை /படைப்பாளர்களை 


அடுத்த நிலைக்கு இட்டுச்‌ செல்பவையாக இருத்தல்‌ அவசியமாகிறது. 


கீழ்படிய மறுக்கும்‌ சொற்கள்‌' என்ற இக்கட்டுரைத்‌ தொகுப்பின்‌ ஆசிரியர்‌, 
கவிஞர்‌ கரிகாலன்‌ அவர்கள்‌ மிகச்‌ சிறந்த உரைவீச்சாளர்‌, நேர்மறயான விமர்சகர்‌, 
ஆழ்ந்தகன்ற இலக்கிய ஞானம்‌ பெற்றவர்‌. முகநூலில்‌, அவருக்கே உறித்தான 
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வசீகரிக்கும்‌ நடையில்‌ வெளிவரும்‌ அர்த்தச்‌ செறிவு மிக்க அவரின்‌ பதிவுகள்‌ 
தனித்தன்மை வாய்ந்தவை. 


அவர்‌ இத்தொகுப்பில்‌ 44 கட்டுரைகளில்‌ சமகால தமிழ்‌ கவிதைகள்‌, கவிஞர்கள்‌ 
குறித்து தன்னுடைய கருத்துகளைப்‌ பதிவு செய்திருக்கிறார்‌. தங்குதடையின்றி 
தெளிந்த நீரோடை நடையில்‌ தேர்ந்த சொற்களால்‌ கவிதைகளை சமன்‌ செய்து 
சீர்தூக்கியிருக்கும்‌ திறன்‌ கண்டு வியந்து வாழ்த்துகிறேன்‌. வேரல்‌ பதிப்பக 
வெளியீடாக நேர்த்தியான வடிவமைப்புடன்‌ வெளிவந்துள்ளது இந்நூல்‌. தோழர்‌ 
அம்பிகா குமரன்‌ மற்றும்‌ வடிவமைப்பாளர்‌ லார்க்‌ பாஸ்கரன்‌ இருவருக்கும்‌ 


அன்பும்‌ வாழ்த்துகளும்‌. 


=" 1D 
து சொற்கள்‌ 


சலிம்‌ னவ பவனிஸ்ஸ்‌ ஆக்ல்ப கணி பேன்‌ வருவ கசிகஙவல்‌ ர 

அன ன தமிழ்க்‌ வலிகள்‌, கழிகள்‌ கியது ற்ப டா 

அரைவல்‌ அணுக்கள்‌, சஹினத்‌ போக்குகள்‌ அளிழ்து களிணும்கல்‌ ௮ ரட்‌ 

அகழக்கபேய ஏடண்டாளிஷு ப்‌. வண்றநரகள கட்டம்‌ கணிமை லடாய்‌ ழி fr ரி 

இவ்க்ளின்‌ றும்‌ மா! தவிர்‌ க ழளில்‌ பரண்வ்பா, பி ்புராதுன்‌. - சி ௩௩ அதிரி 
போ கண்டகம்‌ ட்‌ 8௩ பிட்ச்‌ 


கரிகாலன்‌ 


அட்டை வரவை வக்க மானமநன்‌ 


கர்‌ கலை 2120 மீ 


நூல்‌: கீழ்ப்படிய மறுக்கும்‌ சொற்கள்‌ 


ஆசிரியர்‌: கரிகாலன்‌ 
வெளியீடு: வேரல்‌ பதிப்பகம்‌ 
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“நார்மன்‌ வின்சென்ட்‌ பிலே கூறுகிறபடி, நான்‌ விமர்சனத்தால்‌ யாரையும்‌ 
காப்பாற்ற விரும்பவில்லை. அதேவேளை புகழ்ச்சியால்‌ யாரும்‌ அழிந்து 
போவதையும்‌ விரும்பவில்லை. இவ்விரு தன்மைகளுக்கும்‌ இடையில்‌ நின்றே 
கவிதைகளை கவிஞர்களை அணுகியுள்ளேன்‌ என்று முன்னுரையில்‌ கரிகாலன்‌ 
அவர்கள்‌ குறிப்பிட்டிருக்கிறார்‌. இத்தொகுப்பில்‌ உள்ள எல்லா கட்டுரைகளையும்‌ 
வாசித்தவர்கள்‌, நூலாசிரியர்‌ தன்னுடைய கூற்றுக்கு எந்த அளவுக்கு நேர்மை 
செய்திருக்கிறார்‌ என்பதை முழுமையாக உணர முடியும்‌. நானும்‌ உணர்ந்தேன்‌. 


கவிதையுலகம்‌ படிப்படியாக வளர்ந்து வந்துள்ளதை நாம்‌ கண்கூடாகக்‌ 
காணும்‌ அதே நேரத்தில்‌ கவிதைகளின்‌ தொன்மையை உரைக்கும்‌ சான்றுகளும்‌ 
உண்டு. மறைந்துபோன தமிழ்நூல்கள்‌' என மயிலை சீனிவேங்கடசாமி, 
முச்சங்கங்களிலிருந்தும்‌ மறைந்த நூல்களைக்‌ குறித்து தனியொரு நூலே 
எழுதியுள்ளார்‌. அவற்றின்வழி மரபுக்கவிதையின்‌ தொன்மையை நன்கு 
அறியலாம்‌. 


புதுக்கவிதையைப்‌ பொறுத்தமட்டில்‌, வழிவழியாக மரபு கெடாது 
யாப்பிலக்கணத்தோடு பொருந்தி வரும்‌ கவிதைகளிலிருந்து மாறுபடும்‌ கவிதைப்‌ 


படைப்புதான்‌ புதுக்கவிதை என்பதை நாம்‌ அறிவோம்‌. 


“இலக்கணச்‌ சசெங்கோல்‌ 
யாப்புச்‌ சிம்மாசனம்‌ 
எதுகைப்‌ பல்லக்கு 
மோனைத்‌ தேர்கள்‌ 
தனிஎமாழிச்‌ சேனை 
பண்டித பவனி 
இவையதுவம்‌ இல்லாத 
கருத்துக்கள்‌ தம்மைத்தாமே 
ஆளக்‌ கற்றுக்கொண்ட 
புதிய மக்களாட்சி முறையே 
புதுக்கவிதை” 


(ஊர்வலம்‌) 


என்று கவிஞர்‌. மேத்தா அவர்கள்‌ புதுக்கவிதைக்கு இலக்கணத்தை எழுதியுள்ளார்‌. 
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இன்றைய சூழலில்‌ தமிழ்‌ கவிதைகள்‌ அதீத வளர்ச்சி பெற்றிருந்தும்‌ 
கவிதைக்கான விமர்சனத்துறை பின்தங்கியே உள்ளது எனலாம்‌. பல்வேறு 
இலக்கிய இதழ்களிலும்‌, சமூக ஊடகங்களிலும்‌ கவிதைக்கான விமர்சனங்கள்‌ 
தொடர்ந்து வெளிவந்து கொண்டுதான்‌ இருக்கின்றன. அன்றியும்‌ அவற்றுள்‌ 
அறிவார்ந்த விமர்சனங்களும்‌, அவசரத்தில்‌ எழுதப்பட்டவையும்‌ அடங்கும்‌. 
தமிழுலக விமர்சனப்‌ பார்வைகளைப்‌ பொது நிலையில்‌ வைத்தல்‌ என்பதே 
சிறப்பு. நேர்மையான வழியில்‌ கவிதையை மதிப்பீடு செய்ய வேண்டுமெனில்‌ 
அவசர - அளவுகோல்கள்‌, நடு நிற்க இயலாத தராசுகள்‌ இவற்றைத்‌ தவிர்த்தல்‌ 
மிகவும்‌ அவசியம்‌. மூத்த கவிஞர்‌ இந்திரன்‌ அவர்கள்‌ கவிஞராகவும்‌, கவிதைகளின்‌ 
விமர்சகராகவும்‌ திறம்படச்‌ செயல்பட்டுக்கொண்டிருக்கிறார்‌. ஆளுமைகள்‌ 
விக்ரமாதித்தன்‌, முருகேசபாண்டியன்‌, மேலும்‌ பலரின்‌ பங்களிப்பும்‌ நினைக்கத்‌ 


தக்கவை. 


இத்தொகுப்பில்‌ இருக்கும்‌ எல்லாக்‌ கட்டுரைகள்‌ குறித்தும்‌ விரிவாக எழுத 
முடியும்‌. எழுதினால்‌ அதுவே ஒரு நூலாக மாறிவிடும்‌. அதனால்‌ பானை 
சோற்றுக்குப்‌ பதமாக ஒரு சில கட்டுரைகளை குறித்த இங்கு எழுத விழைகிறேன்‌. 


கட்டுரைகளுக்கு ஆகப்‌ பொருத்தமான தலைப்பு அளித்திருக்கிறார்‌ ஆசிரியர்‌, 
அதற்கான வாழ்த்துகளுடன்‌ கட்டுரைகளுக்குள்‌ நுழையலாம்‌. 


ச்றீபதி பத்மநாபா: தன்னைச்‌ சொற்களில்‌ மறந்து வைத்துவிட்டுப்போன 


கலைஞன்‌ 


ஸ்ரீபதி பத்மநாபா பற்றிய முதல்‌ கட்டுரையில்‌, அவரின்‌ பண்பு நலன்கள்‌, 
ஆளுமைத்திறன்‌ மற்றும்‌ ஸ்ரீபதியோடு தனக்கிருந்த அன்புறவு, நட்புறவு குறித்த 
செய்திகளை ஆசிரியர்‌ பதிவு செய்துள்ளார்‌. 


ஸ்ரீபதி ஒருபோதும்‌ பிற இலக்கியவாதிகள்‌, குறித்து எதிர்மறையாகப்‌ பேசியதே 
இல்லை. யார்‌ குறித்துப்‌ பேசினாலும்‌ அவர்களுடைய நல்ல பகுதிகளை மட்டுமே 
பகிர்ந்துகொள்வார்‌. கலை வாழ்வு என்பது பந்தயமில்லை. இதில்‌ வெற்றியோ 
தோல்வியோ எதுவுமில்லை. இதை அறிந்து நிதானமாக இயங்கினார்‌ என்பதன்‌ 


மூலம்‌ ஸ்ரீபதியின்‌ நற்பண்புகள்‌ புலப்படுகின்றன. 
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கலை இலக்கியத்தின்‌ எந்தப்‌ பகுதியோடு அவரை அடையாளப்‌ 
படுத்திக்கொள்வது என்பது சற்றே சிக்கலானது என்கிறார்‌ ஆசிரியர்‌. ஏனென்றால்‌, 
அத்தனை திறமைகளைக்‌ கொண்டிருந்தார்‌ ஸ்ரீபதி. அவரை ஒரு கவிஞர்‌ எனக்‌ 
கூறலாம்‌ என்றால்‌ புனைவுகளையும்‌ சீரான அளவில்‌ எழுதியிருக்கிறார்‌. நூலாகத்‌ 
தொகுக்கும்‌ அளவில்‌ சிறுகதைகள்‌ எழுதியிருக்கிறார்‌. மலையாளத்திலும்‌ 
தமிழிலும்‌ பாடல்கள்‌ எழுதியிருக்கிறார்‌. திரைத்துறை, தொலைக்காட்சி 
சார்ந்த அனுபவங்களைப்‌ பெற்றிருந்தார்‌. மொழிபெயர்ப்பாளராக அவரது 
பங்களிப்பு குறிப்பிடக்கூடிய அளவில்‌ இருக்கின்றன. “ஆரண்யம்‌” எனும்‌ 
இலக்கியப்‌ பத்திரிகையை நடத்தினார்‌. பதிப்புத்துறையிலும்‌ ஈடுபட்டிருக்கிறார்‌. 
இப்படியாகப்‌ பன்முகத்தன்மையுடன்‌ இயங்கியவர்‌ ஸ்ரீபதி. 


ஸ்ரீபதி இப்பெருவாழ்வை நிகழ்காலத்‌ துளிகளின்‌ தொகுப்பாகப்‌ பார்த்தவர்‌. 
நாளையைவிடத்‌ தன்முன்னால்‌ இருக்கும்‌ நிகழ்காலத்தை வாழ்ந்துபார்க்க 
விரும்பிய கலைஞன்‌. நாளுக்கு நாள்‌ உருகித்‌ தேயும்‌ தன்‌ ஆகிருதி குறித்து 
அஞ்சாமல்‌, காலத்திடம்‌ தன்‌ மனைவியையும்‌ மகளையும்‌ ஒப்புக்‌ கொடுத்து, 
ஒரு விபரீதமான கணத்தில்‌ மெளனமாக விடைபெற்ற கலைஞன்‌. அவரை 
அனுபவம்‌ செய்ய இப்போது அவரது சொற்களே இருக்கின்றன. குஞ்னுண்ணி 
சொல்வதுபோலத்‌ தன்னை தனது சொற்களில்‌ மறந்து வைத்துவிட்டுபோன 
கலைஞன்‌ ஸ்ரீபதி பத்மநாபா! என்று கவிதையாக வாழ்ந்த கலைஞன்‌ ஸ்ரீபதி 
பத்மநாபா பற்றி எழுதியிருக்கிறார்‌ ஆசிரியர்‌. 


“நெருநல்‌ உளனொருவன்‌  இன்றில்லை”...என்பதான இவ்வாழ்வில்‌, 


உடலைவிட்டு உயிர்‌ பிரிந்த பிறகும்‌ தன்னுடைய சொற்களில்‌ தன்னை 
இருத்தியிருக்கிறார்‌ ஸ்ரீபதி என்பது நெகிழ்வு. 
*யவனிகா ஸ்ரீராம்‌: கைவிடப்பட்ட உயிர்களின்‌ கவிஞன்‌* 


யவனிகாவின்‌ கவிதைபாணி தனித்துவமானது. தமிழ்ச்‌ சமூகத்தின்‌ நனவிலி 
மனதிலிருந்து தனது கவிதைக்கான சொற்களை எடுத்தாள்பவர்‌ யவனிகா. அவரது 
கவிதைகள்‌ தீயைப்போலவோ, நஞ்சைப்போலவோ, நோய்க்கிருமிகளைப்‌ 
போலவோ அதிகாரத்தின்‌ மீது பரவக்கூடியவை. தனது கவிதையை ஒரு 


நச்சுக்கோப்பையாக மாற்றி, கடவுளின்‌ முன்‌ வைப்பவர்‌ அவர்‌. தறித்திரர்களை, 
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அற்பர்களை, குள்ளர்களை, சபிக்கப்பட்டவர்களை, சூதாட்டக்காரர்களை, 
பாலியல்‌ தொழிலாளர்களை, திருடர்களைப்‌ பாடும்‌ ஒரு கவிஞனிடம்‌ வேறு 
எதைத்தான்‌ நாம்‌ எதிர்பார்க்க முடியும்‌. யாரும்‌ கண்‌ திறந்து பார்க்க விழையாத 
மனிதர்களை எழுதுவதற்கு, வழக்கமான மத்தியதர வர்க்கத்தின்‌ மொழி 
யவனிகாவுக்குப்‌ போதுமானதாக இல்லை. நிலவுடைமைச்‌ சமூக அமைப்பில்‌ 
வெகு காலம்‌ ஊறிய ஒரு மொழியை விடுத்து, நவீன சமூகத்தைப்‌ பாடுவதற்கான 
ஒரு புதிய மொழியை யவனிகாவே நிர்மாணிக்கிறார்‌. அது கெட்டிதட்டிப்போன 
பழைய மதிப்பீடுகளிலிருந்து கவைக்குதவாத போலி அறங்களிலிருந்து தன்னை 
உதறிக்கொண்ட மொழி என்கிறார்‌ ஆசிரியர்‌. 


கவிதை என்பது மனித வாழ்வின்‌ எதார்த்தங்களைப்‌ பாட வேண்டும்‌. 
புறக்கணிக்கப்பட்டவர்களைப்‌ பாட வேண்டும்‌. யவனிகா அவ்வழியில்‌ 


பயணிக்கிறார்‌. வாழ்த்துகள்‌. 


மனிதனோடு பிறப்பது கவிதை. அது மனித வாழ்வின்‌ அவலங்களை, 
அழுக்குகளை தோண்டி எடுத்து வருவது என்று உலகப்புகழ்‌ பெற்ற பாப்லோ 
நெரூடா கூறியது இங்கு நினைக்கத்‌ தக்கது. 


*இருளழிக்கும்‌ கார்த்திகை தீபங்கள்‌:உமா மோகன்‌ கவிதைகள்‌ 


கிணற்றகல இருள்‌ 

இருளை விசிறுகிறவர்கள்‌ 
ஒளிமைக கைப்பற்ற 
உங்களைத்‌ தூணம்கிறார்கள்‌ 


அது விதியாகத்தான்‌ இருக்கட்டுமே 


கிணற்றகல இருளில்‌ மிதந்து கொண்டிருந்த 
இரண்ட 
நந்தியாவட்டைகள்‌ மட்டும்‌ 


இன்னும்‌ வளிச்சமாக/ 


இப்படி நவீனப்‌ பெண்‌ மனம்‌ கடந்து வந்த பாதைகளைப்‌ பேசும்‌ உமா 
மோகன்‌ கவிதைகள்‌ நுட்பமானவை. கவித்துவம்‌ நிறைந்த மொழி அவருக்கு 


வசப்பட்டுள்ளது. 
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“கைகூப்பாதே! கண்ணீர்‌ விடாதே 
உனக்கானதை 

நீயே நிறைவேற்று! பிரகடனம்‌ செய்‌! 
நடைமுறைப்பருத்து!/ 


ஆண்டில்‌ 
ஒரு நாள்தான்‌ உலகத்தில்‌ 
மகளிர்நாள்‌ என்றால்‌ என்ன 


பொருள்‌? 


அஞ்சல்தலை வந்தால்‌ 
ஐக்கியநாமுகள்‌ சபைத்தீர்மானம்‌ 
வந்தால்‌ 
விருதலை என்றா பொருள்‌? 
விடுதலை விளக்கைக்‌ கேள்‌ 
விவரப்‌ பட்டியல்‌ தேவையில்லை!” 
என்பார்‌ வாழும்‌ மகாகவி ஈரோடு தமிழன்பன்‌. அவ்வழியே கவிஞர்‌ உமா 
மோகன்‌ பெண்ணினத்திற்காக தன்‌ குரலை உயர்த்தி ஒலிப்பவராக செயல்படுகிறார்‌ 
என்பது பாராட்டத்தக்கது. 
கரிகாலன்‌ அவர்களின்‌ மொழியில்‌ சொல்லவேண்டும்‌ என்றால்‌, உமா கவி 
வழியும்‌ அருவி. கவிமனம்‌ பொங்கும்‌ ஆறு. கவிதை வளங்கள்‌ கொண்ட ஆழி, 
ஒளிகொண்ட கதிர்‌, பூர்ணிமை தவழும்‌ நிலவு.உமாவின்‌ கவிதைகள்‌ நம்‌ பழமை 
இருளழிக்க வந்த கார்த்திகை தீபங்கள்‌. அடுத்ததாக, 
*தமிழில்‌ ஹைக்கூ நூற்றாண்டும்‌, பிருந்தா சாரதியின்‌ “மீன்கள்‌ உறங்கும்‌ 
குளமும்‌ ** 
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“சென்றிடுவீர்‌ எட்டுத்‌ இக்கும்‌ கலைச்‌ செல்வங்கள்‌ யாவும்‌ கொணர்ந்திங்குச்‌ 
சேர்ப்பீர்‌” என்பார்‌ மகாகவி பாரதியார்‌. அவ்வழியே ஐப்பானிய கவிதை 
வடிவமாகிய ஹைக்கூ தமிழ்‌ இலக்கிய உலகிற்கு அறிமுகப்படுத்தப்பட்டு 
பல்வேறு வளர்ச்சி நிலைகளை அடைந்துள்ளது. 


உலகின்‌ பல நாடுகளிலும்‌ பல மொழிகளிலும்‌ எழுதப்படுகிற ஒரு கவிதை 


வடிவாகவும்‌, வகைமையாகவும்‌ இருப்பது ஜப்பானிய ஹைக்கூ கவிதை. 
பாஷோ தன்‌ ஹைக்கூ ஒன்றில்‌, 
Banana leaves hanging round my hut must be moon - viewing 


வாழை இலைகள்‌ என்‌ குடிலைச்‌ சுற்றித்‌ தொங்கியபடி நிலாப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டுதான்‌ இருக்கும்‌ என்கிறார்‌. 


பாஷோ வெளியிடங்களுக்குச்‌ சென்றாலும்‌ அவர்‌ மனம்‌ வீட்டில்‌ விட்டு வந்த 
வாழையை நினைத்துக்கொண்டிருக்கிறது. எனவே வாழையும்‌ நிலா பார்க்கும்‌ 
என்ற எண்ணம்‌ மேலிடுகிறது. 


திரைப்படத்துறையில்‌ பணியாற்றும்‌ கவிஞர்‌ பிருந்தா சாரதி அவர்களின்‌ 
ஹைக்கூ கவிதைகள்‌ குறித்துப்‌ பேசுகையில்‌, இவரது ஹைக்கூக்களின்‌ அர்த்தம்‌ 
சொல்லியதில்‌ இல்லை. சொல்லாமல்‌ விட்டதிலுமாக இருக்கிறது. சொல்லத்‌ 
தெரிந்தால்‌ மட்டும்‌ போதாது ஹைக்கூவுக்கு எதை மெளனமாக கடக்க வேண்டும்‌ 


என்பதையும்‌ பிருந்தா அறிந்து வைத்திருக்கிறார்‌ என்கிறார்‌ நூலாசிரியர்‌ கரிகாலன்‌. 


1. “பூக்கிறது காய்க்கிறது 
கனிகிறது 


மயானத்து மரமும்‌”. 
2.வானில்‌ பறந்தபடியே 


ஏரியில்‌ நீந்துகின்றன 


பறவைகள்‌ 
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3 உறங்குகிறான்‌ வண்டியோட்டி/ 
விழித்திருந்து வழி நடத்துகிறது 
லாந்தர்‌ விளக்கு 
இப்படியாக, உள்நோக்கிப்‌ பயணித்து அர்த்தங்களைக்‌ தேட வைக்கும்‌ கவிஞர்‌ 
பிருந்தா சாரதியின்‌ கவிதைகளை நாமும்‌ பாராட்டி மகிழலாம்‌. 


நிறைவாக, சமகால தமிழ்க்‌ கவிதைகள்‌, கவிஞர்கள்‌ குறித்த இவ்வுரையாடல்‌ 
புத்தாயிரத்தில்‌ தமிழ்க்‌ கவிதையின்‌ போக்கு, மற்றும்‌ கடந்த இருபது ஆண்டுகளில்‌ 
தமிழ்க்‌ கவிதை அடைந்திருக்கும்‌ பரிணாம வளர்ச்சி ஆகியவற்றைத்‌ தெளிவாகப்‌ 
பேசுகிறது. காலம்‌ அனுமதித்தால்‌ இத்தொகுப்பில்‌ இடம்பெற்றுள்ள மற்ற 
கவிதைகள்‌ குறித்தும்‌ எழுத வேண்டும்‌ என்ற மேலிடுகிறது. 


“பத்தாவது தடவையாக விழுந்தவனுக்கு முத்தமிட்டுச்‌ 
சொன்னது பூமி 
ஒன்பது முறை எழுந்தவன்‌ அல்லவா நீ”! 


என்பார்‌ ஈரோடு தமிழன்பன்‌ ஐயா. சக மனிதர்களை வளர்த்தெடுக்கும்‌ இது 
போன்ற ஊக்கமொழிகளே இங்கு யாவர்க்கும்‌ அவசியமாகிறது. 


போலவே சக கவிகளை அணைத்துக்கொண்டு 


அவர்களின்‌ 


படைப்புகளை நேர்மறையாக விவாதிப்பதென்பது பண்பட்ட மனத்தின்‌ 
வெளிப்பாடு. இதனைக்‌ கவிஞர்‌ கரிகாலன்‌ அவர்கள்‌ இறம்படச்‌ செய்துவருகிறார்‌. 
காய்தல்‌ உவத்தல்‌ அகற்றி ஆய்தல்‌” என்பதான கவிஞர்‌ கரிகாலனின்‌ செயல்‌ 


பாடுகளைப்‌ பாராட்டி மகிழலாம்‌. வாழ்க கவிதை நெஞ்சம்‌. 


நன்றியும்‌ அன்பும்‌! 
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சந்திரோதயம்‌ பதிப்பகம்‌, மதுரை 


3/422, Thiruvalluvar Street, 
Dinamani Nagar, Madurai 625 018. 
Mob: +91 7010997639 


நூல்கள்‌ விலை 
1. திருவிளையாடல்‌ புராணக்கதைகள்‌ (எளிய உரைநடையில்‌) 200 
கவிஞர்‌ முத்தமிழ்‌ விரும்பியின்‌ கவிதை நூல்கள்‌ 

1. உன்னோடு உரையாடுதல்‌ 100 
2. காதல்‌ மொழி 200 
3. பார்வையில்‌ பூத்த நிலா 100 
4. தேனடையும்‌ வரலாறு 100 
5. நுண்கலை மருத்துவன்‌ 200 
6. தொடரும்‌ புழுதிக்கால்கள்‌ 100 
7. புரட்டாசி மூன்றாம்‌ சனிக்கிழமை இரவு 200 
முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரியின்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. பற்றிய நூல்கள்‌ 

1. வெற்றித்திருமகன்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. 200 
2. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. நிழல்‌ நிஜம்‌ நிரந்தரம்‌ 200 
3. சிக்கு மங்கு சிக்கு மங்கு சச்ச பப்பா (எம்‌.ஜி.ஆர்‌ கற்பிக்கும்‌ குழந்தை வளர்ப்பு முறைகள்‌) 200 
4. வீரமகன்‌ போராட வெற்றி மகள்‌ பூச்சூட 200 
5. மகளிர்‌ போற்றும்‌ மக்கள்‌ தலைவர்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. 200 
6. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. ஒரு ஜீவ நதி 200 
7. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. ஒரு கலியுகப்போராளி 200 
8. ஒளி விளக்கு எம்‌.ஜி.ஆர்‌. 200 
9. வெற்றிப்‌ படிக்கட்டில்‌ நாடோடி மன்னன்‌ - 1 200 
10. நீங்க நல்லா இருக்கணும்‌ (எம்‌.ஜி.ஆரின்‌ திரைப்படப்‌ பாடல்கள்‌ - 1) 200 
11. பாட்டுடைத்‌ தலைவன்‌. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. (எம்‌.ஜி.ஆரின்‌ திரைப்படப்‌ பாடல்கள்‌ - 11) 200 
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12. 
18. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 


இரசிகர்களின்‌ இதய தெய்வம்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌ 200 
முத்தமிழ்க்‌ காவியம்‌ மதுரை வீரன்‌ 200 
இரட்டை வேடத்தில்‌ ஜொலிக்கும்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. 200 
எம்‌.ஜி.ஆர்‌. படங்களில்‌ அறிவியல்‌ புனைவு 200 
படகோட்டி, மீனவ நண்பன்‌ ஓர்‌ ஒப்பீடு 200 
Unique Fandom of MGR 200 
எம்‌.ஜி.ஆர்‌. படங்களில்‌ தொழில்‌ தர்மம்‌ 200 
எம்ஜி.ஆர்‌. படத்தில்‌ சண்டைக்காட்சிகளின்‌ சுவாரஸ்யங்கள்‌-1 200 
எங்க வீட்டுப்பிள்ளை. 200 
எம்‌.ஜி.ஆர்‌. வீடும்‌ விருந்தும்‌ 


நுண்பொருள்‌ காண்பது அறிவு நூல்‌ வரிசை முனைவர்‌ ஜோதி எஸ்‌. தேமொழி 


நவ்‌ 


ஜூ த 


ஏன்‌? எதற்கு? எப்படி? எதனால்‌? 150 
உடல்‌ நலமும்‌ புதிய சிகிச்சை முறைகளும்‌ 150 
நம்‌ சூழலும்‌ உணவு முறையும்‌ 150 
அறிவியல்‌ அறிஞர்களும்‌ அரிய கண்டுபிடிப்புகளும்‌ 150 
மனித இனத்தின்‌ பரவலும்‌ வளர்ச்சியும்‌ 150 


முனைவர்‌ சந்திரிகா சுப்பிரமணியன்‌ நூல்கள்‌ 


1. 


SY i DS 


தலைமை பொறுப்பேற்கலாம்‌ 200 
இணையத்‌ தமிழ்‌ 120 
ஊடகச்‌ சட்டங்கள்‌ 250 
ஆஸ்திரேலியாவில்‌ அருந்தமிழ்‌ 200 
கொசு வீட்டில்‌ பாயாசம்‌ (சிறுவர்‌ நூல்‌) 200 


மாயோன்‌ வீட்டுத்‌ தோட்டத்தில்‌ (சிறுவர்‌ நூல்‌) 


பிற ஆசிரியர்களின்‌ நூல்கள்‌ 


1. 


2 
3. 
4 


பன்முகப்‌ பண்பாட்டு உரையாடல்‌ - முனைவர்‌ ஆனந்த அமலதாஸ்‌ 200 
மொழிபெயர்ப்புத்‌ திறன்‌ - பேரா. முனைவர்‌ மு. முத்துவேலு 150 
சிறுநல்‌ வாழ்க்கை - முனைவர்‌ ஜோதி எஸ்‌. தேமொழி 200 
தமிழ்‌ இறைவனார்‌ யார்‌ - பேரா. முனைவர்‌ மு. முத்துவேலு 200 
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5. கவிஞர்களும்‌ எழுத்தாணியும்‌ - மேனகா நரேஷ்‌ (141) 300 


6. பொன்‌ வேலி (கவிதைகள்‌) - சத்யபிரபா 200 
7. மகிழ்‌ பேரின்பம்‌ (கவிதைகள்‌) - சத்யபிரபா 200 
Other Books 

1. Concepts of Constitution - Dr. S. Kalai Arasu 300 
2. Aranyani By Vijeni (English Novel Part I & Part II) 200 
3. Translating Tamil Poetry - Dr. C. Rajeswari 200 
4. Tie Your Hears with Words - Afrah Fathin F.N. 215 


முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரியின்‌ சமூகப்பண்பாட்டு ஆய்வு நூல்கள்‌ 


1. பண்பாட்டு நகர்வுகள்‌ - தமிழ்நாட்டில்‌ இருந்து ஜப்பானுக்கு 200 
2. பெண்‌ தெய்வ வழிபாடு 200 
3. தேவேந்திரன்‌ 200 
4. மருதநிலப்‌ பெண்‌ தெய்வங்கள்‌ (வராக, பிடாரி, தவ்வை) 200 
5. இரு நிலத்தில்‌ திருமுருகன்‌ 200 
6. முன்னோர்‌ வழிபாடு (கதிரவன்‌. காலதேவன்‌, நாகர்‌ வழிபாடும்‌) 200 
7. வேளாண்மரபில்‌ விதைப்பும்‌ பூப்பும்‌ 200 
8. யானைக்கடவுள்‌ 200 
9. பெண்‌ பூப்பின்‌ புனித வழிபாடு 200 
10. வழிபாட்டின்‌ வேர்களைத்‌ தேடி 250 
11. உலகத்‌ தமிழரின்‌ ஒரே நூல்‌ திருக்குறள்‌ 200 
பெருந்தொகுப்புகள்‌ 

1. பெண்‌ தெய்வம்‌ (தோற்றமும்‌ வரலாறும்‌) 500 
2. Poems Love and Life (Sangam Literature) 500 
3. ஆங்கிலத்‌ தேன்‌ கவிதைகள்‌ 500 


முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரியின்‌ கவிதைத்‌ திறனாய்வு நூல்கள்‌ 


1. பாடுபொருளும்‌ பாசப்பொருளும்‌ 250 
2. “பூ மர நிழலின்‌ களமும்‌ காலமும்‌ 200 
8. “2020 தைமாதத்தில்‌ இன்று” கவிதையில்‌ அடிக்கருத்தியல்‌ ஆய்வு 100 
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4. கவிஞர்‌ முத்தமிழ்‌ விரும்பியின்‌ கவிதையில்‌ காதல்‌ 700 
5. கவிஞர்‌ முத்தமிழ்‌ விரும்பியின்‌ பயணக்‌ கவிதைகள்‌ 200 


ஆங்கிலக்‌ கவிதைகளின்‌ தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பு முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரி 


1. எட்டுத்திக்கும்‌ செல்வீர்‌ 200 
2. அவன்‌ கடவுளுக்கு நிகரானவன்‌ 200 
3. செக்கச்‌ சிவந்த ரோஜா 200 
4. கலீல்‌ ஜிப்ரானின்‌ “மணலும்‌ நுரையும்‌” 200 
5. கலீல்‌ ஜிப்ரானின்‌ “பாடல்கள்‌ 14” 200 


Tamil Classics in English - (Dr. C. Rajeswari) 


1. Kurunthokai 200 
2. Agananooru 200 
3. Purananooru 200 
4. Naaladiyaar 200 
5. Aasaarakkovai 200 
6. A Predictress from the Hill (Thiru Kutrala Kuravanchi) 200 
7. A Peasant with wo Wives (Mukkudal pallu) 200 
8. Classic Tamil Poems of Poetess Avvai. 200 
9. Pastoral Literature of Ancient Tamils 300 
10. A Classic Portrait of Madurai City (Madurai Kanchi ) 300 


Socio Cultural Study Series 


1. Lord Indra -The Forgonen Diet 300 
2. Serpent - The Primordial God 300 


தற்காலத்‌ தமிழில்‌ சங்க இலக்கிய நூல்‌ வரிசை 
குறுந்தொகைக்‌ கவிதைகள்‌ 200 


மொழியெயர்ப்பு ஆய்வு நூல்கள்‌ - முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரி 


1. மொழிபெயர்ப்பியல்‌ ஆய்வு (ஆய்வு நூல்‌) 200 
2. கவிதை மொழிபெயர்ப்பு 200 
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5. நவீன மொழிபெயர்ப்பு உத்திகள்‌ (C௦-௮பthor) 200 
4. மொழிபெயர்ப்பில்‌ பெயரும்‌ பொருளும்‌ 200 
5. மொழிபெயர்ப்பு நுண்ணாய்வு 400 


தமிழ்‌ இலக்கண நூல்‌ 


1. தமிழில்‌ வேற்றுமை உருபுகள்‌ 200 


சிறுகதை, கவிதை 


1. அமராவதியின்‌ காதல்‌ - சத்யப்பிரபா 200 
2. ரோஜா மொட்டு (சித்திரக்கவிதைகள்‌) - சத்யப்பிரபா 200 
மாத இதழ்கள்‌ 

1. தமிழணங்கு மாத இதழ்‌ 200 
2. Love Thamizh 500 


பேராசிரியர்‌ முனைவர்‌ தே. ஞானசேகரனின்‌ நூல்கள்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ - 
முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரி Moonstone Publication, Madurai 


1. Emerging Mallarism 200 
2. Festival of lord Indra 200 
3. Role of Devendirar's in Indian war of Independence (Sundaralingam Kudumbanar) 200 
4. Re reading of Pallu literature 200 
5. Mallariyan Literature 200 
6. Frontyard without My Dad (Poem) 200 


Poems of Er. Poet Muththamizh Virumbi - In English Dr. C. Rajeswari 


[Moonstone Publication] 


1. Therapist of the Finest Art 200 
2. Following Dusty Feet 200 
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சந்திரோதயம்‌ பதிப்பகத்தின்‌ வெளியீடுகள்‌ 


௪ 1 ச 
A Predictress Classic Tamil Poems of 
from the Hill பன LOVE and LIFE 


இ. சதீவ்‌ ராஜ்குமார்‌ (அட்வகேட்‌), சந்திரோதயம்‌ அறக்கட்டளை, 
3/422, தினமணி நகர்‌, மதுரை 625 018, Ph; +91 7871123226 


அன்பளிப்பு ரூபாய்‌: 120/- 


